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సుఖినోభవంతు! 


శ్రి) కె. వి. నత్యనారాయకణాచార్యులు 


వళార్చలో పరీక్ష తప్పిన విద్యార్థికి 
మరో సెప్పెంబర్‌ 'ఛాన్సు'లౌా 
మెయిల్‌ తస్పిన |పయాణికునికి “ 
మరునాటి ప్యాసింజరు “టయిన్‌”లా-- 
నిత్యజీవిత సమస్యల (తోరణం) తో 
సతమతమయ్యె సామాన్య మానవునికి 
ఊహాలోకంలో మెరిసే *ఆశాకిరణంీలా-- 
వళ్ళి ఉగాది వచ్చింది ! 


మెపీను'గా మారిన మనిషీ మనస్సులో 


'ఖుహీ? తరంగాల హుషారు నింపింది ! 
కసితీరా గతాన్ని నిందించే *కష్టమర్‌” నోటికి 
కాస్త వి శాంతిని కలిగించింది ! 

చెవులకన్నా కళ్ళస్పెనే నమ్మకమున్న జనానికి 
సాక్ష్యంగా 

శిశిరాన్ని వుధువసంతం గా మార్చి చూపించింది | 
ఈ ఉగాది 

చెదిరిన పెదవులపై. మందహాసాన్ని 

మళ్ళీ అందిస్తానంది ! 

రేపటి “నిన్నకి-- నిన్నటి “రేపుకి 

తేడా లేదనుకొనే “తెల్ల మొగాలికి-- 
భవిష్యళ్తు “భూతం” కన్నా బాగుంటుందని 
నిరూపిస్తానంది ! 





శ్రీ నిడుగవోలు వెంకటరావు 


'తెలుగుభాష లో పదములను 1. తతృమములుు, 
Si తద్భ వములు, 3. దేశళ్యములు, 4&4. (గ్రామ్య 
ములు ఆని వ్యాకరణములు విభాగము రసినవిప. -కాని 
యీ విభాగము,  శా(సీయన్సున వ్యాకరణ రచన 
కొలుకు చేయబడినదిగాన్సి భామాసం( పదాయముగాని- 
భాషాపరిణామ పణ్యాతినిగాని దృష్నిలో నుంచుకొని 
ల (కమము నముసరించిన తెలుగు 
అనునది మొదటి విభాగ 
పదములను తెలుగు 


వే సిన దికొదు. 
భాషలో “తత్సృమములు” 
మగును. కేవలము సంస్క త 
భాషతో మొదటివనుట భాషాస్వభావ విరుద్దముగదా | 
రెండవది తద్భవములు. తద్భవములనగా - దానినుండి 
పుట్టినవి. ఒకదానినుండి పుట్టినవి యని చెప్పుట 
చేతనే అవి తెలుగుకన్న  విలక్షణమగు వేతెకభాష 
నుండి పుట్నినవని స్పష్టమగుచున్నది. కాబట్టి అవి 
తెలు గుభాషాస్వాభావికముగానున్నను -- తదృవములు -- 


స్వతస్పిద్దములు కావని తేలుచున్నదడి. దినినిబ టి 
స్వత స్పిద్దమ గు భాష యొకటి విని రెండింటికి 
ముందుండవలయు నని స్పష్టమగుచున్నది. అదియే 


దేశ్యము. తెలుగుడేశమున నిత్యవ్యవహార నిద్దమగు భాష 
దేశ్యము. ఈ దేశ్యము లేక దేశభాష సంస్కారము 
లేనివారు మాట్నూ డుకొనునపుడు మార్పులను 
చెందుచు సంస్కారముగ ల భాష కన ఖన్నముగా 
నుండును. ఇదియే (గమ్యము. అయినప్పటికి నిది 
దేశ్యములో ని యంతర్భా గమేక్షాని వేజుకాదని _గహింప 
వలయును. ఏలననగా సంస్కారములేనివారు తమకు 
స్వతస్తిద్దమెన లేక ఉగ్గుబాలతో నేర్చిన భాషగాక్ర 
మణియొక భాష మాటాడుటు యస ంభవము. 

స్పై వివరణమునుబట్మి పరిశీలించినచో మనకు 


కటా 


మొదటిది దేశ్యము. తరువాతిది తద్భవము. ఆ వెనుక్ష 
తత్సనును--ఆని నిర్జారణయ్మెనది. భాషాతత్త్యమును 


Mm cy ఎల 


బట్టి యిదియే పరిణామకమమని తెలియగలదు. 
మొదటిడ్డెన దేశ్యము-- అచ్చతెలుంగు, దేశియని రెండు 
విధములు * అచ్చతెలుగు పలుకులనగా నంద అకు 
తెలివిడియ్నెన మాటలు. ఉదా. పాలు, పెరుగు, నేయి 
మొదలగునవి. దేశి పలుకులనగా అచ్చతెలు గులో 
నొ కప్పుడు అందణుకు తెలిసినవ్వై, కాల కమమున, 
కవి (పలేెలాగమువ లన (గంథస్త ముల్లె నవి, 
ఉదా. ఎఆు కువ --వేనలి - మొదలగునవి. 


ఈ రండు విభాగములలో దేశిపలుకులు కన్న 
అచ్చతెనుగు మాటలే ముందని చెప్పవచ్చును. ఆది 
దేశిపదముల తీరునుబత్చి తెలియును. ఉదా:-ఎ జు గుా 
అనునది (క్రియ. అచ్చతెనుంగులో నీవు “ఎలుగు 
దువా' అని వ్యవహారములో నుండును. కాని నీ కైలు 
కువా ఆని యుండదు. ఏలననగా-- ఎ అకువ--*ఎ లు గు 
ధాతువు కృదంతరూపము. కవుల (_గంధములలో 
నుండును. ఇక్షు *వేనలి అనగా కొప్పు. ఒకప్పుడు 
“వేనరి” కొప్పునకు వాడుకలోనుండి, (కమముగా నది 


కవి పయుక్కమ్మె (గంథముల కెక్కి, వాడుకనుండి 
తప్పిపోయినది. దినినిబట్ని అచ్చతెలుగే 'దేశి'కన్న 
ముందని తెలియుచున్నది. అవ్పతెలుగు పదములే 
యెనను, దేశిపదములు (గంథస్తృముల్లై నిత్యవ్యవ 
హారదూరము లగుటచేత తెలుగు వై యాకరణు 
లీ విభాగము చేయవలసివచ్చినది. 
త ద్భ వములు 

ఆచ్చతెలు గు మాట్ళాడువారికి తమ భాష 

కన్న విలక్షణమ్మెన ధ్వనులతోనున్న వేణొక 


భాషతో అనగా సంస్క ఎృతముతో సంబంధము కలిగి 
నప్పుడు, ఆ సంస్కృత పదోచ్చారణగల శబ్ద ములను 
తెలుగు భాషాను గుణ్యముగా (గహింపవలసివచ్చినది. 
సంస్క తభాషలో మహా పాణములు--ఖ ఘు ఛృ్య యు 
మొదలగునవి! సంయుకాక్షరములు-వృక్షము మొ 


2 


$6 
తెలుగు = 


అగునవి కలవు. తెలుగున నివి లేవు. కాబట్టి ఆ పద 
ములు తెలుగున వ్యవహ గింపబడి నపుడు సరళములుగా, 
శ్ఞ_థిల్య రూపములతో వాడుకలోనికి వచ్చినవి. 
హర్ష ము-అరుసము; స్సర్శన-పరిసన; ఘంటాగంటు 
మొదళ్సెనవి. దీనివలన “తద్భువములు అచ్చతెలుగు, 
దేశి తరువాతినే భాషలోనికి వచ్చినవనుట స్పష్టము. 
వ్రతపదము లా రీతిగా నుచ్చారణచే మార్పుల 
వ్యవహరింపబడుటబేత నవి 

ఇక వీనికి మూలమ్నెన 


సంస్క 
నొంది తెలుగుభాషలో 
తెలుగుభాషా విభాగమ్మె_నవి. 
సంస్కృత పదములు 
త త్స మములు 


అను పేర నాల వ విభాగముగా నున్నవి. 
తత్సృమములు కేవలము సంస్కృత పదములు. 
వానిన్‌ తెలుగులో వాడుక చేయునపుడు - 


తెలుగు (పత్యయము లాసంస్క్రృత పదములకు చేర్చి 
వాడుచున్నాము. ఉదా ;--రాముః. తెలుగునా-రొముందడు. 
సంస్కృత “రామి శబ్బమునకు *“డు' (పత్యయము 
చేర్చి వాడినపుడు, ఆ “రాముడు అను పదము తెలుగు 
భాషలో. నొక పదముగా పరిణమించినది. ఇటు 
(పత్యయములను చేర్పుటచేతనేగాక ఇతర సంస్కృత 
పదములను పదము చివర ధ్వనులను తెలుగు భొషాను 
గుణ్యముగా వర్న్వెంపచేసి వాడుచున్నాము. ఉదా 
తటిత్‌ --తటిత్తు. దీనివలన మొదటు 
నా పదములు సంస్క వ్రతమే యైనను, తెలుగు (పత్య 
యాదులు చేర్చుటచేత తెలుగెనవని స్పష్మ్ట్టమగు 
చున్నది. ఇందుచేత సంస్కృత పదములకు, తెలుగు 
నకు తొలుత నేమా(తము సంబంధము లేదనియు, 
నా వెనుక (పత్యయాదులను చేర్చుటచేత నవి తెలుగుగా 
పరిణమించి, తెలుగుతో నవినాభావ సంబంధము గలిగి 
యున్నవనియు తెలియవలెను. 


ఆఅబలాాణిబు ల, 


(పత్యయ మెపుడును, పదము నంటియుండును 
గాని దానికి (ప ల్యేక పయోగములేదు గాబట్టి 
సంస్కృత భాషాపదము లట్ని (పత్యయముల తో 
నున్నవి; ధ్వనులలో మార్చుచెందినవిి తత్సమము 
లెనని. ఈ (సృకియవలన అపారమ్మె న సంస్కృత 
భాషలోని పదజాలమునకెల్న తెలుగుభాషలో (పవేశము 
గలిగినది. 


తత్సమములు చేరుటతో తెలుగుభాషా 


ఉల్‌ 


పరి 


జి 


ad 


9) 
సంస్కృతము 


భామా కమము పూర్తియ్మెనది. అవి | పజలలో 
సంస్కార మున్నవారు అనగా ళిష్క్టులు విశేషముగా 
నిత్యవ్యవహారములో కూడ వాదు€ఎ (పారంభి ఐచిది, 
ఎప్పుడును శిష్టృవ్యావహారిక ముగనున్న భాష కావ్యరచ 
నకు మార్మ్శము చూపును. అందుచే తతృ్పమపద వ్యవ 


హారముతోడనే, తెలుగుభాష పరిపుష్క్టమ్నెె సారస్వత 
విశిష్టత గడిందినది, 

తత్సమములు భాషాపరిపుస్న్టిని కలుగ జేయు 
టయేగాక తెలుగుభాపహా సొష వమునకు, భాజో 
చారణ కు, భా౫ావ్యవస్త కు స్టిరత్వము గలిగించినవి. 
ఇతర భాషాపదము లేవిజేరినను భాషలో మార్పులు 
కలుగజేయలేదుస కికడా తెలుగుతో కలిసీ సోొంయినవి, 
తత్పమములు చేరినతర్వాత భాషతోనికి చార్మి తకముగ 
కాలాంతరములలో అరబీ, పారక్కి ఇంగ్ఫీసు మున్నగు 


నితర భాషాపదములు రాజకీయ సాంఘిక పరిస్తితుల 
చేత (పవేశించినను, వానికి వేజుగ వెయాకరణులు 
వ్యవస్త నేర్ప ఖుపవల నిన యావశ్యకత లేకపోయినది. 
దీనినిబట్టి తెలుగుభాసా పరిణాముమును నాలుగు దశ 
లుగా విభజింపవచ్చును. 


మొదటి దశ స్ట అచ్చ తెలుగు 
రెండవ దశ ఆ దేశి అలుగు 
మూడవ దశ ఆలా తద్భవములు 
నాల్గవ దశ జతను ములు 


ఈ భాషాపరిణావము దృష్క్న్టితో తెలు గున కుగల 
'పేళ్ళను గూర్చి పరిశీలించిన మన కీనాటి భాషావివా 
దము అనావశ్యకములని తెలియగలదు. 

తెనుగు తెలుగు, ఆం భము --అను మూడు 
పదములు భాష కున్నవి. దీనితో “తెనుగు మొదటిది. 


రెండవది--“తెలుగు అని చెప్పవచ్చును. స్పై వివరణ 
మునుబట్టి “తెనుగు, తెలుగు అను నీ రెండును 


భాష కు పేరులు కాబట్టే యవి అచ్చతెలుగు పదము 
లనులు కు సందేహములేదు. ఇక--ఇవి తద్భవము లను 
టకు వీలున్నదా చూతము మొదట యే దేశమునకు 
వ్యవహారసిద్ద మగుభాషకు, నా దేశభాషాసిద్ద మగు "పేరే 
యుండునుగాని మరియొక పదమునుండి పుట్టిన 
తద్భవము సీరుగ నుండుట యసంభవము. కాబట్టి 


భారతి 


ఈది తద్భవ మెంతమా(తమునుగాదు. ఇందుచేత 


నిది దేశ్యమని చెప్పవలయును. 


ఇక “ఆం ధము" ఆను పదము విచారింతము. 
ఇది సంస్క తపదము కాబటి తత్సమము. తత్స మ 
ములు భాషలో (పవేశించుటు తెలుగుభాషా పరిణామ 
దశలో చివరి దశయని తెలిపితిని. కావున తొరినుండి 


౦౫ా పేరుండుట పాసగదు. ఈ పదములో అచ్చ 
తెనుగునగానిి, దేశితెనుగునగాని లేని మహ్మాపాణా 
శరము సంయుకొక్షరము నున్నవి. పె (కమము 


చూచిన ఆంధము మొదట తద్భవరూపముగానే 
(పవేశింపవలయును. కాని తత్పమముగా (పవేశింప 
చాలదు. తెలుగుననేకాదు. ఏ (దావిడభాషయందు, 


సంస్క తము స్వస్వరూ పముతో నిలువజాలదు. 
తమి భభాషలో తద్భ వరూపములోతప్ప, తత్సమ 


ముగ సంస్కృతపదము ,పవేశింపనేరదు. కన్నడ 
మున, తెలుగున తొలుత తద్భవములుగా మాటి, 
యా చెనుక తత్సమములుగా స్వస్వరూ సము తో 
నిలుచును, 


ఈ నియమము ననుసరించిన “ఆంధ పదము” 
తెనుగున స్వస్వరూపముతో నుండుటకు వీలులేదు. 
(పాచీనకాలమునుం డి “ఆం! ధపదము'” సంస్కృతములో 
న్నైనా భాషావాచకమ్మె తెలుగుతో సంబంధించియున్న 
యెడల “ఆం ధ'ిపదమునకు “అందిరి-అందిరము అను 
తద్భ వరూపము లుండియుండవలయును. కొని యట్టి 
పదము లున్నట్యు మన కేమియు నిదర్భ్శనములుగాని, 
(పమాణములుగాని. లేవు. దీనినిబట్టి తద్భవము 
లేర్పడునాటికి “ఆం ధిశబ్బ ము తెనుగున వాడుకలో 
లేదని చెప్పవచ్చును. 


ఆం(భధము సంస్క త ముగాన “ఆం(ధిశబ్ద ము 
నకు “ము (పత్య్వ్యయము చేర్చి భాషావాచకముగ 
మనము (గ్రహించి వాడుక్‌ "నలాదాయన్న, అది యంత 
కం కును పొసగదు. 


ఆం ధశబ్బము సంస్క తభాషలో దేశ జాతి 
వాచకము మాతముగనే యున్నది. దీనికి-“ఆం్మ ధః -- 
ఆం(ధీ -ఆం్మ;ధమ్‌'_ అను రూపములు గలవు. తెను 
గునాఆం ధి విషయమున (కు. సం, 2 —-23) 
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అనుచోట ఆదిదేశ వాచకముగా కనపడుచున్నది. కాని 
తక్కిన “ఆం $; ఆం;ధము' అనువానికి (పయోగ 
ములు లేవు. కాబట్టి “ఆం(ధ'శబ్ద ము తెనుగున దేశ 
వాచకముగాని భాషావాచకముగా (పయో గింపబడలేదు. 
ఆనగా ఆం(ధకబ్దము తత్సమముగా (పవేశించునా టికి 
యది దేశవాచకముగానేగాని భాషావాచకముగా లేదు. 


ఆం; ధశబ్దము దేశవాచకముగనుండి భాషావాచక 
ద్యోతకముకాకపోవుట బట్టియే, తెలుగున (పాచీన 
కవు లాపదమును భాషాపరముగ (పయోాగిం ఏనప్పుడు 
“ఆం ధభాష' అని భాషాశబ్బము కరిపియే వాడిరిగాని 
వ్యస్తముగ 'ఆంధముిన రచియించెదనని వాడలేదు. 
అట్టి (పయోగములు కంచుకొగడతో వెదకినా 
కానరావు. 


తెలుగున మనకు దొరికిన శాననములలో 
“ఆం ధ'పదము భాషాపరముగ కన్పట్న్హదు. నన్నయ 
కాలమునకూడ సంస్క తభాషలో 'ఆంధి శబ్ద 
(పయోగమున్నదిగాని తెలుగున నన్నయభారత భాగమున 
“ఆంధధి శబ్బ ము లేదు. సంస్క తభాషలో నందమ 
పూడి శాసనమున “యస్స్పంస్క ఎత కర్ణాట (ప్రాకృత 
సెశాచికాంధభాషాసు? అని (వాసిన నన్నయ తెను 
గున 2ఆం(ధభాషయని (పయో గింపలేదు. కాబట్టి 
అప్పటి కవి పయోగములలో ఆం(ధభాష లేదు. 





1. తెలుగునకు “(తిలింగిపదము (పకృతియని 
కావ్యాలంకార చూడామణిలో గలదు. ఆ (గంథము 
(కీ. శ 14ఉ02--*0౮7 మధ్య రచితమ్మె_ నది. అందే 
చివర-- 


త్యత్సిలింగ నిదానమ్మె_ తనరుకతన 
నాం (ధదే శంబునాం( దిలింగాఖ్యమ య్య 
తెలుంగగుచు6 దద్భ వము దానివలన పాొడమె 
“వెనుకి కొందణు దానినే తెనుగు నండు 


“వెనకి అనుటుబేత, తెలుగునకు పూర్వ 
రూపము “తెనుగు అనియు, (తిలింగశబ్బము తన 
కాల మునకు మాతముమే వచ్చినదని తెరియుచున్నది. 
దినిక్తి కవిపరెలొగము అనగా “(తిలింగభాషలో వ 
కావ్యము (వాయుచున్నాను అనునది లేదు. 


Pa “ఆం ధభాషి అని తొలుత (పయోగించిన 
కవి పాల్కురికి సోమనాథుడు. 


“ కలుగు = సంస్కృతము: ష్‌ 


అనగా _తెను గునకు, _ఆంధ శబ్దమునకు భాషా 
వాచక సంబంధ మేమియులేదని సారాంశము. ఆంధ 
శబ ము దేశ జాతి వాచకముగను, తెనుగు భాషావాచ 
కముగను నిలిచిపోయినది. 


పై వివరణముచేత తత్సమమగు ఆం ధశబ్ద ము 
కన్న “దేశియ్మెన తెనుగు ఎంతో పూర్వముదని 
నిశ్చయము. 

భారత వర్నమున దేశభాషలలో నున్న పెళ్ళను 
ఆయాదేశనామములను చూచిన అవి యభిన్నము 
లుగ నున్నవి. కాని తెలుగు ఒక్కటి మాతమే 
భిన్నముగ నున్నది. 


మహారా ష్మృము -మహార్మాష్ట్ట భాష 
తమిళనాడు -- తమిళ ఫి 
కన్నడ దేశము - కన్నడ స్ట 
మళయాళ ,  --మళయాళ , 
బంగాళా ఇ  ాబంగాళీ స్ట 
ఓ ఢ ం —ా ఓ ఢ 
అస్సాము స — అస్నావిలా షు 
పంజాబు —-పంజావీ on 
సింధు = సిందీ 
ఆం; ధము — తెను గుభాష, 


పాశ్చాత్య దేశములందు నిదియే రీతిగ నున్నది. 


ఇంగ్లండు. -- ఇంగ్లీషు 

(ఫొన్సు — (ఫెంచి 

జర్మన్‌ జా జర్మన్‌ 

రష్యా — రష్యును. 

ప్ప దేశముల వారాంధులను గూర్చి చెప్పు 
నపుడు తెలుగువారని యందురేకాని 'ఆం(ధులిని 
యనరు. 


ఇందుచేత తొలుత ఆంధ, తెలుగు శబ్బము 
లకు సంబంధమే లేదు. కానియా సంబంధము కలు 
గుటకు కారణమొకటి యున్నది. తెలుగువారు భాష 
మాటలాడు (పదేశమును మొదట యా(కమించిన 


వా రారధులు. ఆం్మధు రిది యా (కమించిన, నాటి 
నుండి తెలు గునకు, ఆం(ధమునకు సంబంధము 
గలిగినది. దీనివలన పాలకు లాం ధుళల్సెనను, వారి 
భాష్య (పాకృతమ్నెనను, వారు దేశీయుల్లై న పాలిత పజల 
భాషయగు తెలుగుభాషనే వాడుచుండిరి. ఆనాడు 
దేశ మాం(ధమ్మెనను దేశ్యపజలు మాటాడు భాష 
తెలుగ గుటచేత తెలుగు భాషకు ఆంధ మనుపేరు 
రాలేదు. 


ఇది యొక్కటియే తెలుగుభౌష (పాచీనతను 
నిర్వివాదముగ నిరూపించును. “ఆం(ధిశబ్బము మిత 
రేయ |బాహంణమున నును ల దలు నేక గివముగ 

( శ్ర a U 
నంగికదిందవిది. ఆప్పు డాయా (థు లా కమించిన 
(పదేశమున తెలుగువారు నివసించియున్నారు. కావున 
ఆం ధులకన్న తెనుగువాథజే (పాచీనులు. వారి భాష 
(పాచీనము. 


తెనుగుభాష మాటలాడువారు, పెక్కునాడు 
లలో నివసించుటచేత భాష యొకటియ్నె నను తెలుగు 
నాడు అను నేక్షైకనామము దేశమునకు రాలేదు. 
ఆం|ధు లినాడులన్నింటిని పాలించిన కారణమున 
దేశమున కు “ఆం. ధినామము వచ్చినది. 


దీనినిబట్టి సంస్క తమునగాని ఇతర దేశ 
స థి 3 9 అటి ఆట ఒళ్ళు కా 
భాషలతోగాని ఆంధశబ్బము (_పసక్తమ్మె_నప్పం డది 
తెనుగుభాష, తెలుగువారు అని యర్శ్యము చేసి 
కొనవలయును. 


సంస్కృత పదములు తెనుగులోనికి (పత్యయ 
ములు చేర్చి వాడుక్‌" న్నప్పుడు ఆ పదములు తెనుగు 
భాషా పరిపాటి ననుసరించియే వర్తిల్బును- విభక్తులు-- 
కారకము -- సంధులుూసం స్క తభాషా విభక్తి, సంధి, 
కారకాదుల నేమా_తము ననుసరింపవు. ఉదా:-ా 
“రామః - రాముడు ఆని తెలుగులోనికి వచ్చినపు డింక 
నా పదమునకు సంస్క ఎతభాషాపరిపాటి యుండనే 
యుండదు. తెలుంగు విభకి (పత్యయము డు మోదనే 
తక్కిన కార్యములు వచ్చును. ఇకు సంస్క ఇత్‌ కయ 
లను --ఇంచుగా గమము చేర్చి తెలుగున (పయుక్తము 
లగును. 


ఇట్సునేక పదములనేగాక సమాసములును, 


భారతి 


సంస్క తమునుండి  (గహించుట క్రీ (పత్యయములు . 
చేర్చు విధానము కారణమైనది. ఎంత పెద్పసంస్క్పృత 
సమాసమ్నెనను తెలుగు (పత్యయము చేర్చి, యా సమా 
సమును తెలుగుగా చేయవచ్చును. 

సంస్క తభాషా శబ్ద ములను తెలుగు కవులు 
విశేషముగ కావ్య శ్నెలి కుపయోగించుటచేతను, యతి 
(పాస నిర్చంధములచేతను తెలుగున సంస్క త కోశము 
లందు మనకు కన్పట్ట్టని సంస్కృతపదము లెన్నో 
తెలుగు కవులు వఐిాడయున్నారు. 


1. సమాసములు చేయుట. 

2. యతి పాసములు - భందస్సున వాడుట. 
త సంస్క తవ్యాకరణ మర్యాదను పాటించుట 
ఓ. దేశి విధముగా సంస్క తము వాడుట, 


శ్‌ సంస్క తము వేని తెలుపుటు కు 
సంస్క తము ననుకరణ విధానము ననుసరించుటు. 


6. క్లెదిక సంస్కుతమును క్వాచితముగా 
వాడుకచేయుట. ఇటు వైదిక లౌకిక భాషలను 


రెండింటిని “తెలుగు వ్యవహారమున వర్శిల్భజేసినది. 
తెలుగున యతి పాస నిర్బంధ మున్నను, సంస్క త 
భాషా స్వరూవమును  యభాతథముగ నిలిపిన 
ఉత్తర సంస్క త భాషాస్వరూ పమును, దా క్నీణాత్య 
సంస్కృత సం (పదాయ మును 
సమ్మేళనము చెందినవి. తెలుగునకు సంస్క తము 
సంబంధమే లేనప్పుడు - ఇంత యవినాభోవ సంబంధ 
మె క్కేర్పడి యున్నదని (పశ్నవచ్చును. (సీ పురుషు 
రిరువురికి తొలుత నేమా(తము సంబంధము లేక 
పోయినను, వివాహబంధము ఏర్పడిన తరువాత యొక 
ర్వెనట్బు, సంస్క తభాషకు తెలుగునకు మొదలు 
సంబంధమే లేకపోయినను, నా వెనుక (పసత్యయము 
చేర్చుటు అను సూ తసంబంధమువలన తెలుగు 
సంస్యృతము ల "క్కటియ్మె నవి. భార్యా భర 
ల్‌"క్కటియ్నెనను వారి (పకృతి తత్వములు వేలు 
గదా! అక్కే తెలుగు సంస్క త భాషా తత్శ “ములు 
౩ కంల దేశభాష లలో నొకటియగు (పొకృతము గూర్చి 

“సంస్కృత వా క్కు పరుషము- పురుష సంబంధమ్మెనది. 
(పాకృతము సుకుమార వ్షాక్కు. _ సరళము. స్తీ 
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వాక్కు అను సూక్తి గలద్దు కాని పరుష సరళ 
ములు. (పాకృతమున లేవు. సంస్కృతమున లేవు, 
తెలుగుననే యున్నవి. కాబట్టి వాని కవినాభావ సంబం 
ధము గలదు.-ఇది యెట్టు సంఘటించినదియు 
వివరించుచున్నాను. 


“దేశభాషలందు దెలుంగు అెన్సు”*” 


మన భాషాసాహెత్య విమర్శన ౬లో నంద ఆుొను 

పె. సూకీ నుదాహరించినవారేకాన్తి అందలి యర్హము 
గాని, భావమునుగాని వివరింపలేదు. “దేశభాషలందు 
తెలుగు లెస్స అనగా దేశభాషలో తెలుంగు (శేష 
మె_నదని యర్హము. కొని ఆ (శేషృత్వ మో భాష 
కెట్లు కలిగినది నిరూపితము కాలేదు. ఇచ్చట తెలు 
గనగా కేవలము అచ్చతెనుగు అను నర్శముకాదు. 
న నిది దేశభొషలతో (శేష్వమ గుట కవ 
కాశమేలేదు. ఏలననగా అది కావ్య నిరా శ్రకామునకు సమర్థ 
మగు. భొపకాదుః సంస్కృత పదములు తత్సమము 
లుగా అచ్చతెను గుతో చేరినవెనుకనే, భోషాపరికామము 
పూర్చియ్మెనదని - అప్పుడే అది కావృరచన కనుకూల 
పడినదని ౨౨వణజకే తెలుపబడినది, ఈ యభి సాయ 
మును పురస్కరించుకొనియే పూర్వలాక్ష ణీ కులు తత్సమ 
రహితమగు కావ్యమే ఉండడని స్పష్క్టప ఆఅచియున్నారు.శి 
తత్సమ తద్భవ దేశ్యయుక_మెన తెలుగే కావ్యభాషగా 
రూ పాందుటచేత సంస్క తములేని తెలుగు కావ్యము 
సంఘ టీల నేరదు. ఒక్కకావ్యభాషయేకాదు - తెలుగు 
వాది నిత్యవ్య వహారములో కూడా సంస్కృత పదముల 
డుకలేక డ్నెనందిన కృత్యములే సాగవు. ఇటు 

్వవహారమునను, (గాంధీ కమునను సంస్క తము శరిర 
న రక్కమువలె (పవహించి రెండింటికి విడదీయ 


అతు 
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డాని యనుబంధము సమకూర్చి సంస్క తవ ముటేక 
తెలుగు లేదని స్పిరీకరించినది. ఇందువలన దేశభాష 
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౨. తెలుగున పదునా అవ శతాబ్దినుండి అచ్చ 
తెలుగు కావ్యములు (పచారములోనికి వచ్చిననూ 
వానిలో ఏ రెండుమూడు కావ్యములకో తప్ప వాబ్మా 
యమున స్ప్టానమేె లేదు. భాష కృతక మగుటయు 
భావము లనుసరణము లగుటయు దినికి కారణమని 
చెప్పవచ్చును. దిని కపవాదము ఆదిభట్ట నారాయణ 
దాసుగారి అచ్చతెలుగు రచనలు, 


“తెలుగు = సంస్క ఎతము శ్‌ 


లందు “తెలుగు” లెస్స అయినది సంస్క తభాషా 
మూలముననే యని నిర్వివాదముగా (గహింపవలెను, 
నిరవద్వమ గు సంస్క ఎ్రతభాషాో హసొఢిమయు, నిసర్మ 
మధుఠరమ గు దేశి తెనుగు నుడికారమును అల్లిక జిగి 
బిగితో నుల్బ సిల్ఫినవి! ఈ హేతువుచేత రసస్ఫూర్సి తో 
రామణీయ కము పద(పసన్నతతో భావోష్మలత్క మహిష 

తతో మాధుర్యము తెలుగు సంతరించుకొని స్వర 
(పధానమ్మెన సంగీతమును, వర్మపధానమ్నెన సాహిత్య 


మును సమే శ్రశనము గావించి ఆవ్యక్కమధురమె న 
గానమును సువ్యక్తృము చేనినది. భారతీయ దేశభి షలలో 
నేభాషయందు కక్పట్బుని యిట్టి లోక తర 
సన్నివేశముచేతనే తెలుగు దేశభాషలందు మిన్న 
ర్మూనది. ఇక తెలుగు సంస్క తభాష నే రీతిగా 


(గహించి తనలో న్చెక్యము నేనికానినదో తెలిసికొందము 


eo 


మణి (పవాళ రచన 


తెలుగున ముదటు 
సంస్క తభాషా పండితుల మూలముగా (పవేశించినవి. 
ఆ సంస్కృత పండితులు తెలు గువా రగుటచేతను, 
తెనుగే మాతృభాషగా గరిగినవారగుటచేతను వారు 
సంస్క తపదము లను తెలుగుపదములను కలగాపు అ 
గముగా వ్యవహారమున వాడుచు వానిని ఛందోబిద్ద ము 
గావించిరి. తెలుగులో సంస్కు తమః తత్సమురూ ప మున 
(పవేశించినను, ఆది సంస్క త విభక్తులతో నుండదు. 
ఆలాగున నున్నప్పుడే తెనుగు కన్న వేంలుగొ సంస్కృతము 
కనబడుతుంది. అవి రెండూ విడివిడిగా కనబడుచు 
ఒకే వాక్యార్భమున సమన్వయించినట్మి రచనకు “మణి 
(పవాళము అని పేరు. మణులు, (పవాళములు 
అనగా పగడములు కలిపి, ఒకే దారములో (గుచ్చి 
నట్సయితే, వాని (పత్యేక స్వరూపము ఎట్బు 
సుస్తష్ట్ట్రమవుతుందో, ఆకు మణ్న్‌ప వవాళములో, 
తెలుగు సంస్క్పతముల పదస్త్వరూపము చక్కగా వ్యక్త 
మవుతుంది. ఆట్టి వానిని కొన్ని చూపుచున్నాను. 


సంస్క కే పదములు 


“కిం దారుణా వంకరటణటిం కలేణ 
కిం వాససా చీకిరి బాకిరేణ 

సర్వజ్ఞ భకొపాల విలోకనార్హం 
వెదుస్యమేకం విదుషాస్సహాయ. 


'వ్స్నవోవి. విశే మమవృత్శం 
కాశిదేశమవగాహనసిక్కం 

జొన్నకూడు మహిషీదధిసిక్తం 
తిన్నవాడు గుణవంతుడు తోకే.’ 


“తండులాలు గృహమందు నసన్ని 
తిండిక్షె తె పదిమంది వసన్ని 
కుండలెల్ట గదిలోన లుఠన్ని 
కొడుకులెల్ట హసన్స్ని. 


మర్శినాథ సూది 


రండ నాకి 


“ఏక్టెక దుడ్డు! కులపండితానామ్‌ 
దుడ్డుద్వ్యయం కుండలపండితానామ్‌ 
ఏగాని యేగాని కవీశ్వరాణోమ్‌ 
కాసుద్వయం చిల్లర పండి తానామ్‌. 
సర్వమంగ శేశ్వర శా సి 
చింతకాయ కలేకాయ బీరకాయ తమాదిశే 
ఉచ్చింతకాయ వాక్కాయ సాధకాయ తమాంజలిమ్‌ 
అభినవ పండితరాయ 
మూాడభనొప్మి వెంకటూచార్య కఏ 
నశ్యదానం మహాదానం వస్తృదానంతు మధ్యమమ్‌ 
కఫసం కన్నెదానంచ అన్నదానం వృథా వృథా. 
మెడ న జ -జ్‌ 
ఆవిడ శుద్దపంచమ్యాం వచ్చెన వృద్ద గ"తపిరా 
అధవా తప్పిదాచేణ ద్వాదశ్యామ ది తప్పదూ. 
కల్ముుభిః చెడ్డభి శ్చెవ పుల్చుభిర్చట్న పీరిళ్ల_ః 
ఆధవా తిన్నె ఓరంచ పంచ్చె తే శౌచసాధకా$. 
(ఎవరివో?) 


మచ్చునకు చూపితినికాని యిళి_ రచనలు 
తెలు గుభాషలో చాలా (పాచీనకాలమునుండి యున్నట్ను 
పొల్కూరికి సోమనాథుని వృషాధిప శతకములోని ఈ 
(కింది పద్యము తెలుపుచున్నది. 


“అనయము చేతులందు 
భవదం(ఫి సరోజయుగం నమామి 
నమ శ్రనమున సంస శ్రరామి 

యను మాట 


హ్‌! 
నిన్‌ వరివస్కరోమ్య హమ్మనుచు 
మణి(పవాళమున నంకన సేయుదు 
భక్తలోక హృద్వనజ విహారలోల 
బసవా 1 బసవా! బసవా! వృషాధిపా ! 
63. ప 


(కీ. శ. 1250 (పాంతముననున్న కేతన నాటి 
కిటి మణీ పవాళ రచనకూడ వ్యాప్తమగుచుండుట 
చేతనే తన ఆం(ధభాషా భూషణమున దీని కాతడు 
అను శాసనము చేరు'నలసివచ్చినది. 

“వృక్టైిణ దకాయ పక్షిభిః పు తస్య 

యను విభక్తులు తెనుంగునకు 

అస పయాొతి గాయంతి భుం కేసంతి 

నయతి స్మరతి యను (క్రియలు సాఠవు 
గత్వాహసిత్వా (పకాశ్య సంతజ్యనా 

దనరు త్వాంత ల్యబంతములు సొరవు 
గంతుంపురీం రిపుంహంతుం సుతంపాతు 

మనుతు మున్నంతంబు అరయ. జాొరవు 

అపిచతుహిల్చెన వాననులనంగ బెక్కు 
లవ్యయంబులు చొరవెందు నసాంటధ కవిత 
బెరపదంబులతోడను దొరరి నిల్చు 

నవి తెనుంగులు గావింతు నభిమతముగ.” 


జెొరను 


సె పద్యమున “ఆం ధకవిత' యను మాట 
గమనింపదగినది. దీనినిబట్టి తెలుగున నొకప్పు 


డీ రచన యుండెడిదనియు, కేతన నిషేధించిన నాటి 
నుండియు నది మృగ్యమ య్యెన నియు చెప్పవచ్చునుత్‌ 


అనుకరణ విధానము 


లం, 


కాల్మ కమమున ప మణ పవాళ రచన--- 
అనుకరణ విధానమునకు మార్త దర్శకమ్మెనది. అను 
కరణ విధానమనగా, వా క్యముగాని, పద్యముగా ని 
యంతయు సంస్కృృతభాషలో నున్నను--వాని చివర 
అను అను, కియ చేర్చుట. ఉదాహరణ: 

“సాధ యో ముఖపూరి తోద్వవమితా 

సత్యోర్చ వ్రగోదన్వద 

ర్మ్రోధారాంతరటతి_మింగిలగిల 


(పోదాం నినిధ్యాన ల 
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ధీశ (పభుతా స్వభాగహరణా 
రాయాయి నాథానుజ 
(పాధాన్యాతి విలో లవాక్‌ దృగబటు 
సు మన్‌ 


(బహ శ్‌ ) మన్‌ త్వాం అనున్‌ : 


ఈ పద్యమున “అనున్‌* అనునది తెలుగు. 
తక్కినదంతయు సంస్క ఎచేమే. ఆయినన్కు తెనుగు 
(దుతాంత(కియ యుండుటచేతను, తెనుగుభాషకు 
నియతమగు యత్మిపాస లుండుటచేతను, నిది తెలుగు 
పద్యమే యగుచున్నది. కాల కమమున పద్యమంతయును 
గాక, పద్యభాగములయందును, గద్యభాగము లయందును, 
సంస్కృత వాక్యములను యఖాతధముగా వాడి, వాని 
చివర అను. క్రియ. చేర్చు సంప్రదాయము వ్యాపి. తోనికి 
వచ్చినది, నన్నయయే ఈ సం పదాయమునకు ఆద్యు 
డని చెప్పవచ్చును. భారతావతారికలో (పారంభము 
చూడండి : 


“శి వాజీ గిరిజాక్సిరాయదధ తో 
జే & 
వక్నోముఖా కోపు యే 
లోకానాంస్తీతి మావహన్న్య విహతాం 
(సీవుంస యోగోద్భవామ్‌ 
తేవేద తయమూర్తయ్య స్ప పురుషా 


స్పంపూజితా వస్సుర్చ్వె 
ర్ఫూయాసుః పురుపోత్తమాంబుజభవ 
(శీకం థరా_శేయసే.” 
అని సకల భువన రక్షణ (_పభువుల్ళె_ యాద్యూలే న 
వారినార నుతి 


4. మణిపవాళ రచనలు, తెలుగుననేకాక తోడి 
(దవిడభాషలందున్నవి. తమిళమున, కన్నడమున, మళ 
యాళమున నిట్భి రచన లున్నటు సోమనాథుని 
వృషాధిప శతకమునందే ఉదాహరణము లున్నవి. సల 
సంకోచమువలన నా పద్యముల నిందు పొందుపలుచ 
లేదు. మణ్మిపవాళశ్న లి మళయాళభాషలో సంప 
దాయసిద్హము. నేటికిని నిలిచియున్నది. 

5. ఈ నిషేధమును సూచనగా (కీ. శ 
1100 (పాంతమువాడగు కవిజనాశయకర్శ రేచనయు 
చేసియున్నాడు. 


66 స్పాల్పనృ __ సంస్కృతము క 


యించి". ..ఉపలబ్బ మైన తెలుగు సాహిత్యములో తొలి 
(గంథమగు భారతమే, సంస్క ఎకో శో కముతో (పారం 
భమ్మె, “అను అనే తెలుగు పదవుతో _పారంభమగు 
చున్నది. దీనినిబట్టి నన్నయయే, తన తరువాత వెలు 
వడు తెలుగు సాహత్యమంతయు సంస్కృత వాబ్మా 
యానుసరణమే యగునని ముందుగానే సూచించెనని 
కొండా విమర్శకుల యభి పాయము. ఇది యెట్టున్నను 
నన్నయ ఈ పద్దతి పద్యములం దనుస దింపలేదు గా ని 
వచనములో ననుసరించియున్నాడు. పాల్కురికి సోమ 
నాథుడు తెలుగు కవు లందజిలోను, ఈ రీతిని 
హెచ్చుగా నుపరూగించుకొన్నాడు. 
చర్మితలో 367 
బడినవి. తరువాతి కవులు పద్యములలో నుపయో 
గించుటచేత తెలుగు వ్నెయాకరణులు దీనిని అను 
కరణ పరిగణింపవ€ సివచ్చినది. ఇందువలన 
వాక్యము సంస్కతమ్మె_ నను సంధిచే తెలుగ్గె_నది. 


పండితారాధ్య 
సంస్కృత వాక్యములు (గహంప 


సంధిగా 


_సత్యయ పథకము 
తెలుగు విభక్తి (పత్యయములు చేర్చి సంస్కృత 
పదములు వాడుకొను సం పదాయమునుబ టే సంస్క త 
పదజాలమునంతయు తెబుగుగా చేయు నవకాశము 
గలిగినది. 1పదములేకాదు - సంస్క త సమాసములను 
యభాతథముగౌ తెలుగు _పత్యయము చేర్చి, వానిని 
తెలుగు చేయవచ్చును. (పకృతి నిత నగ 
తెనుగునకాని దేశితనుగునగాని సమాసము లుండవు. 
కాని తెనుగున నేడు సమాసము లుండుట, తత్సమ 
పదమూలముననేయని (గహింపవలెను. ఎంత దీర్హ 
సంస్క త సమాౌసమున్చె నను -- చివర నొక్క తెలుగు 
(పత్యయము చేర్చి దానిని తెలుగు చేయవచ్చును. 
ఉదాహరణము అన్నని చూపవచ్చును. పద్యమున 

నొకటి, వచనమున కొకటి చూపుదును. 


అచ్చు 


“సాల కదంబ నింబ కుట 
జ (వజ కింశుక నారికేళ త 
కోల జటాజటా లవట 
కుంజ విశాలరసాల తాళ హిం 
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తాల తమాల లోల దళ 
దాడిమ మంజుల వంజు లార్డు నో 
తాల మధూక తిందుక వి 


తానపెకా నిత కాననంబులన్‌. 
భాస. సుం. 60 ప. 


ఇందు పద్యము నాలుగు పాదము లొకే సమా 
సము, చివర తెలుగు (పత్యయము. 

(అది మజియు) 

“మాతులుంగ లవంగ లుంగ చూత కేతకి భల్తాత 

| స 
కామాతక సరసపనన బదరీ వకుళ వంజుళ వట కుటుజ 
కుంద కురువక కురంటుక కోవిదార ఖర్మ్జూర నారి 
శభ సింధువార చందన పిచుమంద మందార జంబూ 
జంబీర మాధథపీ మభూక తాల తక్కొల తమాల హింతాల 
రహాల సాల (పియాశళు బి ల్యామలక (కముక కదంబ కర 
కిద కదళీ కపిత్త కాంచన కందరాభ శిరీష శింశు పాళోక 
పలా శ నాగ పున్నాగ చంపక శతపత.మరువక మల్నికామ 
తరల్సికా (_సముఖి నిరంతర వసంత సమయ సొ భాగ్య 
సంపదంకురిత పల్ల విత కోరకిత కుసుమిత ఫలిత లలిత 
విటపవిటుపి వీరు “న్నివహిల౦ంకృతంబును-ా” 
భాగవతము-- అష్టుమస్కంధము - 24. 


ఈ వచనమంతయు సంస్కృత సమాసమే- 
చివర తెలుగు (పత్యయము. స్పై రెండు (గంథములు 
తెలుగే గదా. మహాసము దమువంటి సంస్క ఎత భాషను 
(గహించుట కు ఒక చిన్నతెలుగు _(పత్వయమున కున్న 


శబ్వశక్తి ఎంత మహతరమెనదో గదా. 


తెలుగు సంస్క తభొషల అవినాభావ సంబం 
ధాన్ని నిరూపించే మతి రెండు విషయాలను తెలుప్పు 
తున్నాను. ఒకటి చిత పశ్న్నిత్తరాలు. రెండు ఉభయ 


భాషాకందాలు. ఇవి కడమదేశభొషలలో వేనియందు లేవు. 
చత (పశ్మో త్రరాలు 


(పశ్చలు సంస్క తభాషలోను --- ఉత్తరము 
సంస్క ఎతములోను] తెనుగులోను ఒకే పదముగా 
ఉండులి* 


భూ ర తి 


“కం వదత్యాతురో 'వద్యం 

వాజిశాలాద క్రీడ 

ఆంధ సంస్క ఎత భామాభ్యా 

మేకమే వోత రం వద.” 

రోగి వెద్యుడితో ఏమంటాడు? గుక్టాలశాల 
నేమంటారు? అని (పశ్నలు రెండింటికి 'మందురా 
అని జవాబు. తెలుగులో మందురాో అనగా మందు 
కావాలి అని ఆర్హ ము. సంస్క తములో మందురాి 
అనగా గుకొలశాలా'వాజ్రిశాలాతు మందురా” అని 
అమరుడు. (అమరము. ద్వితీయకాండ. పురవర్శ ము. 6.). 


ఉభయభాషాకందములు 


ఉభయభాషాకందమున ఒకే తెలుగు కంద 
పద్యమును పదముల విజుపుచేత కేవలము సంస్క తే 
పద్యముగాను కేవలము అచ్చతెనుగు పద్యముగాను 
సమన్వయించి ఆర్హము చెప్పవచ్చును. చూడుడు ; 

“మా యమ్మాానసు నీవే 

రాయలవ్నెకావ దేవరా జేజేజే 

మాయాతుమలొనినయది 

పాయక సంతోసమున్న పలమిల సామోూం 

(కళా పూర్చోదయము 6-161.) 

అచాతెనుగున పదవిభాగము. 

దేవర్శా జేజేజ్మే ఇలసావిర్కా నీవే రాయలవ్షై, 
కావ, ఉన్న పలము, సంతోసము పాయక్క మాయా 
తుమలు, అనిన యది మా యమా్మానసు. 


తాత్పర్యము : 

రాజా, నీకు జయము. ఇచ్చటి (పభువా నీవు 
పొలకుడవ్షె కాపాడుటవలన ఫలమగు సంతోషము 
మా మనస్సులలో నెలకొన్నది. మాయమ్మ తోడు 


సుమా! 
సంస్కృతమున వద విభాగము; 

మా---అయమ్‌ --మానసు నీవే-- రాః--అలవా -- 
ఏకా-- అవత్‌---ఏ వ రాజ ఆజేజే --మా--అఆయాతు --- 
మలాని--న పాయక--సంతః--అసముత్‌  నవల--మిల-- 
సొ--ఆఅమిీా. 

అన్వయ (కమము-(హే సునీవేే అయన్‌, 
మామాస, రాక, ఆలవా ఏకా అవత్‌ఏవృ అజేజై రాజే 
మా ఆయాతు మలానిన (హే) పాయక, సంతః యది 


~ 


అసముత్‌, నవల, మిల, అమిీపా , 

తాతృర్యముా 

విశేషముగా మూలధనముగల రాజా, రాబడిని 
పురస్కరించుకొని మూ లధనము వెచ్చింపకము. ధనము 
నాశనము లేనిది-తన్పు “ెంచినవానిని పెంచునది 
ముఖ్యమ్మె నది అగును. విష్ణువును పూజించెడు రాజు 
కొలుకు లక్ష్మి వచ్చును. పాపములు రావు. విద్యాం 
సులు వచ్చిన యెడల సంతోషములేనివాడవ్లె  తెలగక 
వారితో కూడియుండుము. విద్వాంసులు-- ఆ లకీ ep) 
స్వరూపులే. 

ఇట్టి ఉభయభాషా కందపద్యము-పిండి. పోలు 
అక్ష శాకవి 'రచితమ్నె. న ల్రంకావిజయము (రావణదమ్మూ 
యము)న గలదు. (2= 230). ఈ రెండింటికి 
అల్హంరాజు సు_బహ్మణ్యకవి (1831-1892) 
ఎనుబదేండ్డ (కిందట. వాఖ్యానములు (వాసియున్నాడు. 
విస రభీతిచే దాని నిచట లుగొయలేదు. 

"పె వివరణమువలన ఒకవ్నెపున తెలుగు తన 
(పత్యేక వ్యక్తిత్వము నిలువబెట్టికొనుచు వేజెక 
వైపున సంస్కతభాషను తనలో నెట్టు సమ్మేళ 
నము చేసికొననది తెలియగ లదు. ఇంజేకాదు-- దేశభాష 
లలో యావద్భారత వర్హ్వమున్క నిత్య వ్యవహారమునను, 
(గాంథికముగాను సంస్క )తమునే యుపయోగించి 
దానిని సజీవముగా భాసింపజేసినది తెలుగుభాష. భిన్న 
త్యమునం డ్లెక్యత మసెంపాందించినది. ఎట్టి విలక్షణ 
తత్త ముగల యితర భాషలన్సెనను, తనలో నిముడ్చు 
కొనగల శకి వంతమె నది. ఈ రీతిగా భాషా సమ్మె 
కృత, జాతీయ సమ్మెక్యత తెలుగు సాధించినది. 


వివాదములు, విమర్శలు, విశేషముగా మన 
భాషా చరి తలో వ్యాప్తి చెందుచున్నవి. అందుండి 
నిర్విష్పుమెన విషయములు _ నిరూపింపవచ్చునని 


చూపుటుకే ఈ వ్యాస ముద్దేశింపబడినది. భాషావేత్తలు, 
విద్వాంసులు దీనిని పరిశీలింతురని భావించుచున్నాను. 


6. ఇట్టి వింకనూ గలవు. 
(కింద అచ్చుపడిన “నానార గాంభీర్య చమత్కార్శి శ 
అనే (గంధములో ఆర్హముతో వివరింపబడినవి. ఇంకా 
ఎన్నో సం పదాయనిద్ద గా వ్యాపిలోనున్న చమత్క్మా 
రాలను ఆ (గంథం తెలుపుతుంది, భాషా సం పదాయ 
దృష్యా్య వీని సేకరణ ఆవశ్యకముగా చేయదగినది. 


ఎనబ్బె యేండ క 
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ఇ. 


ద్ర” 


ప్రథారచనకు సాంఘిక (పయోజనం ఉండాలని 

గుర్చించిన రచయితిలు కొద్దిమందే. వారిలోనూ 
సాంఘిక (పయోజనంతోనే (వాయాలని సంకల్పించిన 
వారు మరీ ఆరుదుగా కన్పిస్తారు. “కానలాకే 
కదలించటుంి అనేది కవిత్వానికివ లెనే సాహిత్య (ప్యకియ 


లన్నింటికీ వరిస్తుంది. కదలించే కథలతో శిల్పం 
చెడ కుండ, బోధచేసినట్సుగాగా కుండ సంస్కారాన్ని 
నరనరాల్ఫో కి ఎక్కిం చగలి గిన కధారచయితలు తెలుగులో 
చాల కొద్దిమందే ఉన్నారు. వారిలో (శీ కొడవటిగంటి 
కుటుంబ రావు ఆ(గగణ్యులు- 


‘Poetry is the criticism of life? అనే 
సూక్తిని నవల విషయంలో మరింత చక్కగా అన్వ 
యించవచ్చు- జీవిత (పతిబింబమే నవల అయితే 


జీవిత వ్వైెవిధ్యాన్నంతటినీ (పదర్శించారి నవల. జీవితాని 
కున్నంత గాంభీర్యమూ, లోతూ నవలకీ ఉండారి. కొన్ని 
సంఘటనల నేరుకొని ఎంత చక్కగా మలిచినా అవి 
కథానిక లవుకాయేగాని నవల కావు. సంఘటనలను 
కళాత్మకంగా (పదర్శించటంలో నేర్పు చూపించినంత 


మా(తాన, వాటిని (పపంచించి, అద్భుత సత్యాలను 
మనస్సుకు పళ్ళులాగ ఛెప్పినంతమ్మా తాన నవలా 


రచయిత కృతకృత్యుడె_నట్ఫుకాదు. జీవితాన్ని కళాత్మక 
మన వాస్వవికత (Artistic reality) తో దర్శింప 
జేయటం (పతిభతో కూడుకొన్నపని. ఎంత తక్కు 
వలో ముగించినా జీవితంపట్ట ఒక అవగాహన కలిగించ 
గలిగితే నవలారచన సార్హకమెనక్కే. ఈ విషయాన్ని 
గమనించి ఉత్తమ నవలా రచయితలుగా గణుతి కక్కిన 
వారు తెలుగులో కొద్దిమందే ఉన్నారు. వారిలో 
(శీ కుటుంబరావు సారస్వతంలో విత్తనాల ధాన్యం 
పండించిన కృషికుడు. 


శ కుటుంబరావు సారస్వత జీవితం (ప్రారంభించి 
నాలుగు దశాబ్దాలు ప్పెమాశు. సుదిర్హమెన ౦౫ 
కాలంలో ఆయన కలం (కింద పెట్టిందిలేదుం కధలు, 
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డవలు 


గంటి నవలాలోకం 


శ్రి రామమ్హమోహనరాయ్‌ 


కథానికలు, స్కెచ్‌లూ, గల్పికలూ, నాటికలూ, 
వ్యాసాలేగాక నవలలు, నవలికలూ (వ్రాశారు. గుణం 
లోనే గాక రాశిల్రోనూ అపరిమితమ్నెన ఆయన రచన 
లన్నీ జీర్చించుకున్నవారుండటం కష్టం. రచనలు 
(సారంభించాక తెనుగు పృతిక అన్నింటికీ ఆయన 
రచనల నందించారు. చిన్నా పెద్దా తేడాలేదు. వాటిలో 
కొన్ని ప్మతికలు యిప్పుడు వెలువడలుంళలేదు. ఆ 
ప(తికలలోపడి ఆ తరం పాఠకుల ఆదరాన్ని సంపా 
దించుక్‌న్న రచనలు యిప్పుడు సంపుటాలుగా 
దొరకటంలేదు. ఉదాహరణకు (శీ కుటుంబరావు (వాసిన 
“తల్మిలేని పిల్ల) అనే కథాసంపుటం యిప్పుడు 
లభించటంలేదు. కాలంకం కు ఎప్పుడూ ఒక పదే'శ్చేనా 
ముందే ఉంటారు కుటుంబరావు, _పచురణకర్త 
లొ కరు చెప్పినట్టు సారస్వతంలో వెనుకబడి ఉండళూ 
నికి గుర్తు (శ కుటుంబరావు కథలు చదివి ఉండక 
పోవటమే. నాలుగు దశాబ్బాలుగౌ సొగిన ఆయన రచనా 
వ్యాసంగం అంతా ఒకచోటే లభించకపోవటం తెలుగు 
జాతి దురదృష్మం. రచయితల “Complete Works’ 
(పచురించటుం ఎంత అవుసరవెకా యీోనాటీి కీ పాత్ర 
కుల్తూ (పచురణ కర్శలూ గుర్తించటంలేదు. 


బహుముఖంగా (నీ కొడవటిగంటి రచనా 
వ్యాసంగం సాగిపోయినా ముఖ్యంగా ఆయనచూపు కథలూ, 
నవలలూ, నవలికలస్పెననె, అందునా ఆయన నవలలూ, 
నవలికల రచనా తత్వాన్ని పరామగ్శించటం కష్టసాధ్యం. 
ఇటే ఏవాక్క రచన చదివినా రచయితగా శ కుటుంబ 
రావు వ్యక్తిత్వం వెల్బడొతుంది, ఆయన (_వాసిన రచన 
లెన్ని చదివినా ఆయననుండి తెలిసికోవలసింది యింకా 
ఎంతో ఉన్నట్టనిపిస్తుంది. మాట్నాడినంత సహజంగా 
వచన రచన చేయటం ఆధునిక రచయితలలో ఆయన 
లాగా మరెవ్వరికీ కుదరలేదు. కాని తెలుగు వచనంలో 
కుటుంబరావు వొరవడి యేమో యేర్పడలేదు. దానికి 
కారణం ఆ రచనలలోని _అసాధారణమె న సాదాతనం, 


_ భూ రతీ 


తన (పక్కనే జరుగుతున్న జీవిత నాటకాన్ని చెవి 
వొగ్ని విని వెన్వెంటనే (వాసుకుపోయినంత సహజంగా 
ఉంటాయి వారి నవలలో సంభాషణలు. జీవితమెంత 
రసవంతమెన నాటకమో ఆయన నవలలూ అంతటి 
రసవత్తరాలు* ‘Novel is a pocket theatre? అనే 


సూకి ఆక్షరాల ఆయన నవలలకు సరిపోతుంది. 


నలబ్నెయేళ్ళ ప్పైబడిన సారస్వత వ్యాస ౨గ్గంలో 
ఆయున రచన అన్నింటినీగాక, కొన్ని నవలలూ, 


నవలికలూ పరిశీలించి వాటిలో రచయిత అజ్ఞాతంగానే 
ఉండి వెల్టడించిన జీవిత సత్యాలనూ, అనుస్యూతంగా 
పాఠ కుడి ఉత్కంఠను దేకెత్నింపజేసి చదివించే రచనా 
శిపిమూ ఆకలించుకోవచ్చు “చదువు అనే నవల 
(వాసీన కొంతకాలందాకా ఆయన మరెన్ని కథలు 
(వానినా ఆ నవలాశిల్పం తెనుగువారి హృదయాలలో 
మాసిపోలేదు. ఈనాటికీ (పౌొఢథవయస్సులు ఆ నవలను 
తెలుగులోని ఉత్తమ నవలలో వొకటిగా కళ్ళ కద్దు 
కుంటున్నారం కే ఆ నవలలో ఏ విషయాలు అంతగా 
ముగ్గుల్ని చేశాయో చూద్దాం. 

సుందరం అనే యువకుడు ద్వితీయ (పపంచ 
యుద్దం ముందటీివాడు. ఆ కాలపు స్వాతం, త్యో 
ద్యమం తోనూ, కరువురోజుల్నెన “డి పెషన్‌' రోజుల 
తోనూ, ఉపోరేఖలు తొంగిచూస్తున్న సాహిత్యం 
తోనూ సొన్నిహితృం కలవాడు. తర్శి వాళ్ళో ఆక 
రాలు దిద్దటం నేర్చిన పసివాడు పెద్ద చదువరి యె 
స్వాతం(త్యోద్య మంలో అం టీఅంటనట్యుండి, ఎమే. శ్రే 
ఎలెల్బీ చదివి నిరుద్యోగిగా మిగితిపోతాడు. కాని 
చదువుల పరమార్శం ఆలస్యంగా అతడి కప్పటి కర 
మౌతుంది. “చదువు” నవలలో శేషగిరి విశిష టమ్నెన 
పాత, సత్యా గహోద్యమంలో చేరి, ఉద్యోగం చాలించి, 
పిల్లుల చదువులు చాలించి, జాతీయ పాఠశాల నడిపి 
ఎన్నో ఎదురుదెబ్బలు తిన్నరువాత గూడ అతడిని 
సమాజం అర 3. ంచేసికొని గౌరవించకపోతజే ఖిన్నుడౌ తాడు. 
బలవంతపు (బహ్మచర్యంవలె తప్పనిశరియ్నె సత్యా 
(గహోద్యమంలో జైలుకు పోతాడు అడదేమంశు తన 
పిల్టలను కూడ (శీకృష్ట జన స్తాన మలంకరించక 
పోవనివ్వటు మటుంచి “నా కెలాగూ తప్పుదు గదా” 
, అంటాడు. ఆ తరువాత కోరికలు చంపుకున్న ముని 
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మోస్తరుగా బయటికిరాని కీరి కాంక్షతో  వేగిపోయి 


దారిద్యాన్ని కోరి వరించి, విధిలేక అక్కే పెట్టు 
కుంటాడు. శేషగిరి దయనీయమ్మె_న వ్యక్తి. సీతమ్మ 
గారం శు సుందరం తల్పి. ఆమె వ్యక్తిత్వం విలక్షణ 


మెనది. మాతృత్వం తొణికిసలాడే తెలుగు తలి 
ఆమె. తన బిడ్డకు తానే చదువు నేర్పించటం 
(సౌరంభించి అమాఘవ్నె స ఆనందం పాందు 


తుంది. తనకురా య పు కొడుకునేర్చుకుంటున్నపుడు 


తాను చెపాలేకపోయినందుకు చెప్పలేనిబాధ పొందు 
తుంది. రే పోయాక  ఏకాకిగాన్తే బంధువుల 
సాయం అడపాదడపా పొందుతూ కొడుకును పెంచి 


"పెద వాణ్ణి చేసి చదివిస్తుంది. కొడుకుతో యెడబాటు 
తర్పిపిగు ఆమెది. బీ త్రము ్యగారిలాటే 
“అనుభవం'లోని 


సహించలేని 
వ్యక్తి త్వ్యమే వా రి 4కీనల (వాస్తున్న 
“పార్వతికి ముమ్మ్యూరులూ సరిపోతుంది. 

యీ కుటుంబరావుగారి నవలా శిల్పంలో చదువు 
మది (పాథమిక దశ. ణజీవితచి( తణ కిచ్చిన (పాము 
ఖ్యము జీవిత సత్యాల నద్భుతంగా వెల్పడించటంలో 
చూపించలేదు. చదువు నవల (వాసిననాటికి ఆయన 
అభవాతకల్పన అరుగడు? మిధ్యాదర్శా లను వల్శించడు; 
అతిలో కపా తచ్మి తణ ఆయన కలంనుండి రాదు. 
అన్నిప్శాతలూ సంఘటనలూ సమాజంలోవే సంభాష 
అల నాయన కూర్చలేదు. విని (వాశారేమో న్‌ 
స్తుంది. సమాజపునడక ఉన్నది ఉన్నట్టుగానే ఆయన 
రచనలో రూపురేఖలు దిద్నుకొన్నది. (పతిభ ఆయన 
సొత్తు కావటంవలన, కళలను రాజకీయాలనుండి విడి 
వడ నివ్వటం సుతరామూ ఆయన _ ఆంగీకరించక 
పోవటంచేత, వర్శ కలహంద్యారా సమసమాజు నిర్మా 
ణంలో అపారమ్మె న విశ్వాసం కలవాడు కావటంచేతా, 
నవలలోని పాతల నాయన తన, వాదాని కనుగుణంగా 


మలుచుకుంటాడు. ఇదే వారి నవలలో తలోపమ్మెతే 
యీా లోపం బెర్నార్డ్‌షా నాటకాలలోనూ ఉన్నది. 
(శీ కుటుంబరావు చెప్పినట్ళుగానే వినేపీ ఆయన 
వాదంలాగే గడుసుగా వాదించి నెగేవీ అయిన 
పాతలూ, వర్శకలవాన్ని పనిగట్లు సెక్‌ ని సంఘట నల 
మధ్య నిరికించి, పాతల మనసులో. దూరి, పెట్టు 


బడిదారీ సమాజం షె న చావుదెబ్బలుకొట్టి క జీవితంలో 


కొడవటిగంటి నవలాల కం 


రాజకీయాల కత్యధిక (ప్రాధాన్య మివటమూ, ఆయన 
రచనలలో కొరు కుడుపడని కొన్ని విషయాలు. 
“ఎండమావులు అనే నవలికలోనూ రాజు అనే 
(సెస్‌ కార్మికుడు కమ్యూనిజాన్ని గూర్చి, కమూ 
నిజావిర్భావంతో మరో (ప్రపంచపు మంచిసమాజాన్ని 


గూర్చి దీర్నోపన్యాసాలు చేస్తాడు. ఈ విధంగా 
కమ్యూనిస్ము నిద్దాంతా లు వల్టించటం శిల్పానికి 


లోపంగా (శ ఆరుద అభిప్రాయపడ్డారు. కాని యిది 
పొరబాటు. వ్యకులు రాజకీయ సంభాషణలను 
వర్త్సించటుం శిల్పలోపమెలా గౌతుంది? అందునా కార్మి 
కులలో అటువంటి రాజకీయ పిశ్వాసాలు 
రుండటుం సర్వసహజం. 3 


గలవా 
సిజమ్‌ 'స్తానాన్ని కమ్యూ 
నిస వ్యతిరేకత కాజేసిందని (శీ కుటుంబరావు తమ 
రచనలలో అడుగడుగునా హెచ్చరిస్తూనే ఉన్నారు, 
("పన్‌ పనివాళ్ళలో కమ్యూనిస్క్ము భావాలున్న వాళు ండ 
టంలో అబ్బు రమేమున్నది ? (పెన్‌ పవివాడుగా జీవితం 
(పొరంభించి సినిమాలో సంభాషణలు (వాసేదాకా 
ఎదిగి ధనంతోబొాటు అంతస్నునుగూడ పెంచు 
కుంటాడు రంగారావు. అతడి తాళిగత్నెన భార్య 
అనుకూలవతికాకపోగా, (పతికూలవతి గూడ కావటంతో 
సుందరం అనే తన చిన్నప్పటి స్నేహితురాలితో 
సంబంధం యేర్పరచుకొంటాడ్తు+ ఈ యిద్దరి జీవన 
సాహచర్యం రచయిత సమర్శిస్తున్నట్ళు కన్పిస్తుంది. 
ర సంబంధాన్ని సహించగలి గిన పాఠకులున్నా హర్నించ 
గలిగిన వాళుండటం అరుదు. సినిమా వ్యక్నులు 
రంగారావును దూరంజచేసినతరువాత, తన యణథార్శ 
స్తితిని గుర్తించేటట్టుు బేసినవిడు తనతోటి కార్మి 
కుడా, కమ్యూనిను అయిన రాజే. లయతప్పిన 
రంగారావు జీవితాన్ని మళ్ళి గాడిలో పడేసిన “అర్హాంగి” 
సుందరమే. తనను కాలుందిన సినిమా జీవితంవివాదికే 
తీరగబడాలనుకొంటాడు రంగారావు. ఇటీవలి నవలా 
సాహిత్యంలో ఎన్ని అభి పాయభేదా లకు గురియ్మె నా 
ఎండమావులు నిస్సందేహంగా ఉత్తమ నవలిక. 


కమ్యూనిస్సుు నిద్దాంతాల పె | అపారవి శ్వాసం 
కలిగిన (పజ్బా శారి కుటుంబరావు కమ్యూనిజం ఒక 
ఆదర్శంమా(తమే కాదనీ అవశ్యం అవలంబనీయమ్మె_న 
బీవిత విధానమనీ దృథంగా విశ్వసించి “అరుణోదయం” 
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క్‌ 
ఇది ఏకపక్షచ్శి తణ అనడాని 


అందులోని కథ నాయన 
సినిమా కథనే 


నవలలో స్పాపించారు. 
సంకోచింప నక్కరలేదు. 
(కొత్తగా (వాయలేదు. “స్వర సీమ 


ఆళి అడ ర్స్‌ 
తీసు కున్నట్టుు చెప్పారు. స్వర్గ సమలా సాగే నడిమి 
తరగతి సంసారం ఆర్మికచిక్కు లలో పడినప్పుడు, 


అతడి సపెంకుటిల్బు (కుంగిపోయి, లేమి ముంచెత్తి 
నప్పుడు ఆతడికి దిక్కును చూపేదీ, ఆదరించేదీ 
తనలో కలుపుకొని ఐకమత్యపుశక్షిని చాకేదీ కమ్యూ 
నిజిం వాక్క కే నంటారు. చితణ ఎంత బాగున్నా 
కమ్యూనిజం వొక్క కు రశీంచగలదనటుం శంకా 
స్పుదం. అరుణో దయమయ్యేదా క నడిమి తరగతి వేచి 
ఉండకతప్పదనీ, అదొక్క "కు శరణ్యమనటం జీవితాన్ని 
నొకవ్నెపునుంతి చూడటమే. 


“అనామికి అనే చిన్న నవలలోనూ “స్నేహితుల 
మధ్య చిన్న రాజకియ చర్చ నేర్పరచి అందులో కూడ 
కమ్యూనిజపు విశిష్టతను పనిగట్ముకొని ఉగ్గ ఉంచారు. 
చురుక్షెన యువకుడు గోవిందరావు సారస్వతాభిలాషి. 
ఒక సంపన్నుడు తన రచన ననువదించమని కోరగా 
అందుకు సమ్మతించాడు. ఆతడి భార్య వీత అభిమా 
నాన్ని చూరగాలటాడు. ఆమె చనిపొయ్యేముందు 
అతడి కొక మంచి ఉద్యోగం వచ్చేయేర్పాటు చేస్తుంది. 
అంచేకాక తన (వేలి ఉంగరాన్ని ఆ యువకుడి 
కాబోయే భార్యకు కానుకగా పంపిస్తుంది. ఈ చిన్న 
నవలికలోనే విషయంలో ఐక్యతలేదు. ఎక్కడి కక్కడే 
రచయిత తన వాదాలను వెల్పడించుకోవటానికి చిన్న 
చిన్న చర్చా వేదిక లెర్పరిచారు. చదువుతున్నప్తు డాయన 
రచనాశక్ని చదివించినా, పుస్తకం మూసి ఆలోచిసే 
౦౨ా చర్చ లీనవలలతో అనవసరమనిపిన్లా యి. ii 

89 శ్వరం మనుష్యులను వేరుచేస్తుంది. (కిమి 
నల్‌ లాయర్‌గా అనేకమంది నేరస్తులను, హంత కు 
లను శిక్షనుండి తప్పించి, చాల డబ్బు సంపాదించిన 
లాయరొకాయన తన కొడుకు డాక్టర్శె డబ్బు సంపా 
దనకు విముఖుడ్జె (పజాసేవ చెయ్యాలనుకోవటం 
సహించలేడు. ఆంతేగాక ఆ కుమారుడే తన దగ్గరకు 
ప షెంటుగావచ్చిన ఒక వ్యక్తి చనిపోగా అతడి వితంతు 
వును భార్యగా స్వీకరించాడు. ఇది సహించలేక 
కొడుకును దూరం చేసుకొంటాడు. సంతృప్తితో 
(బతుకుతున్న కొడుకును చూసి దారి(ద్యానికి రంగు 
పూసి జీవించటమని హేళన చేస్తాడు; చీదరించు 


భూ రతి 


కుంటాడు; మమకారాన్ని తెంచుకోలేకపోయినా భాతి 
కంగా దూరంగానే జీవిస్తాడు. విశ్వసాహిత్యావలో కనం 
చేసిన డాక్టరు తన వృత్తి ధర్మాన్ని నిర్వర్శించటంలో 
నియమబడ్డంగా మతమే - జీవిస్తాడు. అందువలన 
డబ్బు రాకపోగా పేషెంట్ళ్లునుండి దూరమ్మె (ప్రాకీను 
లేని డాక్షరుగా మిగిలిపోతాడు. కత్తిమోద నడిపించి 
నటు ఆయన తన భార్యాబిడ్డలను నాతాగొ, ఉన్నత 
మెన ఆదర్భా౭తో జీవించేటటు చేస్తాడు. కాని 
కథ అడ్డం తిరుగుతుంది. ఆయున కుమార్తె “నర్ఫుి 
తాత పంచనచేడి భోగభాగ్యాలనే అభిలపషిస్తుంది. 
ఆందుకు డాక్టరు బాధగా నిట్నూూర్వు మా(తమే 
విడుస్తాడు. ధనికుల్భైన మధ్యతరగతి మనుష్యుల 
మనస్తత్వంతో ఐశ్వర్యానికున్న లంకెను చక్కగా 
వర్షించారు. వాళ్ళు తాత్కాలికంగా డబ్బులేని 
వార్టెనా సమయమూ, అవకాశమూ వచ్చినప్పుడు 
మాతం ధనికుల పంచనే చేరతారంటారు రచయిత. 
డాక్పరూ, డాక్టరును (సేమించిన ఆదర్శాలున్న 
యువకుడు “నర్సు'ను పెళ్ళాడి ఆమె స్వార్మానికి 
విసుపోయిన లొ యువకుడూ ఆదర్శాలలో విఫల 
మ్నెనట్ట్బు వాస్తవాలనే రచనతో రూపం దిద్దారు. 


వ్యక్తుల బలహీనతలనూ , భయాలనూ అతి 
చమత్కారంగా వొడుపుగా -- బౌదిరిన మనుష్యులు, 
భయం కథలలో బయటపెట్టారు. దేవుడి భయం; 
కార్క్మికభయం: దొంగలభయం యిటువంటి భయాలే 
గాక సంఘంలో తెలివిగా నేర్పుగా (బతు కుతున్న 
వాళ్ళను చూసి బెదిరిపోయే మనుష్యుల మనస్సు 
అనూ, చేతలనూ, మాటుళనూ మంచిజరుగ 
బోతున్నప్పుడు కీడును శంకించి అనవసరంగా అమిత 
భయపడే మనస్త త్వాన్ని అద్వితీయంగా వివరించారు. 
సీతప్ప; రావమ్మః సత్నెం; సోవిందేవి ఆ కుటుంబంలో 


అందరూ వింత్తెన బెదిరిన మనుష్యులే. సీతప్పవంటి 
ఉయస్తులూ, అసమర్శులూ, అల్పజీవులు “ ఎలదరో 
భన్నారు. వారిని రచనలో (పవేశపెట్ట్డి విజయం 


సాధించినవారు కొద్దిమందే. వారిలో (శీ రాచకొండ 
విశ్వనాధశాస్త్రి చితించిన సుబ్బయ్య వొకడు (అల్ప 
జీవి. భయం కథలు చదువుతూంకే పాఠకులు 
ఆ బలహీనతలు తమలో ఉండగానే ఒక భయంతో 
వాటిని మళ్ళీ చదివి, చప్పరించి ఆ భయం తమలో 
లేదని సరిపెట్యుకోజూస్తారు. మొదట్నో వొట్టి 


“కారికేచర్‌ "లాగే (శీ కుటుంబరావు _ సీతప్పను గూర్చిన 
రచన (పారంభించారటకాని అది సజీవమ్మెన పాత. 
జీవమున్న ఆ పాతను కారెక్టర్‌ గా గుర్తించి కొన 
సాగించారు. యీ కుటుంబరావు రచనల నభిమానించే 
వారి కాయన రచనలలోని జీవితసత్యాలను నెమరువేసు 
కొన్నంతగొ ఆయన చి(తించిన ప్యాతలు చిరస్మరణీ 
యంగా కన్పించవు. ఆ కొరత బెదిరిన మనుష్యులు; 
భయం కథలవలన తీరింది. ఆ రచనలలోని వ్యక్తు 
లందరూ సజీవమ్నెనవారుగ కలకాలం తెలుగువారిలో 
మెసలుతోరు. అసలు వాళ్ళు సమాజంలో నివాలేగా. 
కాకపోతే కుటుంబంలో ఉన్న వ్యక్తులందరూ బెదిరిన 
మనుష్యులు వొవటుం వింత. ఈ బెదిరిన మనుష్యులకు 
సరియ్మెన గడుసరి (కీమతి భానుమతిగారి “అత్తగారు. 


బలహీనతలు "పెరిగితే సీతప్పలాగ మారిపోతామనే 
భయాన్ని చదువరులలో కలిగించారు. 
వాస్తవసమాజజీవనంలోనుండి కొంతదూరం 


ముందుకు నడిచి “కొత్త అల్బుడు; “కొత్తకోడలు 
ఏవిధంగా ఉండాలో ఆదర్శంగా తీర్చిదిద్దారు. సంకుచిత 
భావాలుగల నడిమి తరగతి జీవులను కాలాతీతంగా 
ఊహిన్నూూ, ఆదర్శంగా తను జీవితాన్ని తామే కావలసిన 
విధంగా తీర్చిదిద్దుకోగలిగేవారిని చూసి సహించకపోవ 
టమూ, ఐతే ఆదర్శబీవులు ౦౫౨౮౫ దివాంథుల చేతిలో 
బందీలుకాక తామే విజయం పొందటమూ యూ 
నవలల్మోో ద్యోతకమవుతాయి. ఈ సహ 
జంగా లేవని అనిపించవచ్చు. కాని రాబోవు యుగం 
దూతల్లె_న యువకులకు మార్శదర్శుకాలు, 


నవలలు 


కొొత్తఅల్ఫుడులో కమలమ్మా, ముకుందుడూ 
సంకుచితత్యానికి (పతీకలు. అనుమయం మంచివాడే-- 
“Nothing but agood man.” అలు డు కుశాల 
రావు కాలాతీత వ్యకి. యువక్షు లందరికీ ఆదర్శ 
(పొయుడు. కొత్తకోడలులో సరోజిని ఆడపిల్చ లలోనే 
మణిదీపం, ఆ అమా యి గుణగణాలు చూసి యీనాటి 
ఆడపిల్లలు ఎంత్నెనా నేర్చుకోవాలి. హనుమాయమ 
గారు ఇంటికి పెత్వనం చలాయించుకోవాలనే పిచ్చి 
పట్టుదలగలది. కుటుంబం కరలిసిమెలిసిఉం కే కఠిగే 
ఆనందం ఆమె  యెరుగదు. పిల్ళలందర్నీ పిరికి 
వాళ్శుగ్కా అసమర్భులుగా పెంచాలని (పయత్నిస్తుంది. 
కాని కాలమే వాళ్ళను కాలానుగుణంగా పెంచుతుంది. 
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కొడవటిగంటి 


ఆమె భర్త వస్తుతః మంచినాడ్డి నా హనుమాయమ్మ 


నోటికి జడిసి మంచి సూచన లివ్వబోయి మాను 
కుంటాడు. చలపతి, సరోజినిని ("పీమించీ, ఆ 


అమ్మాయికం కు ముందుగా వెల్టడించలేని అసమర్చ్హుడు. 


పె నవలల్నోో గుర్తుంచుకోదగిన జీవితసత్యాలు 
కోకొల్లలు. “మూకు దారి! ద్యభయం జాస్తి. అంటు 
కని వీత్నెనంత దర్శిదంగా (బతుకుతుంటాంి 
అంటాడు చలపతి. కొనుక్కో గలిగి వాచీ, రేడియో 
లయినా కొనుక్కోకుండానే ఎన్నో మధ్యతరగతి కుటుం 
బాలు కర్పించుకొన్న దారి ద్యాన్ని అనుభవిస్తున్నారు. 
బాల్యంలో నేరాలు చేసినవాళ్ళు పెద య్యాక బుద్ది 
మంతుల్భె నా సంకుచితు ల్ల న మనుష్యులు మాతం 
వాళ్ళను వేటాడ్డం మానుకోరు. ఈ అజ్ఞా లను, 
అజ్ఞ తను తొలగించుకొని, "పెద్హవాళ్ళ (పమేయం 
తగి  ంచుకొని, స్వతం(తించి వివాహాలు “శసుకోవచ్చు 
నంటారు. కుశా €రావు తన మామగారినుండి బంధుత్యా 
"పేక్షనుతప్పు దేనినీ ఆశించడు. ఇది ఎంత దొడ్డగుణం ! 


స్నేహితుల మధ్యనుండే రాగబంధం ఎంతటి 
బలీయమ్నెనదో, పవితమ్మెనదో వివరిస్తారు “స్నేహి 
తులు అనే నవలికలో. “స్పష్నిలో తియ్యనిది 
స్నేహమే.” కుతే బాల్యస్నేహం మరీ తియ్యనిది. ఈ 
బాల్యస్నేహానుబంధాలు సెఠకిగి పెద్దవాళ్ళ్యయాక, వివా 
హాల్తె జీవితాలలోకి కొత్త వ్యకులు (పవేశించాక, 
మనస్సులలో ఏవిధంగా అడ్ముగోడలు పెరిగి, పెద్దచ్చె, 
రాకపోకలూ, పలుకరింపులూ, చూపులూ తగ్గి 
పోతాయో చక్కగా చెప్పుకుపోయారు. చు అనర్హాలకు 
మూల కారణం ఆర్తి క సమస్యలే. ఆడవాళ్ళు కూడ 
మరికొంత కారణం కావెచ్చునంటారు. 
స్నేహితులను, వాళ్ళ వాళ్ళ సంపదనుబ ళ్ళు చాల మంది 
మధ్యతరగతి కుటుంబీకులు స్నేహితులను అంచనా 
కట్టటా న్నిచూచి ఆయన విస్తుపోతారు. 


ఆర్మికమ్మెన ఎకు లేనివాడు మధ్యతర 
గతిలో పెద్ద అదృష ్పవంతుడికిం దలెక్క_. ఆర్కిక 
మెన చిక్కులున్న వాడేమో శాషగస్తుడున్నూ 
ఆప్యమితులనుండ ధన సహాయం స్వీకరించవలసినప్పుడు 
అభిమానియ్మె న సంసారిబాధ వర్శ నాతీతం, (శీ కుటుంబ 
రావు వర్ణనల కవ్రీతంకాదని ౧వొానవఠిక నిరూ 


పిస్తుంది. కుటుంబస్నేహాలను పటిష్కంగా ఉంచు 


తన భర్త 


నవలాలోకం 


కోవటానికి పెద్ద వాళ్ళు 
జూసా రుం వాళ్ళ 


పిల్హ అ సెళి ళ్లు నిశ్చయింప 
మనస్సులు తెలుసుకోరు. తెలుసు 


కున్నా అది పెళ్ళిళ్ళకే దారితిన్హాయనుకోవటం సరి 
కాదంటారు. 
విడ్తూరమ్మ్నెన మనస్తత్వం గలిగిన “ఇందిరి 


అనే అమ్మాయి తనకు తన తండి యివ్వలేని చీరలూ, 
నగలూ కార్లూ మేడా యివన్నీ ధనవంతుడిని పెళ్ళాడి 
తీర్చుకోవా లనుకొంటుంది “తిమింగలం వేటి అచే నవ 
రికలో. బుదిి మంతుడూ, ప, తికాఫిసులో చిన్న 
ఉద్యోగం చేస్తున్న యువకుడి సంబంధం తం(డితెస్తే 
తిరస్కరిస్తుంది. తనకంకు ఎంతో పెద్చవాడూ, 
భార్యపోయినవాడనూ అయిన తన దూరపు బంధువు 
రఘురామయ్యను పెళ్లాడాలనుకెంటుంది. ఎంతకీ 
రచయితలు తల్గిదం[ డుల డబ్బాశనూూ, స్యార్మాన్ని 
బయటపెట్టి దుయ్యబడతారేగాని కన్నెపిల్ల ల మన 
స్పులలోనూ ఉండే దురాలోచనలు, దూరాలోచనలూ 
(వాయరు. కాని (శీ కుటుంబరొవు యూ నవలికలో 
కొత్యకోణంనుండి వివాహసమస్యను మన ముందుం 
చారు. తిమింగ లంవం టీరఘురా మయ్య పెళ్ళికి సమ్మ 
తించకపోగా ఇందిర తండిని చెడతిడుతూ ఉత్తరం 
(వాస్తాడు. ఇందిర తండి తన కుమార్తె ఆలోచన 
లకు (కుంగిపోతాడు. తర్చిమా_తం హరిస్తుంది. 
కాని సాధ్యపడనందు కు మా(తమే విచారిస్తుంది. విధి 
లేక ఇందిర, తండి ఏ సంబంధం కుదిర్చినా సరేనని 
పిద్శమౌతుంది ఇటువంటి ఇందిరలు మన సమాజంలో 
ఎందరో! 

పె కథలో తిమింగలం రఘురామయ్య కం కే 
“పెళ్ళికూతురు కధలో వెంకకేశ్వర్శే మెరుగు. 
పిల్పుతం (డీ తన సహాధ్యాయీా కుత్సితపు బుద్ది తో 
డబ్బాశతో కుమూర్తెను తనకు, మూడో పెళ్ళి వాడి 
కట్ట బెట్యుబోగా ఆ ఆమ్మాయి గడుసుగా బుద్ది 
చెప్పింది. అంద రాడపిల్చుల లాగా నూతిని గోతిని 
వెతక్కుండా, ఏడ్చి శోకాలు పెట్టకుండా వెంక 


శ్వర మనస్సు మార్చేస్తుంది. ఆూ అమ్మాయి 
మనస్సు తెలిసికొన్న వెంకకుశ్వరు తన కొడ్రుకుకే 


a ఆమ్మాయిననిచ్చి పెళ్ళి జరిపిస్తాడు. 

తెలుగు కథలలో యువతీయువకు లెప్పుడూ 
అందమెన వాశ్నేే- వాళ్ళు తల్టిదం. డులుకూడ అందం 
మిగిలి యౌవనం జారిపోయిన అందగాశే.. వాళ్ల 
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ణభార తి 


అంతే. కురూపులకు కథలలో 
స్తానం లేదు. (కీ కొడవటిగంటి సాహసంతో కురూ 
పుల కథలు (వాశారు. కనకం అనే యువకుడు 
బస్సులో తనను చూసి నవ్విన అమ్మాయి కురూపి 
యని అసహ్యాంను కుంటాడు. పని ఉండి వాళ్ళింటి శే 
వెడతౌడు. (కమంగా పరిచయం పెరుగుతుంది. అది 
స్నేహం మాతమే. ఆ అమ్మాయికి వచ్చిన విపత్సులో 
అంతే ఆ అమ్మాయి (పొణాధి కంగా (పెమిస్తున్న 
వాళ్ళ ఆన్నకూతురు బేబీ చనిపోయినప్పుడు ఆ “సెక్‌? 
తటుకోలేక పోతుంది. ఆ ఆపదలో కనకం ఆమెను 
వోదారుస్తాడు. ఆప్యాయతతో దగ్గరకు తీసు 
కొంటాడు జాలి (పేమగా పరివర్తనం చెందుతుంది, 
ఆ అమ్మాయి కనకం డొక్కలోదూరి పండుకొంటుంది, 


బంధువ రమయూ 


a Ty వరి తన తలపుకు 
సిగ్గుపడి నవ్వుకొంటాడు. “కురూపి అణశీ యీ 
పేరు గలిగిన పెద్పకథను ఉత్తమ కథల 
చేర్చవచ్చు. కథలలో యిది నూతన (పయోగం, 
సమర్హుడ్నెన ,రచయిత తీర్పు. కురూపులశే కాదు. 
మంచి కథలు చదవాలనుకొని అవి రావటం లేదనే 
సహృదయు లకుకూడ వోదార్సు. 
మరొక  కురూసిని గుతించి 9౨597010 -_ 


analysis తో గర్సిక (వాశారు. నిజమె న (పేమ 
కురూపికీ, సౌందర్యానికీ మధ్యజనిస్తుందని వాదించి 
వొప్పిస్టా రీగల్పికలో- అది _పేమో-- కామమో మనమే 
తేల్చుకోవాలని అసందిగ్హంగా వొదిలేస్తారు. 

& కుటుంబరావు (వాసిన మంచి కథలను 
(వేళ్ళమాద లెక్కించాలం కే (వేళ్ళు చాలవు. ఆయన 
కథలన్నింటినీ చదివిన వా ళ్ళిందరో ఉండరు. నేనూ 
అన్పి కథలనూ చదవలేదు. ఏ కథ మంచిదనలుం 


కంకు ఏ కథ మంచిదికాదో ఆలోచించాలి, నచ్చిన 
కథలు, నచ్చని కథలుగా, విభజించుకోవచ్చునుగాని 
(వయోజనంలేని కథలనాయన (వాయనే లేదు. 


శురుతో ఆయన (వాసీన నాలుగు 
సూఠి సూపర్‌ మార్‌. 


నూరి సిద్వాంతం' 
కథానికలూ జాతిరత్సాలు. 
కాలాన్ని శాసించగలడు. తాను (పగతి పథంలో 
నడుస్తూ యితరులను నడిపించగలడు. సనాతనమతం 
అన్న వాడినల్భాా జ్ఞెల్ఫో హొరేస్తు కొన్నాళ్ళకు హరి 
జనుల్ఫోనే గాంధీ మహాత్ముడు పుట్యుకు రావచ్చు 
నంటాడు. దగాపడిన తమ్ముల్హైన హరిజనుల ఉద్దరణ 


జరగాలం కే సనాతనులను 
సూరి, 

మూఢ నమ్మకాలను హీశళనచేసి ఖండించిన 
రచయితలు చాలమంది ఉన్నారు. కాని సున్నిత మన 
స్కూ లనుకొ నేవారి అంతరాత్మ డాన్యాన్ని; పవి(తు 
లనుకొనే వాళ్ళిచ్చిన ధనం దాచి సెట్టి, ఆ డబ్బు 
ఖర్చయినప్వుడు వాళ్ళకు కష్టాలెస్తాయనుకొనే నవీన 
వాఢ్యాన్ని (అనుబంధం నవలలో) తూర్పారబట్టటం 
నీ కుటుంబరావు విశిష్టత. ఆచారపరులుగా, స్‌ల 
వంతులుగా పెద్దమనుష్యూలుగా నటించే పెద్హల 
లొనుగుల నాయన లౌ.న్నటికీ సహించరు. ఉపే 
కలంపట్నా కథ (వాయక వొదిలి పెట్టరు. 
లోపాలను కళాత్మకంగా శే కథలలో 
జొప్పించి, వాటి పరిష్మారమార్శ ౦ ఆలోచిసే_ 
అందే విధంగా వది లేస్తారు. ఇంతటి సారస్వత సేవ 
చేసిన తెలుగు కథకుడు మరొకడు లేడనటం అతి 
శయోక్తికాదు. 

సీ కుటుంబరావు కొన్ని నాటికలూ (వాశారు. 
అయితే అవి దుస్తులు మార్చుకొన్న ఆయన కథలే. 
కథలలోని పాతల సంభాషణలు సజీవంగా ఉంటాయి 
గాబట్టు కథలను నాటికలుగా (నాయటూనికె క్కువ 
(శమపడనక్కర లేదు. వాటి (పదర్శన గుణజోంచి, 
నాటక శిల్పం గుణీంచి, నాటికలకు కావలసిన సకల 
మ్నైన హంగుల గుణించి తెలుగు వారంతగా పట్టించు 
కోలేదు. చదివి ఆనందించి వదిలేశారు. 'యధార వాది, 
అనే నాటికల సంపుటిలోని నాటికలూూ, మరికొన్ని 
పౌరాణిక పాతల ఉదాత్తతను ,కిందుపరచిన నాటి 
కలూ బకాసురుడివంటి హేతువాద సధానమ్మె న 
నాటికలూ (పదర్శనలో విజయవంతం కావటం కష్టం. 
అయితే సంభాషణలు నాటకీయంగా లేవనటూనికి వీల్లేదు. 

“రసరాట్ళు" ఆనే చిన్న పుస్తకం ఆయన 
స్కెచ్‌లూూ గర్పికలూ, అభూత కల్పనలతో కూర్చ 
బడినది. రచనా శిల్పం పరా కాష్థనందుకొన్న కొడ 
వటిగంటి రచనలివి. ఇందులో ఏ వొక్కటి చదివినా 
రచయిత “పీరు చూడకుండా చే అది కుటుంబరావుగారు 
(వాసినదని చెప్పవచ్చు. మనస్తత్వాలను ద్మితీకరించ 
టంలో యూ గల్పికలు గొప్ప '“'ఎక్స్‌రౌలు- , నీ భార్య 
మహా పతివత అను కుంటున్నావు గామాలు. నిన్నెరక్క 
మునుపు నా దగరకు ముఫ్ఫె మూడుసార్లు 
వచ్చింది. కాదనమను' ---ఈ వాక్యం చదివాక ఒక్క 


శిక్షింపక తప్పదం టాడు 


&ంపరు; 
సంఘంలోని 
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కొడవటిగంటి 


ఊపున ఆ రచన చదవకుండా ఎలా ఉండగలం? 
ఉత్తమ (శేణికి చెందిన గల్పిక లిందులో ఉన్నాయి. 
శ కుటుంబలావు వ్యాసా అనేకం (వాసినా 
ఎక్కువ భొగం రాజకీయాలకు, సారస్వతానిక్సీ సిని 
మాలకు సంబంధించినవి. రాజ కీయ లోకంలో ఆయన 
మార్క్సిస్టు సొానుభూతిపరుడ్డెనా వివిధ రాజకీయ 


సిద్దాంతాల నా కళించుకొన్నవాడు. (పజాస్వామ్య 
దేశాలలోని దారి(ద్యం  బాధాకరమ్మె తే, "కేపిటలిన్ను 


దేశాలలోని దారి_ద్యం మరింత దుర్భరమన్న ఆయన 


ఆభి పొ యం గణింపదగినది. కళాకారునికి స్వాత (=) 
(త్యమూ, తన కొళ్ళమాద నిలబడలేని ఆ రిక 
వ్యవసా, వ్యాపారన్యు ల ఆశయమూ, ఉన్నన్ని 


రోజులూ కళలు కాంతివంతం కావు; నేలమీద నిలిచి 
కళ మానవ వికాసానికీ, ఆనందానికీ తోడృడదంటారు. 
సారస్వతవనంలో పిచ్చి మొక్కలు పిచ్చిగా తలయెత్ని 
నప్పుడు గురజాడ అప్పారావనే తోటమా లివచ్చి పరి 
మళ భరితమ్మెన పువ్వులు పూయించాడనీ, ఆ వన 
మాలి పోయాక మళ్ళీ గుంటపూలే పూయిస్తు న్నా 
యనీ హెచ్చరిస్సారు. ఆయన వ్యాసాల నొక్కచోట 
చేర్చి పుస్తక రూపంలో (పచురించనే లేదు. 

విజ్హాన శా స్తాభివృద్నిని (పశంనిస్తూ, వివ 
రిస్తూ, మానవ విజ్ఞాన (పగతికి అవి ఏ విధంగా దోహాద 
కారులో చెప్పటానికి ఆయన వ్యాసాలేగాక [పుస్తకాలు గూడ 
(వాశారు. కొన్నింటిని అనువదించారుంతెలు గులో విజ్ఞాన 
శాస్త (గంథాల కొ అతనవి కొంతవరక్షైనా తీర్చగలవు. 

నవలా కథానికలే (పధానమ్మెనా కుటుంబ 
రావుగారి సాహిత్యం శాఖోపశాఖలుగా  విస్కరిల్సింది. 
పుష్పించి విరివిగా ఫలించింది.. వీరి సాహిత్యం విరగ 
కాచి వొంగిన సహకార తరువులొగ కన్నులకింసప్పె చవు 
లూరిసుంది ఆయన కథా శరీరానికి రాజకీయాలు 
రక్తనాళాలు. సాహిత్య వ్యాసంగం చ్చతన్యం, (పజా 
హితమూ, సాహిత్యంతో సంస్కారాన్ని అందించటమూ 
ఆయన ఊపిరి. సమసమాజ నిర్మాణం ఆయన గమ్యం. 

భాషలో ఆకర్షణ ఒక్కఊపున చదివించ గలి 
గిన్మా చెప్పదలచుకొన్న విషయానికున్న _పాధాన్యం 
భాషకు లేదు. విషయం ఆనందింప జేసినా అందమెన 
దనిపించదు. (పకృతి సొందర్య వర్హనా కళ కళ, 
కోసమేనన్న కళాకారుల కౌశలాన్ని నుతించటుమూ 
కన్పించవు. వాస్తవం పేరిట _ పేర్టలోనూ సంభా 
షణలలోనూ వికృతత్వానికి చోటీస్తాారు. కొందరు 


నవలాలోకం 


రచయితలేమో నేలమీద నడవనివ్వని తమ ప్మాతలకు 
కుహనానాగరకనామాలనుంచితే, వాస్తవమని ఉన్న 
చేర్చ నే విరిచి (పత్యేకత జూపిస్త్నారు.' సరోజను సరో 
జిని సుభ చను సుభదాం అనీ, కనకసుందరరావును 
“కనకం” అనీ “నర్పు' అనీ రసస్పర్శలేని వాస్తవం 
_వాస్తారు. ఈ వాస్త్తవికతవలన (పయోజనం వాస్త 
వికతేదప్ప మరేమో ళేదేమో! 

దయనీయమ్నెన బాలవితంతువులు, కల్పించు 
కొన్న ఇంకుడు చాకిరీతో సతమతమయ్యే (సీలూ, 
వాళ్ళ సంకుచితభావాలూ, (కిందనున్నవాడు తనలాగా 
(బతికితే వోర్వలేక తన మెడ  నెప్ప్పుడూ మేడలప్నె 
సారించి. అలా (బతకాలని కోరుకునే మధ్యతరగతి 
మూఢులూ (శమించి (శామికస్వర్శం సాధించాలని 
కలలుగనే (శామికులూ, రాజకీయోద్యమాలలో చితికి 
పోయి, కాలంతో ముందుకు నడవలేక చకికిలబిడి 
పోయిన చల్చారిన సంసారులూ కుటుంబరావు కథ 
లతో అడుగడుగునా కన్పిస్తారు. ఏవిధమైన మనస్త త్యం 
గలిగిన వ్యక్తులయినా కుటుంబరావు రచనలలో 
కన్సిస్తారనటం ఆతిశయోక్తికాదు. "షేక్స్‌పియర్‌ మహా 
కవిలో యా గుణాన్ని ఆంగ్గసారస్వత విమర్శకులు 
బహుధా స్తుతిస్తారు. గురజాడ రచనలలోనూ యో 
గొప్పదనం కన్పిస్తుంది. (పపంచ (పఖ్యాత రచయితల 
రచనలను కుటుంబరావు బాగా ఆకళించు కున్నారు. 
ఛెకోన్‌, గోర్కీ, వర షేక్స్‌పియర్‌, భానుడు యిలా 
చెప్పుకుపోతే ఎందరెందరి (పభావవెలా వారి రచనలసప్టై 
నున్నది. కాని ఏవీ అనువాదాలుగాని, అనుసరణలుగాసీ 
కావు. వస్తువూ, భాషా రెండూ కుటుంబరావు స్వంతమే. 


పొరస్వతానికి (పయోజనం ఉండితీరాలనటంలో 
అభి పాయభేదా లుంటాయి. సాహిత్య పరమ(పయోజనం 
ఆనందమే సాంఘిక (పయోజనం గౌణంగాన్నెనా ఉండా 
లని యీనాడెందరో గుర్తిస్తున్నారు. ఆ (పయోజనాన్ని 
పుష్కలంగా సాధించిన మహారచయిత (శీ కుటుంజ 
రావు. 'కేరళర్మాష్ట్టంలో జిరిగిన ఆధిలభారతీయ రచ 
యితల సభలలో నవలలష్పై జరిగిన సదస్సుకు 
(శీ కుటుంబరావు అధ్యక్షత వహించటం ఆం(ధులందరికీ 
గర్వకారణం. “ఆంధ సాహి త్యఅ కాడెవినా? ఇప్పటికైనా 
వారిని గుర్చించినందు కు వారు (వాపిన తారి ఆనే నవ 
లకు బహుమత్రి యిచ్చినందుకు ఆకాడెమూని ఆభినం 
దించాలి. ఈ బహుమతి (శీ కుటుంబరావు రచనలకు 
గీటురాయికాదుగాని వారి కీరిధ్వజానికి మరొక జేగంళు. 
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తాం... 


“నిరాశా చకవర్తి 


ఈ (పపంచమం తా ఒక నగ్నసుందరిలా--- 
ఈ (పపంచమంతా ఒక మనోజ్ఞ రాణిలా 
రాతి నా కలలో సాక్షాత్కరించింది 
నేను నీ దానను రమ్మంది, 


నేను గబగబ మేలుకున్నాను 
నా సుందరిని చేరుకున్నాను 
నే నప్పుడు భాషనే మర్చిపోయాను 
తెలియని భావాలతో నిండిపోయాను. 


ఇంతకీ ఆమె ఎవరు? 
నన్నెందుకలా లాక్కుపోతోంది ! 
ఏ తెలియని లోకాలకో, ** 
ఏ మేఘాల చాటుకోం 44466666 
నే నెందుకలా పరుగెడుతున్నాను? 
నే నెందుకిలా మారిపోయాను? ! 


మార్గ మధ్యంలో ఒక దారుణం " 
నా సుందరి జగమంతా అల్ను కుపోయింది ఆ కణం 
[పతి మానవుడు నా సుందరిని దోచుకున్నాడు 
వా సుందరి అందాన్ని (పతివాడూ దాచుకున్నాడు. 


పతిదాన్నీ ముక్కలు చేయాలని చూసే యీ (పపంచం 
నేడు సౌందర్యాన్ని బద లు కొటి ౦ది 
యె వ్‌ 
(వతిదాన్నీ పొందాలనుకునే ఆ అహంకొరం 
నా సుందరిని జగమంతా విరజిమ్మింది. 


సుందరి 


మిలార్స్‌, నేనేం చేయను ? 
(పతి అందమెన వస్తువూ 
కళ్ళతో. నన్ను రమ్మంటోంది. 
(పతి అందమెన (పాణీ 
నాకోసం కలవరిస్తోంది 
నేనెటు వెశ్నేది? 
ఎవరిని చేరేది? 


ఉదయం బండిలో... 
నన్ను దూసుకుపోయిన పడతిలో - 
సాయంకాలపు బడిలో. 
నాస్పైె జాలిచూపులు విసరిన యువతి” 
నా సుందరిని చూడనా? 
$ వేనా: నా సుతన రివ్‌ ఏ _పన్నించనా? 


ఓ నా అందాల సుందరి, 
(పతిచోటా నిన్ను చూడలేక 
(పతిసారి కన్నులు చాలక 


(పతిమగా మారిపోతున్నాను. 
(బతుకుతూ చచ్చిపోతున్నాను. 





ఈ ఇ. "హెబ్‌. కెంట్‌ 


త్తమ సాహిత్యంలో (పయోగింపబడిన పడ 

బంధాలు నానుడుల్లి (పచలితం కావడం వుంది. 
ఆ నుడులు పదిమంది రసనలమాదను ఆడటుం 
వుంది. ఇప్పుడు (పపంచంలో ఒకానొక మహాసాహి 
త్యంలో ఆవిర్భవించి, అట్మా నానుడిలైై (పచలితం 
అవుతున్న పదబంధం ఏమిటీ? ఆ పదబంధం ఇప్పుటి 
(పపంచ స్పితిగతులకు, వర్తమాన మానవీయవాద 
అభివ్యక్తి కి (పతికం అయినప్పుడు, ఆ పదబంధం 
విశ్వంకషమ్మెన (పతిపత్తిని పొందుతున్నది ఆని అన 
వచ్చు. మానవీయవాదం వున్నదంకు, అది విశాల 
మున్నూ పరస్పరానుషిక్తమున్నూ అయినటువం టేిది, 
మానవసమాజిం యొక్క సర్వమ్నెన బాధ్యతలు ఆందులో 
ఇవిడివున్నాయి. ఇచ్చట బాధ్యతాపారస్సర్యము , ఆధార 
ఆభేయతాస్తితి ముఖ్యాలు ఈ స్పితినంతను చెప్పగల 
వదబంధం ఒక్కులు వుంది. 
విశ్వం కష లక్షణాన్ని కాదనడం 
ఆ పదబంధం ఇది 


& పదబంధం యొక్క 
సాధ్యం కూడా కాదు. 


fa మనుష్యుడు ఒక ద్వీపం కాదు.” 


‘No man is an Island.’ 


ఈ పదబంధంలోో లేక వాక్యంలో ఐదు 
మాటలు వున్నాయి. ఇప్పుడు (పపంచంలో సమాజ 
శాస్కవేత్శలేమి, రాజకీయవేత్తలేమి, సంఘసంస్కర్త 
లేమి ఈ ఐదు 'మాటలతోడి పదబంధాన్ని తరచు 
వల్కుతూ వుండటం వుంది మానవజాతి యొక్క 
ఎలుక ఈ మాటలలో పొదువబడివుండటమే ఇందుకు 
కారణం అనిపిస్తుంది. ఈ ఇదు మాటలతోడి పద 
బంధంతో కళఠిసీ ఇంకా . మరికొన్ని వాక్యాలు 
వున్నాయి. వానిని ఎవ్వరూ పట్చించుకొనడంలేదు. 
పల్కడంళేదు, వాక్యాల నన్నింటిని ఇచ్చట 
చూడవచ్చు. 
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‘No man is an island 

entire of itself, 

every man is a piece of a continent, 
a part of the main 

Aoby man's death diminishes me, 
because Iam involved in mankind 
And therefore send not 

to know for wbom the bell tolls: 
it tolls for thee’ 


ఈ మాటలు (వాయబడి 300 
దాటింది. మానవసమాజం 
స్తితిని, మానవుల మధ్య అంతరాలు, సరిహద్దులు 
అంతరిస్తున్నవేళ ఇంతటి గాఢంగా, బాఢమ్మెన 
ఆర్హంతో విశ్వ శక్తిని (పతిబింబిన్తూ, _పతిధ్వనిన్తూ 


ఏళ్ళు 
సన్నిహితం అవుతున్న 


అభివ్యక్తం చేయబడిన మాటలకూడిక ఇంకొకటి 
కన్సించదు. నిజమే. అయితే ఆమాటలు (వాసిన 
వ్యక్తి ఎవరు? ఆ పదబంధాన్ని కూర్చిన మనీషి 


ఎవరు? ఎంతమందికి అతనిని గూర్చి తెలుసు? 


ఆ వ్యక్తి నూతన సమాజ సంస్కరణవాది 
కాదు; ఏదో మహానిద్దాంతాన్ని (పపంచిద్దామని 
కూర్చున్న (పవక్కవంటివాడూకాదు. మానవజాతి తన 
చుటూ గోడలు కట్ముకుంటున్నదె; ఆ గోడలను 
పడగ "ట్నాాలి; ఈ బుద్చితక్కువ తెరలను కంచెలను 
తొలగించాలి; జాతి పేర, వర్మ ంపేర కట్మబడుతున్న 
అడ్డంకులను బడ్నలుచేయాలి అని ఏదో పనిపెట్టుు 
కని ఛఈ వ్యక్తి బయలుదేరలేదు. (పపంచంతోనూ, 
(పపంచ వ్యవహారాలతోను గూడా ఆయనకు సంబంధం 
లేదు. ఆయన లిపుడుకాదు జీవితంఅంతా ఆయన 
తన అంతర్వ ర్‌ తో బాధపడ్డాడు. సంఘర్షణ 
పడాడు. ఆ బాధతో కవిత్వం (వాశాడు. ఆ కవి 
త్వంలో శృంగారబాధావేదన ఎంత వున్నదో, ఉన్నత 
పదార్శేతర తత్వ విజిజ్ఞాస, ఆకలి, అంతా వుందా 


విభక్తవ్యక్షి--జాన్‌డోన్‌ 


ఈ రెండు అచ్చట పడుగు "పికల లాగా ఆయన 
రచనలలో అల్నుకొని వున్నాయి. ఆఖండ మానవ జీవన 
మహాసము[దంలో ఆయన జీవితం ఒకానొక ద్వీపవతిని 
పోలి జరిగిపోయింది. 


ఆయన అనంత (పతిభా సమున్న్మిషితుడు, 
అందులో అనుమానం ఏవివొ లేదు. 


ఆయన సరు - జార్‌ డోన్‌. 


ఒకప్పుడు జాన్‌డోన్‌ రాజదివాణాల వెంట 
తిరిగి, శృంగార కలాకలాపజుష్మృమ్మెన జీవితం గడపాలని 
అంగలార్చినవాడే. కాని చివరకు సెంట్‌ పాల్ఫ్‌ "కెజి 
(డల్‌లో తీన్‌ గాచేరి జీవితం వెళ్ళబుచ్చాడు. 1631 
దొకా (బతికి చనిపోయాడు. ఆయన్ను 
మరిచి పోయింది. ఇళీవరివర కు (పపంచానికి జాన్‌డోన్‌ 
అనే మనిషి ఒకడు వున్నాడని, ఆయన (పశస్త్థమెన 
కవిత్వం (వాశాడని తెలియనే తెలియదు. ఇరవయ్యవ 
శతాబ్బం (పారంభం అయిన తర్వాత ఆయన ఆత్మ 
మేల్కాన్నట్టయింది. ఎందుచేతనం కే, అప్పుడు, ఆ 
శతాబ్బంలో ఆయన  (వాసిన ఈ 


(పపంచ (అ) 


కవిత్వం 
ఇరవయ్యా శతాబ్బా న్నీ చెబుతున్నట్టు వుంది. ఆ 
చెప్పడంకూడా తరచనటు చెబుతున్నది. ఇంతకు 
ముందుతరాల వారు ఆయన్ను “అదో మాదిరి 
వ్యక్తిగా భావిస్తూ వచ్చారు. చదువుకున్నవాడేగాని, 
పాతకాలపునమ్మకాల కు కట్నుబడిపోయిన వాడు 
అనుకున్నారు. ఆయన రచనలో ఆ లక్షణమూ 


వుంది. వానిలో మతం వాసన ఎక్కువ. సనాతనత్వం 
పె మన్నన అధికం, డా॥ జాన్సన్‌ ఆయన్ను అసలు 
కవిగా భావన చేయనేలేదు. ణఇజాక్‌ వాల్మన్‌ ఆనే 
ఆయన జాన్‌డోన్‌ సమకాలికుడు. శజాన్‌డోన్‌ జీవిత 
చరిత రచించిన వాడు కూడా ఆయనే. ఇప్పుడు ఆ 


బీవిత (గంథాన్ని చదివేవారు కూడా కన్సించరు. 


ఇటా జాన్‌ డోన్‌ ఈ ఇరవయ్యో  శతాబ్బం 
వచ్చే అంతవరకు అజ్నాతుడుగా వుండిపోయాడు. 
అప్పుడు టి. ఎస్‌. ఇలియట్‌ జాన్‌డోన్‌ను పెకి 
ఎత్తాడు. ఇది ఒక విధమ్మెన పునస్సాజొతారం వంటిది. 


జాన్‌డోన్‌ (వాసిన దానిలో ఎక్కువ భాగం 
ఆయన మరణానంతరమే |పచురితమ్మెంది. ఆ రచనలు 
ఓ. ఎస్‌. ఇరియట్‌ను ఎంతగానో (పభావితం 
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చేశాయి ఎర్పెప్న్‌ హెమింగేష్య తన ఒక (వసీద మె న 
నవలకు సాన్‌ డోన్‌ య్‌..? న తీసుకొని, 
నామకరణం చేసుకున్నాడు. For Whom the bell 
Tolls’ అన్న నవలకు సేరు జాన్‌డోన్‌ కవిత్వంలోనే 
లభించింది. ఇటా (పనిద్భుల్నిన పతిభోవంతుల 
చేతులలోపడి జాన్‌డోన్‌ (బతికాడు 


జాన్‌ డోన్‌ వాడిన భాష సుందరతరమ్మె ంది. 
ఆయన రచనలలో నిరంతరంసా గినతా త్వికసంఘర్వణ 
కొట్నువచ్చి నటు కన్పిస్తుంది. ఆ సంఘర_ ణ 
అర్హాన్ని జాన్‌ డోన్‌ పూర్తిగా వివరించలేదు. బయట 
పెట్టలేదు. ఆయనయేమో పవితమ్నెన మతధర్మంలో 
పడి, అందులోనే (బతికినవాడు. ఆయన రచనలలో 
అందుకు భిన్నమ్మెనభావాలు ఉత్తమ కవిత్వంలో 
పొదగబడి చెప్పబడి వున్నాయి. 

‘One short sleep past, 

we wake eternally, 


And death shall be no more; 
Death. thou shalt die’ 


ఆయన మతాభినివిషి కి, 
న్యయం కుదరదు. అదేవిధంగా 


ఈ మాటలకు నను 


‘For gods’ sake, 
hold your tongue— 
and let me move’ 


అన్న పం కులు కూడాను. 


తాత్వికంగా సూక్సా శ్రరసుందరాల్తెన ధర 
(పవచనాలను జాన్‌డోన్‌ చేశాడు. లేక్తీ ఎలిజబెత్‌ కు, 
కాంట్‌పలాక్ళున్‌ కు వివాహం అయినప్పుడు పెళ్ళి 
పద్యాలను ఆయన (వాశాడు. వీనిని ఎట్టా సంగత 
పరచడం? ఇచ్చట ఆయన వ్యక్తిలోనే ఏదో చరుధ్యం 
వుంది. ఏదో ఆసంగతస్మితి పొనువడివుంది. పెళ్ళినాడు 
(పియాసంగమవాంచఛావిలాస ధీ కుడ్జె_ న (పియుణ్ణి గురించి 

‘He comes and passes 

through sphere after sphere 

First her sheets, 


then her arms 
then anywere 


ఆని (వాయగలడు. 


జాన్‌ డోన్‌ కవితావ్యక్తి లోను ఆ ఆసంగతి వుంది. 


ఇశ్రా ర తి 


ఇటువంటి ఆయన్ను గురించి (వాయబడిన మాటలు 
ఇట్మావున్నాయి ః “ఆయన ఆత్మ నానాబాధలు పడింది. 
కు హికమ్నెన వాంఛలచేతను, ఆముష్మికమ్మెన 
ఆకాంక్షలచేతను తాడితమ్నె వానిమధ్య ఆయన ఆత్మ 
నలిగిపోయింది. 


నిజంచెప్పాలం కే జాన్‌డోన్‌ ఒకానొకరకమెన 
బాధను, _ బాథమ్నెన యాతనను [అనుభవించాడు. 
అది ఒకరితో చెప్పుకోవలసింది, చెప్పుకోతగినదికా నిద్నె 


పోయింది. అది ఆయనతో ఆంతర శ్రేధనం కింద పరిణ 


మించింది. జాన్‌డోన్‌ 1573 లో జని గ్రైంచాడు. 
ఆయన తండి రోమన్‌ కేథలి క్కు. వ్యాపారం చేసు 
కుంటూవుండేవాడు. జాన్‌డోన్‌ "పెద్ద వాడయ్యేదాకా 


ఆయన లేడు. తల్లే ఆయన్ను పెంచింది పెద్ద వాణ్ణి 
చేసింది. రోమన్‌ కాధలిక్కుగా పెంచింది. అవి ఆ వముతం 
హింసకు గురిచేయబడుతున్న రోజులు. (పభుత్వానికి, 
ఆ మతానికి సరఠిపడలేదు. జాన్‌డోన్‌కు సోదరుడు 
వున్నాడు. హె). అతణ్ని ఇ్లెదులో పెబ్యారు. 
అతను ఇ్నెదులోనే మరణించాడు. అతను చేసిన 
నేరం- రోమన్‌ మత పచారకునికి ఆశయం వఇవ్వుడం. ఆ 
సోదరుని ఆ మరణం జాన్‌ డోన్‌ ను చాలా బాధపెటింది. 
జాన్‌ డోన్‌ లో అది ఒక నయంకాని కురుపును పోలి మిగిలి 
పోయింది. ఎట్టాగో జాన్‌డోన్‌ తన పదునారవయేటు 
ఆక్స్‌ఫర్న్‌లో చేరాడు. వయస్సులో చిన్నవాడవడము 
4a, Reformed Church క్రి విధేయుడన్నె_ వుంటా 
నన్న (పమాణం ఆయన చేయవలసిన అవసరం లేక 
పోయింది, అది అటొ ఆయనకు తప్పిపోయింది. 


య 
ఆ రోజులో ప్పైకివనున్న కవులు రచయిత 
లలో ఆయన జఒకడ్డెనాడు, ఆ కాలపు మేధావులలో, 
మెధావివర్శం నాయకులతో గూడా ఒకడుగా ఆయన 
పరిగణింపబడినాడు. ఆయనకుకూడా మొదటి ఎలిజబెత్‌ 


రాణి దివాణంలో (పవేశం లభించింది. 


జాన్‌డోన్‌ న్యాయవాది పట్మం పుచ్చు 
కున్నాడు. లార్డ్‌ ఎగర్మన్‌ ఆ రోజులో Lord Keeper; 
ముందు ఆయనకు కార్యదర్శిగా చేరారు. ఎసెక్సు 
(పభువుతో కలిసి కార్మిజ్‌ కు వెళ్ళాడు. రాజదర్చా 
రులో ఆయన జీవితం ఇటా (పారంభమ్నెంది. 
ఇహిక వాంఛలు తీర్చుకొనడా నికి కొదువలేదు. ఆయన 


జీవితం ఆ రోజుల్ఫో కొంతవరకు ఆక అంటూ 


లేకుండా కూడా సాగింది. ముందు జీవితం ఆంతా 
ఉజ్వలంగా, సర్వసుఖోదర్కంగా వంగివస్తున్నట్టు గోచ 
రిస్తూ వచ్చింది. 

ఆ స్పితిలో జాన్‌డోన్‌ తొందరపడ్నాడు- లార్న్‌ 
ఎగర్చన్‌ బంధువులయ్మెన ఒక కన్యను రహస్యంగా 
పరిణయమె నాడు. ఆమె పేరు. ఆనీ మూర్‌, 
ఈ సపెండ్డి ఆమె తల్సిదం( డు లకు ఇష్టం 
లేదు. వారు ఇఆ(గహో(దిక్సుల్తైనారు. జాన్‌ డోన్‌ను 
ఖె_దులో పెట్టించారు. ఆ కుకా లం ఆయన 
'ఖ్మెదులో లేడు అది వేరే విషయం. ఆయినా ఆయన 
జీవితం ఇప్పుడు కషాలలో పడిపోయింది. నిష్యుర 
మెన బాధలకు ఆయన గురికావల సివచ్చింది. అసలు 
కొంతకాలం ఆయన ఎట్మా జీవించింది మొదలె న 
ఆనుపొనులు గూడా ఇప్పుడు మనకు తెలియవు, 


అంతలో (బిటన్‌లో కొత _ రాజు సింహాసనిొ 
అధిషిధంచాడు. ఆయన ఒకటవ జేమ్ఫు. ఆయన 
జాన్‌ డోన్‌ రచనాశక్తిన్సి (_పతిభాసంపత్తిని మన్నించిన 
వాళ్ళలో ఒకడు. ఆయన రచనలను కొన్నింటిని 
జేమ్సు మెచ్చుకొనిగూడా వున్నాడు. జాన్‌డోన్‌ ఇప్పుడు 
జేమ్సుకు కులాచార్యుడ్డె నాడు. 


ఆ నడిమికొలంతో జూన్‌ డోన్‌ మత గంథ వళ 
నము, (పొచ్యభాషా అధ్యయనము చేసివున్నాడు. ఇప్పుడు 
ఆయన చేయదగు, లేక చేయగలి న పని ఏదన్నా 
వున్నదం కే, ఆది ఒక్క శే వుంది. అది చర్చిలో 
చేరడం. మతజీవనం సాగించడం. 


1615 లో జాన్‌డోన్‌ ఎస్తాబ్బిష్‌డ్‌ చర్చిలో 
చేరాడు, ఆంతవరకు ఆయన మనసా అనుభవించిన 
యాతన ఆనంతమ్మెంది, ఇప్పుడు తేరుకున్నాడు. 
ఆంగ్లికన్‌ చర్చిఅంళకే, రోమన్‌ కేథరిక్కు_ లకు పడిన 
రోజులు కావవి. వారితో జాన్‌డోన్‌ త గూలుపడ్డాడు. 
వారిని *ఏడిపించడం'లో తన్నుతానే మించిపోయినాడు. 
జాన్‌డోన్‌ రోమన్‌ కేథలిక్‌ మత పచారకులను “కుహనా 
త్యాగు' లని హేళనకూడాౌ చేశాడు. ఇది జేమ్సుకు 
ఆనందసంధాయకమ్మెన విషయం అయింది. 


మత విషయంలో జాన్‌డోన్‌ నమ్మకము, 
విశానము విచితపరిణతిని పొందుతూ వచ్చాయి. 
యధార్హమ్నెన కేథలిక్‌ ధర్మసం[ప్రదాయ (పపంచంలో 
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విభక్తవ్యక్షి -- జాన్‌ డొన్‌ 


ఇంగ్లిషు చర్చి ఒకభాగము, ఒక అంశము అన్న 


విశ్వాసం ఆయనలో పాతుకుపోయింది. అది అట్యా 


అని ఆయన ఆత శన క విశ్వసిసూవచ్చాడు. అసలు 
ఆ కేథరి క్కు సం పదాయా నికి ఇంగ్లీషు చర్చియే 
యధార్థ (పతినిథి అన్ను నమ శ్రకం కూడా ఆయనకు 


కుదిరిసోయింది. 


కొంతకాలం ఆయన ఇంగ్నీ షు పల్నిపట్ను లలో 
మతాచార్యుడుగావుండి ఇంగ్భండులోను, కురోపాలోను 
గూడా మత పచారం సాగిస్తూ, ఆ మతమును, ఆ 
మతంతో తన కీర్తిని వ్యాప్తి చెందించుకుంటూ 
(పశస్తిలోనికి వస్తూవచ్చాడు 

1621 లో సెంట్‌ పాల్స్‌ కెథ డల్‌ డీన్‌ అయి 
నాడు. అంతకు నాల్ను సంవత్సరాల (క్రితం ఆయన 
భార్య చనిపోయింది. పురుడు పోసుకుంటూ ఆమె మర 
ణించింది. శిశువుకూడా పోయింది. ఇప్పుడు ఆమె ఒక 
చనిపోయిన శిశువును చేతులలో పెట్టుకొని, (_పేతా 
త శర ఆయన కళ్ళముందు నాక్కాత్కా రిస్తూ 
వచ్చింది. ఈ సాక్నాత్కారం ఆయనకు తాలిసారిగా 
పారిస్‌లో వుండగా సంభవం అయింది జాన్‌డోన్‌ను 
గురించి (పచారంలో నికివ చ్చిన కధలలో ఈ సాక్సా 
త్కార వుత్నాంతాన్ని గొప్పుగా చెప్పుకుంటారు. ఇటు 
వంటి వృత్తాంతాలు జాన్‌డోన్‌ను గురించి చాలా 
వున్నాయి. 

ఆయన  మతధర్మ పవచనం చేసూవుంశే, 
జనం విరగబడి వినేవారు. ఇటువంటి ఒక సంద 
ర్భంలో జనం ఆయన నిలబిడిన వేదికషె కి విరగబడి 


or] 


వస్తూవుండగా, జాన్‌డోన్‌కు విచ్మితమ్మెన వ్యాధి 
వచ్చింది. ఆయన అప్పుడు చనిపోయినటు (పచారం 


కూడా జరిగింది. జాన్‌డోన్‌ కాదనలేదు. తాను చనిపో 
లేదని, (బతికేవున్నానని అనలేదు. ఆ బాధ ఆయన 
"పెట్టుకోలేదు. నిజంగా చనిపోయినప్పుడు తనకు 
నిరాడంబరమైన అంత్య కియలను శాసించుకొని, మరీ 
చనిపోయినాడు. 


జాన్‌డోన్‌ ఆదిలో కొంత కవిత్వం (వాసీనా, 
తిరిగి చివరిరోజులత్రోగాని దానిని చేబట్టలేదు. 
ఇప్పుడు, ఆ చివరిరోజులలో ఆయన (పతిభ ఆ కవి 
త్వంలో లోత్సె, గభీరమ్మె, తాత్వికభావసంపన్నమ్మె 
(పతిభాసించింది. ఇప్పుడు ఈ రోజులో సర్వ 
(పపంచాన్ని ఆకర్సిను_న | సర్వ పపంచం చేతను 
అద్దా! —-అ నిపించు కుంటున్న, మహారచయితల (గంథా 
లకు నామభేయాలవుతున్న దివ్వపదబం ధాలన్నీ ఈ 
చివరికాలపు ఆయన కవిత్వంలోనే వున్నాయి. ‘Death, 
be not proud’; ‘Mine own Executioner’ 
వంటివి. 


జాన్‌ డోన్‌ మత పచారకుడు. వేత్త. మహాకవి. 
మానవీయతాతత్వసంభారమర్యాద మైన ఈ ఇరవయ్యో 
పల్కుతూవున్న ఉత్తమ నినాదం ఆయన 
_పతిభనుంచి ఆవిర్భవించింది. ‘One World’ అన్న 
పదబంధం ఆయన లీఖనినుండి ఉద్భవించింది. ఇది 
ఆయనకు అంతాతెలిసి వచ్చిన పదబంధం అంటామా 1 
జాన్‌ డోన్‌ హృదయంవలన్క, _స్వాభావికజ్జ్హానంవల్లనూ 


శత్రాబ ౦ 


కూడా వట్చిపరార్డే తరతత్వలా లసుడు- వట్నివేదాంతి. 
ఏవిధంగాను ఆయన్ను పూర్తిగా మానవీయతావాది 
అన్వి అత్ని సమ్మ గతాత్వికుడని అనలేము. ఆయన ఏక 


(పపంచగానం చేశాడు. కాని జీవితాంతం 'ద్వీపవతి'గా 
వుండిపోయినొడు. 





వయిశబ్ద వ కలకు. అ నేం. 


కుంచాల దావిడమునందలి సంఖ్యావాచకములు-ఆర్య 

భాషల (పభావమువలన చాలవరకు నేటి 
(దావిడభాష లలో మాయమ్మె నవి. సాహిత్యముగల నేటి 
దక్షిణ (దావిడభాషలలో 'నూటువరకే సంఖ్యావాచక 
ములు నిలిచియున్నవి. సాహిత్యములు లేని కొన్ని దావిడ 
భాషలలో మూడు, నాలుగుకంకు తర్వాతి సంఖ్యా 
వాచకములు  మాయమ్నె నవి. వీటిన్హానే ఆర్యభా షా 
రూపములను అరున్ర దెచ్చుక్‌న్నవి ఉదా | బాహంవా 
అసిట్‌ =-ఒకటి, ఇరట్‌=రెండు, ముసిట్‌ =ఎమూడు; 
తక్కినవి ఆర్యభామా బ౨ంణపద ములు. కురుఖ్‌ --ఒ౦ద్‌_ 
ఒకటి, ఏండ్‌ =రెండు, మూంద్‌=మూడు, నాఖ్‌ = 


వాలుగు; తక్కినవి 'ఆర్యభాషా బుణాపదములు* 
ఇత్యాదులు. 

సాహిత్యముగల దక్షిణ (దావిడములందును 
“ఏడ్రు" తర్వాతి సంఖ్యావాచకము లలో గొంత తబ్బి 


బ్బులు జరిగియువ్నవి. ఉదా:-తెలుగు-ఎణ్‌ +-పదిసా 
ఎణుంబ్‌ెది (శాసన) వా ఎణ్మిదెగా ఎనిమిది. తెణ్‌ -- 
పదికా తొమి్మది; ఎనిమిది, తొమ్మిది అమ పదము 
లకు మూల దావిడ ధొతువులు ఎల్‌, తొణ్‌ అనునవి. 
ఎనిమిదికి “ఎణ్ముు' ఆని కన్నడమునను, తొమ్మిదికి 
“తాణ్బి అని తమిళమునను, రూపము లుండుట 


దీనికి ఆధారము. ఈ ధాతువులు తర్వాతి పూర్మ 
సంఖ్యయ్మెన  “పదితో సమసించి స్పై రూపములు 
సిద్దించినవి, 


కన్నడ ము-ఒన్‌ +-పత్తుగా ఎంభత్తు= తొమ్మిది, 
తమిళము--జఒన్‌ --పదు = ఒంబదు= తొమి శది. 


ఇట్లు (దావిడభాషలలో సంఖ్యావాచక “విషయ 
మున తారుమారు" లగుచుండగా, దక్షిణదేశమునందలి 
తక్కిన నారనతభాషలును వేయి మొదలుకొన్న సంఖ్యా 
వాచకములను ఆర్యభాష లనుండి బుణము గ్నెకొని 
యుండగా ((కన్నాసొసిర చసహ్మస; తమ్మి మల-- 
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శ) ఎం. కందప్ప ఇెట్టి 


ఆయిరం ఇసాసిరం) ఒక్కతెలుగున మాతము వేయి 
అనునొక వింతపదము సహసాౌర్హమున వాడు కలో 
నున్నది. తది జఆర్యబుుణపదమని చెప్పుటకు ఆధార 
ములు లేకపోవుటుచే మూల దావిడమునుండి వచ్చిన 
రూపమనియే చెప్పవచ్చును. 


ఈ వేయి అను మాటకు సారస్వత, శాసనాధా 
రములనుబట్నా వేయి వెము, వేయు, వెయు అను 
నాలుగు రూపము లున్నుట్టు స్త్పష్ట్టృముగ జెప్పవచ్చును. 
ఇటు చివరి అచ్చు మారుచుంజుటుచే నది ఊతగా 


వచ్చిన అచ్చు అనియే చెప్పవలెనుగాని మూల దావిడ 
భాషయందలిదని చెప్పలేము. ఏకాచ్మధాతువులందు 


యకార పూర్వక అచ్చునకు (హస్వ్యదీర్హ ములు రెండు 
నగుట కొన్నియెడల జరుగును. చేయి, చెయి, నేయి, 
నెయి, నూయి, వేయి వెయి ము. వి. 
మూల దావిడ మునందును నిట రూపములందు (హస్వ 
దిర్హములు రెండు నుండుటచే! వేయి శబ్ద మునందరలి 


నుయి. 


ఆది అచ్చు మూల, దావిడ మునందు (హసన్వమా 
దీర మా అని నిర యింపలేము. 
కం. దం 
వేయి శబ్దమునకు సమానార్హ క పదములు 


(Cognates) ఇతర (దావిడభాషలలో లేకపోవుటచే 
నీ పదచరిితకు ఈ భాషలోనే యేడ్గన ఆధార 
మున్నదా అని పరిశీలింత ము---రూ ప నిర్మాణమందు 
వేయి పదము గోయి (పభృతులవలెను 
(పభృతులవలెను నున్నది. విభక్తి (పత్యయములు చేరు 
నపుడు గోయి (పభృతులును రేయి _(పభృతులును 


రేయి 





1. M. Kandappa Chetty—‘ Historical 
Grammar of Inscriptional Telugu’ (Paras) 
1-75 -76, Tlirupati—1966 (Thesis un 
published) and see also 


Bh. Krishnamurti —— Telugu Verbal 
Bases~—1—297—299. 


ఫ్లై 


వేయి శబ్ద 


భిన్నమార్శ ములుగ వర్షించుచున్నవి. గోయి గోతులు! 
రేయి--రేలు. (బాలవ్యా-ఆచ్చిక. తల 21) ఈ 
విషయమున వేయి శబ్దము గోయి (పభృతులలో 
చేరక" రేయి _పభ్బతులలోనే చేరుచున్నది. అయినను 
చారి తకముగ రేయి (పభృతులకును వేయి శబ్ద మున 
కును ఒక భేదమున్నది. రేయి (పభ్బతులు చారి తక 
ముగ వర్శవ్యత్యయిము (metathesis) ౫తి ఏర్ప 
డిన రూపములు. ఇరవుూ”ా చేయి; అణఖయ్‌ూా కాౌయిి 
వరయ్‌౫నా (వాయి. కాని వేయి శబ్ద మునకు ఇట్టి ది 
జరిగినట్టు ఆధారములేదు. కావున చార్మి తకముగ 
వేయి శబ్ద మును రేయీ (పభృతులలోను చేర్చుటకు 


వేయి శబ్ద బహువచన రూపము చేను, పేను, 
మాను శబ్ద ము లవలెను ఆవు శబ్ధ మువళెను తుది 
యక్షరమున కు లోపమయి అగుచున్నది వేయి-వేలు; 
ణేను -- చేలు? పేను -- పేలు; మీను -- మీలుః ఆవుూఆలు, 
సూరిగారి వ్యాకరణము వర్ణనాత్మకము కాబట్టి సను 
చేను, మీను - వీటిని ఒక వర్శముగా చేసి-ఆవు పద 
మును వేరు వర మునకు కేటాయించేను. కావి చారితి 
కముగా పరిశీలించిన --ఆవు శబ్బము చేను పేను, 
విగాను వర మునక్తే చెందుచున్నది, ఆవు శబ్దమును 
తొలుత నకారాంతముగనేయుండి పిదప నకారల్రోపముచే 
నీ రూపము సిద్దించెను. దీనికి తమిళమున “ఆన్‌” 
అను రూపము సారస్వతమున గన్సడుచున్నది.2 తెలుగు 


నకు ఆవుపాలు అనుటకు ఆనపొలు, ఆనవాలు 
అను రూపములు శాసనములలో విరివిగ గన్సడు 
చున్నవి. దీనికి విఘంటువులలో “శ్రాగుగా నిగుర 


గాచినపాలు? అని అర్హమిచ్చియున్నది. “కాని దీనిని 
చార్మితకముగా జూచినను, సందర్భ 
ములనుబట్టి చూచినను, ఆవు పాలు అను నర్శమే 
స్ఫు రెంచును.శీ మరియు. తమిళమున నాదివ్యాకరణ 
మ్నెన తొల్కాప్పియమునల్లడు ఆవునేయి అనుటకు 
ఆననెయ్‌”అనురూపము _ సాధంచబడీయున్నది.& కనుక 
ఆవు పదమును “తొలుత, చేను, “పేను "షోను వరము 
లోనేయుండి తుదకు, ఏఆనో , నిదివిడివడెనని ,త్లెక్తిు 
చున్నది. ఈ వర్శసరేబంధము బహువచన రూపము 
౨లో మతము మనకు చేడు గోచరించుచున్నది. 


జూ (ప యోగ 


విచార ము 


బహువచన రూపమున నేయి శబ్బమును చేను, 
పేను మీను, ఆవు శబ్బములవలె తుది యక్షరము 
లోపించి బహువచన (పత్యయము _ చేరుచున్నది. 
వేయి -- వేలు. ఆదియుగాక ఆవు శబ్బ మున కువలెనే 
దినికిని నకారాంతరూపము ఒక్కొక్క చో సమాన 
గత శబ్ద ములందు గన్పడుచున్నది. ఉదా:ః--వేనవేలు 
(పండితా--జచ్చి కపదపత్చికు; వేనకు చేలు. మొ. వి. 
కాబట్టే వేయి శేబ్బమును చేను పేను మీను ఆవు 
వర్శములో చేరును అని నిర్శయింపవచ్చును. 


ఈ వేయి అనుమాటు కు సహ్మసార్మమే గా కుండ 
ఆధిక్యార్హ మును గోచరించును. వేనకువేలు, వేనవేలు 
అనగా అనేకమనియే యర్హము.- తమిళమున వేన్‌ =అధి 
కము అను నొక పదమున్నది. (Tamil Lexicon), 
బహుశా ఈ రెండు పదములును సంబంధపదముల్లె. 
యుండునని నే నూహించెదను. 


తమిళం తెలుగు 
న్‌ "పేను-- పేలు 
కన్‌. మీను--మీలు 
ఆన్‌ /ఆా ఆన్‌ - (సమాస /ఆవు-ఆలు 
వేన్‌ “అధికము” వేన్‌ -(సనూస /వేయి- వేలు. 
ఈ స్పై శబ్దములలో నకారాత పదములు 


మూల రూపములా? లేక నకారము తర్వాత చేరెనా? 
అనుట (పస్తుతాంశము. స్పై వానిలో ఆన్‌, ఆ రెండు 
రూపములును ఆవు అను నర్హమున తమిళమున నున్నవి. 
డేను అనుకుట చేయ్‌ అనియే యున్నది. ఈ నకారము 
యొక్క చరి తను తులనాత కప 88os(Comparative 
S14౪) ద్వారానే " తేల్చగలము. (పస్తుతము నేను 
తులనాత్మక పరికీలనకు (పయత్నించను. కాని తెలుగు 
లోనే దీని కేద్ద_నా ఆధార మున్నదా అని చర్చించి 
వదలెదను. 


తెలుగుభాషలో తంత్యనకారము ను (దుత 
మనెదరు. ఈ (దుతమునకు లోపము సహజము. 


2, Tamil Lexicon_ Madras University. 


3. Historical Grammar of 


Inscrip - 


4. Tolkappiyam-Eluttu—222, 
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భారి 


అందులోను దీర్గాచ్చునక తర్వాతనున్న వకాతము 
వకు లోపము సర్వసహజము. కావున నకారాంత 
రూపమే (పాచీనమని నిర్భయింపవచ్చును. నకార 
లోపము జరిగినవెనుక ఊతక్షెవచ్చిన అచ్చులు భిన్న 
రూపములుగ పరిణమించినవి. ఆన్‌ ఆ--?ా ఆవు; 
వేన్‌ వే--౫ వేయి/వేయు. (వకారయకారములు సంధి 
గతముగ వచ్చినవి ) 


ఈ నకారాంత శబ్బములు చారి త కముగ పరిశీ 
రించిన రెండు వర్మము లవుచున్నవి. 1. CVCVCV 


2. CVCV.5 ళలన్వాదులు మొదటి వర్శ మునకు, 
చేను “పేను మొదలగునవి రెండవ వర్శమునకు 
చెందును. మొదటి వర్శ మునకు కులు (తమి-కళ్‌ ) 
అను బహువచన (పత్యయమును రెండవ వర్న మునకు 
--లు (--ళ మధ్య(దావిడ అను (పత్యయమును 
చేరును. దీర్హాచ్చుమోద-లు చేరునపుడు ను లోపించును. 


కలను ;--కలం--కులు ; కెలను ;--కలం--కులు; 
కొలును ;--కిలుం--కులు?ః వెలను ;:--కొాలం--కులు, 
గవను ;--గవం -- కులు నెణునుః--నెణుం ౧ కులు; 
వరను:-- వరం--కులు వలను వలం -- కులు. 


చేను: చేలు పేనుఃపేీాలు మొ వి. 
(మాను, రేను, గోను శబ్బములు చేను పేను శబ 
ములవలెనే యున్నను? _ చారిితకముగ నివి కలన్వాది 
వర్మ మునకే చేరుచున్నవి. ఉదాొ:ః--(మానుకా *మరన్‌ 
(తమి. మరమ్‌); రేను” *ఎరన్‌ (తమి. ఇరన్నెై 
చూ ౧, L.y. గోను శబము చరి(త సరిగా తెలి 
యుట లేదు. కన్నడమున “కొసగు అను నొకపదము 
గోను అను నర్శమున మన్నది. (చూ. Kittle.) ఇవి 
రెండును సంబంధ పదముల్లె నచో గోను అను పదమును 
కికాసన్‌కా *కొయ్రున్‌ సా *ొకోన్‌కా గోను అని సాధింప 
వచ్చును. ఇక, ఈవె తేనె మొదలగు పదములును 
(పాచీన (దావిడమున నకారాంతములే యైనను తెలు 
గున వానికి చివర చేరిన అచ్చులను బట్టియే వాని 
చరిత వేరుగ నూ హింపవచ్చును.? 


ణా 





క 
5. C=హల్ఫు, = (హస్వాచ్చు;*=దీర్హాచ్చు. 
6. Telugu Verbal Bases—4-_ 30. 


7. విను మేను మొదలగు పదములును చారి 
(తకముగ చేమ, పేను మీను వర్మములో చేరవు. 





ర కరః 


Re) 


అల. 


శ్రి తాడిగిరి పోతరాజు 
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వ్రచన్నించాలి సార్‌... తొమ్మిది కావస్తోంది...మికు 
ఏడింటికే భోంచేసే అలవాటు...ఇక వెళ్తాం”... 


చేతులు నలుపుకోసాగాడు, ముందుకు వంగబడిన 
మూర్తి. 
ఓ జీ 3 ఉక 
స్నాక్‌ షర్‌ టీ (కింద ధోవ కట్టుకొన్న 


యన్‌. బి. వో. 

దీనమైన చూపులతో వాడిపోయిన చిన్నకళ్ళు- 
వయస్సుకన్న ముండే సగంవరకూ వెంటుకలు రాలి 
పోయిన మాడు. చెవులకుప్పెన  రెల్టుదుబ్బుల్హా 
పెరిగిన నలుపూ తెలుపూ వెంటుకలు. 


మూరి బి ఏ కాదుూఓల్మ్‌” యన్‌. యప్‌. 
యల్‌. సి. “ఓల్ల్‌' ఈజ్‌ *“గోల్న్హ్‌' అంటాడు తన్ను 
ఇంగ్లీషు వ్యాకరణం తెల్లవాడికన్న పది ఆకులు 
ఎక్కు'ే చదివాడు. తన “డ్రాప్స్‌”, చూసి ఎందరో 
ఆఫీసరు “శభాషిని భుజం తట్టారట. వాళ్ళలో 
ఇద్దరు ముగురు వాళ్ళ పిళ్ళలకు ట్యూషన్‌ కూడ 
చెప్పమవ్నారటు. 

కానీ (పమోషన్‌ ఇప్పిస్తామని ఎవరూ ఆన 
శేదు. ఎందుకం శు మూర్తి 'బతకనేర్చినవాడుకాదు. 
తాను (బతు కుతూ ఆఫీసరును (బతికించేవాడుకాదు-- 
అల్పసంతోషి. (పతి చిన్నమెచ్చుకోలుకూ చెవులవర కూ 
పెదవులు సాగదిపీకొన్సి పిచ్చినవ్వు నవ్వటం మినహా 
ఏవిరా తెలియదు, న్డ్‌ 


“ఆలస్యమెతే ఏం ఫర్వాలేదులే......అయినా 
నీ కెందు క్మీశమం కే విన్నావ్‌ కాదు. a పాపం మో 
ఇంటో వాళ్ళకు ఎంతో (శమ...ప్పెగా ఉట్సిమనిషి 
కూడ కాదేమో...నే నన్నాను, 


'బాశేముందంక్తి ఇందులో......మారు మా 
ఇంటో చెయ్యికడిగితే మా కెంత గొప్పగా ఉంటుందో 
నల్ఫురిలో. ..తమలాటివాళ్ళు మా ఇంటికి భోజనాని 


కొస్తున్నారని అది ఎంత సంబరపడిపోతుందో...... 
(డెవర్ని పిలవమంటారా ౫*...కంగారుకంగారుగా వాకిలి 
శేసీ అడుగులు వేశాడు. 


“వద్దులే... ఏపాటిదూరముందని మో ఇల్హు... 
దగ్గ రేగా ?...నడిచివెళ్లాం లే... దోవతి బిగించుకొని 
మెల గా మెట్లు దిగాను. లె ట్స్‌ ఆఫ్‌చేసీ 

wr) ఛ్‌ Cn 
వేశాడు ప్యూన్‌. 


తాళం 


పా ముందు మూరి “పె లట్‌'లా. 


నా వెనుక ఫ్యూన్‌-గార్‌లా-అది నా డిగ్నిటీ- 
వాళ్ళతో విస్తశించి మాట్మ్యాడితే అది (G. 0.) 
జీ. వో. గానా హోదాకు భంగం. శ్మశానంనుండి 


తిరిగి వెళ్తూన్న బంధువుల్ళా మేం ముగ్గురం 


ఒక ఫర్నాంగు దూఠరంవరకూ విద్యుద్నీపాలున్న 
బజారు. ఆ బజారులోని సిమె్మ్మెంటురోడ్డుకు అను 
బంధంగాఉన్న సందువ్నెపు తిరిగింది మూర్తి శరీరం, 
అటూ ఇటూ “(బాఫిక్‌' చూసికొని రోడ్డుదాటి 
మూర్తిని అనుసరించాను. చెదురు మదురుగా 
మిణుకు మిణుకుమంటూన్న మున్సిపాఠిటీ దీపాల 
సందు. లోతులేని స్పెడు కాలవలో పడి దొర్హాడి 
రోడ్డ్నునూ, (డ్నెయినేజినీ ఏ కంచే సే పందులకు 
పట్ముగొమ్మయ్మెన గల్లీ. దారివెంటవెళ్ళీ (పయా 
శీకులను లెక్కచెయ్యక విసురుగ్మా ఎంగిలాకులు 
వాలే వీధి. అక్కడక్కడ వెలుగు చారి కలో పీదిని 
ఆ కట్టుకొన్న అరుగులు మెట్టు. కొన్ని అరుగులషె 
మేకలు నెమరువేన్మూ సపెంటికలు విసర్శ్మిస్తున్నాయి. 


దారిలోకి పొడుచుకొచ్చిన ఇళ్ళముందు “వన్‌వే 
(టా ఫిక్‌”. “సార్‌ ...ఇక్కడ కొద్దిగా బురదగా ఉంది, 
అక్కడ ఆ రాతిస్పైె కాలువేసి ఒక అంగ వెయ్యండి... 
కొద్దిగా ఒక్కపది గజాలు బురద...ఆ తరువాత 
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ణం 


ఆంతా బావుంటుంది... ఆ మాటు అప్పటికి పదో 
సారి అన్నాడు మూర్త, 


“బండ ఏదీ...ఓహో...ఇదా...ఈ తెల్బగా 
కనిపించేదేగా ?'...మూర్సి చూపిన బండను శ్రద్దగా 
వెతుక్కొంటరా చిన్నరాతి షె కొలు మోొపాను. ఆ 


క్‌ి చెయ్యటం అలవాటు లేక చెప్పు చరున 
జారింది గిలకలవరకూ తారులాటి పదార ౦. తప్ప 


న్‌ య్‌ 
లాగి ని దజొయ్యేవాణ్ని లేపితే బూతులు తిట్టి 
నటు నిశ్చలత చెడిన మురుగు కొలువ ముక్కులు 
పగిలే దుర్భంధం వెదజిల్ల సాగింది. 


ధోవతి పెకి తీసికొని ముక్కుకు అడ్డం పెట్టు 
కన్నాను. 

“ఈ ఊరు మున్చిపాలిటీ వాళ్ళుత్త రోగ్స్‌ 
సార్‌...ఇళ్ళమోద పన్ను సరిపోక “వృత్శిపన్నిని 
వసూలు చేస్తున్నారు. అయినా ఈ వీధులింలే... 
ఎప్పుడ్తె_నా గవర్షరో, ఎవడో మంట తివస్తున్నాడం కే 
ఇంత డి. డి. టీ.-సున్నం కొప్పేస్తారు...ఆయినా 
టార్సిల్సెట్‌ తేవాల్సింది నేను... 


“ఫర్వాలేదులే.. . కడిగితే పోతుంది... 


ఆ మలుపులోఉన్న డబ్బా కొట్టు 
మరొక సందులో (పవేశించాడు. 


దాటించి 


ఇక వచ్చేశాం 'సార్‌,..ఇంకెంత ప్యూయాడ్స్‌'... 
అని ఆంతతోనే ఏదో జ్ఞాపకం వచ్చినట్యూ తలగీకుని 
మ్‌ రిక్కడే ఉండండి సార్‌ !'...అంటూ పెద పెద 
య యె 
ఆంగలేస్తూ కిర్ఫీకొట్యు కేసి నడిచాడు ధోవతిచెంగు 
ప్పె_కెతు కొని. 
నిరతి వమె న ఆ సందులో డబ్బాకొట్ముా 
జూ మొలలు చు 
చిన్నకోడి గుడు దిపంతో దాని సజీవత్వం వ్యక్కపరు 
(ors per. 
స్తోోంది-- అందంగా అమర్చిన ఖాళీ సిగరెట్యు పెక్ళులు 
పిప్పరమెంటు పీ వాల్రు-- ఏవేవో చిన్న డబ్బాలు. కాళ్ళు 
వేలాడ వేసికొని వీడి దమ్ములాగుతూ దినప్యతికను 
భూతదంంలో చూస్తున్నాడు కొట్యు మనిషి. 


మూర్తి గొంతు చిన్నగా మాటాాడింది. 


రతి 


కొట్టు పైనుండి చూత నిటారుగ నిల 
బడ్డాడుూాఅతను. వేలాడుతూన్న గెలనుండి స్య్రరున 
ఓ అరడజను అరటిపండు కోసి మూర్తి చేతిలో 


"పెట్క్టాడు. మళ్ళీ మూర్తి 
గారిలో చేయి ఊపుతూ. 


కీరియస్‌గా చెప్పాడు 


బీడి ఘాటుగా నాలు దమ్ములు లొగి అవతల 
పడవేసి తమలపాకులు అందుకొని తడి తుడవసాగాడు 
ధోవతి స్నెం 

“వెళాం  సార్‌*..-అరటి పండ్వసు ధోవతి 
చెంగులోదాస్తూ మూరి ముందుదారి చూపెట్టాడు. 


మరో మలుపు తిరిగింది మూరి శరీరం. 
“వచ్చేత్తన్నారు...వత్తన్నారు!... 


వీధి ఆరుగుప్పె పది సంవత్సరాల పిల్లల 
గొంతులు అఆరుస్తున్నాయి. హరికేన్‌ దీపపు వెలుగులో 
వాళ్ళ కళ్ళు మిలమిలలాడ్రుతూ పొంచి చూస్తున్నాయి. 
వాళ్ళ వెనుక తలుపుకు చేరువగా నిలబడిన ఇల్లాలు 
లోనికి తప్పుకొంది. 


“మీరందరూ ఇంకా నిదపోలేదా!. . .లోనికి 
పొండి...” మూర్తి గొంతు కసురుకొంది. 


“ఇదే సార్‌ మాయిల్ళు...ఈ లాటి ఇల్ఫు 
మెయిన్‌ రోడ్డులో అయితే ,“యాబ్బె కి తక్కువ 
చెప్పరు. ఇంటిముందే కుళాయి... అన్నివసతు లున్నాయి. 
తరువాత ఇంటి ఓనర్‌ కూడ చాలా మంచివాడులెండి... 
శీను నేల తిరగకముంబే టంచనుగా అద్వె అప్పజెబు 
తానని మనమం కే కొద్దిగా ఇది చూపిస్తాడు... 


(పక్కకు తిరిగి చూశాను. చెడిపోయిన కుళాయి 
“సర్‌ సర్‌'మంటూ నీళ్ళు కక్కి. వీధంతా రొచ్చు 
చేస్తోంది. 

సం రిక్కడ ఆగండి సార్‌ అరుగుఘిది... 
అంటూ లోనిఇళ్ళాడు. హనుమంతుడు సంజీవి కొండ 
తెచ్చినట్లు నిగనిగలాడే రాగబిందెతో (పత్యక్ష 
మయ్యాడు. నేను కాళ్ళు చేతులూ కడు క్కున్నంత 
సేపూ ఒక చేతిలో సోప్‌ డీష్‌ పట్ముకొని నిలబడాడ్డు. 
ప్యూన్‌ “అందించిన టవలుతో కం భంగా తుడ్రుచు 
కొంటూ, కాళ్ళు విదిలించుకొని మెల్లగా లోనికి 


28 


వి. 


గోడలస్నైె మాసిపోయిన దేవుళ్ళ ఫోటోలు, 
చినిగిపోయిన సినిమా తారల కేలండరు, వంకీకి తగి 
రించిన మూర్తి పాత చొక్కాలు బారుకు రెండు 
రెక్కలు తెరచుకొన్న అలమారులో పిల్లల పుస్తకొలు, 
దాని (పక్కనే చాపస్పె మునగడ తీసికొన్న ఇద్దరు 
పిళల్ళలు. పుస్తకాలు ఛాతీషె_ వేసికొని న్మిదపోతు 
న్నారు - (పక్క గదిలోనుండి ఈ వంక సన్నగా మాటలు 
వినిపిస్తున్నాయి. 

“తప్పుకదూ!...మీ కు నాన్నగారు ఇన్ని అరటి 
పండు తెస్తారు...ఇవి మీకు కాదని చెప్పాకదా?.. 
"ఎద్దు వాళ్లు మనింటి కొచ్చినప్పుడు ఇలా అల్టరి 
పెట్టవచ్చా లి.. ల ఒరే.. .-బుజ్మ్‌ నీవు మరింత 
కరువు బోతునురా...వాటీని ముట్ము కొంతే చేతులు 
విరగ ER స్తా ఆంయ్‌.. . పడుకోండి... .సాధ్యమ్మె_ నంత 
మెల్లగా కురుకొంటో ది ఆ గృహిణి కంఠం. 


నొ కొకటిచ్చెయమ్మా. . “మళ్ళీ ముట్య్ముకోను. 


అక్కాయ్‌ కొద్దు లే'...చిన్న పిల్లవాని కంఠం మదింత 
దినంగా (బతిమాలుతోంది. 


“జా గత సార్‌... పైన గడప తగులుతుంది 
మ ఇక్టాకులనాడు కట్టింది పార్‌ ...ఆ 
కె కూర్చోండి క కసూ ద్‌, వివా ఆమ గను 
పిలువు" ).. .రెండుదో సెఅని గడప ఇవతలనుండి అరిచే 
సప్ప్వయర్‌ లా పెద్దగా కేకపెడుతూ ముందు గదిలోకి 
న్మిష్కమించాడు మూర్తి. 

నా పీటముందు స్టెయిన్‌లెస్‌ పెం ఒక 
గ్యాసు- తోమిన ఇతడి మరచెంబుతో మంచినీళ్లు : 
సై యిన్‌ లెన్‌స్పీ లొ మరచెంబు కొన లేకపోయి ఉండ 
వచ్చు మూరి పొడలుపొడలుగా నలుమూలలా (పాకు 
తోంది హరికేన్‌లాంతరు వెలుగు. "గోడమూోద మరో 
కోడిగుడ్డు దీపం. 


దీపపువెలు గులో తుప్పుపట్ట్టి నడాల్ళొ డబ్బాలుూ- 
ఓ వలీ ఒన్‌ డబ్బాలు న చిరదరవందరగా 
ఉన్నాయి. వాటిష్పై. నల్లగా పాగ చూరిపోయి న 
లేబిల్‌ ధనియాలుకొరం — మిరపకాయలు -- - కరివేపాకు 
మొదల్చెన పేరు కావచ్చు. కుంపటి (పక్కగాతన్న 
అలమారులో ఇత్తడిగ్భాసులు, తదితర. ఆల్యూమినమ్‌ 
౦టపా(తలు. సరిగా పొగపాయ్యే వీలులేక 


_వంటింటి, 


త్తి 


మం 60౫ 


గోడ లన్నీ నల్జ్లుగా పాగబారి ఉన్నాయి. ఇల్బ్లంతా 
జీర్చావస్పలోఉన్న వస్తువులతో పాతగుడ్డలతో మాగుడు 
వాసన లీనుతోంది. 


“నమస్కా రమండి"...గాజుల గలగలల తోసహ 


కంఠం వినిపించింది. గృహిణి వినయంగా చేతులు 
జోడించింది. 

తెల్లగా పాలిపోయిన ముఖం-నసాగి సన్నబడిన 
మెడ--నెనసలటు తిలకం-- విశాలమైన కళ్ళు మినహా 


మరో అందంలేదు. సపెళ్ళు అడుగున చానాళ్ళుగా 
భ దపరచపడిన పట్టుచీర నలిగిన మడతల్లో పూచిక 
పుల లా ఆమె -ాపకోపించిన ఉదరంతో. 


రెండు లడ్డూ తెచ్చి నాకు వడ్డించింది. 


“మూర్నీ......నాతోపాటు నీవు కూడ 
భోంచెయ్యి” ==. అడిగాను. మూరిలో రక్తసంచలనం 
ఆగిపోయింది. కళ్ళప్పగించి ఓ క్షణం అలాగే చూశాడు. 


“లేదంకి-మోరు భోంచేశాక నేను భోంచేస్తాను. 
నేనిప్పుడే భోం చెయ్యను. నేను రోజూ పదిగంటలు 


దాటిన తరువాతనే భొంచేస్తాను.........నే నిప్పుడే 
భించెయ్యముి...... కంగారు కంగారుగా నీళు నమల 
సాగాడు మూరి. 


“దర “లడ్డు చిదిపి తినసాగాను. 


“ఇంక రెండు వేయించుకోండిి.. మధ్య గది 
గడపమిద కాలుపెట్టి వడ్డన విషయమ్నె అజమా 
యిషీ జరుపుతూన్న మూర్తి అన్నాడు. 

“వద్దు...వద్దు ...ఇవి చాలు"... 
కపొ.. ఎక్సలెంట్‌” హ్‌ 
రెండు వేయించుకోండి షట 


తన ఇల్లాలిని కళతో ఆజా పించాడు. 
య se) జా 


“అయితే ఇంకా 


ఒక లడ్డు తెచ్చిపళ్ళె ౦లో పెటి సంది. డె 


రెండు బదు లెండి.. తీపి ఎ క్కువతిం కే పులి" 
హోర-- అవి . భోంచెయ్యలేరు” ఎ... ఆమె. సంజాయిషీ 
చెప్నింది. 
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భారతి 


అమా ఖై -*అయిదారేళ్ళ పిల్లా తోనికి తొంగి 
చూసింది. లాంతరు వెలుగులో ఆ అమ్మాయి కళు 
భయం భయంగా చూసు న్నాయి. 

4 + 

నీ విక్కడి కెందుకొచ్చావ్‌ ౨... వెళ్ళి పడుకో, 
వెళ్ళు. ఊరంతా ని దపోతూం కే క్స్‌ కళ్ళ కింకా నిద 


రాలేదా?*...ఏదో జరగరాని అపరాధం జరిగిపోయినట్టు 
ఆ పిల్ల శేసి కళ్ళు ఉరవునాగాడు. 


'ఉండనివ్వు.. -ఎందుకలా కసురుకొంటాన్‌ గ 


ఈ పిల ల సంగతి మోకు తెలియదు సార్‌... 
గారాబంచేస్పే నెత్ని కెక్కి కూర్చుంటారు. =... ఏదో 
మర్యాదా మన్ననా వేర్చుకోవాలిగదా ?'... 


“వీ క అడపిల_. లెంతమంది?' 


“నాకా సార్‌...నాకు ముగురు మొగపిల్టలు, 
ఇద్నరొడపిల్సలు. మగపిల్ల రిదరు పెద్దవాళ్ళు... 
హైస్కూల్లో చదువుతున్నారు. 
పెద్దది. దీని తరువాత మళ్ళా ఒక మగ పిల్లవాడు. 
చివరది మళ్ళి ఆడపిల్ల ...ఎంతో ఆదృష్ట్టవంతురాలు- 
అది పుట్టిన వారంరోజుల కల్లా మీరిక్కడకు రావటం 
మా అదృష్బృం...వికా చల్భనిచూపు మా మోద 
ఉండటం, నా కీ (పమోషన్‌ రావటం, ఆంతా ద్నెవ 
నిర్ణయం. మీరు చేసిన మేలు ఈ జన్మలో తీర్చుకో 
లేమంకడీ...దోజూ తనూ నేనూ మిము ఇలను జ్ఞాపకం 
చేసికొంటు 'ఉంటామండి'.. .అర్హ నిమీలితనే తుడ్గె పర 
వశంతో చెప్పుకుపోసాగాడు. 


ఇప్పుడ” చ్చిన పిల్ల 


“ఇంకా కొద్ది గా బంగాళాదుంపలవేపుడు వడ్మించ 
మంటారా? ఎ.= 


“'వద్దమా్మ...ఆ బెండకాయ వులుసు కొద్దిగా 
వెయ్యి... 

ళ్‌ ఇదు అట్ల 

అయితే మో పెద్దమ్మాయి పుట్టినన్పటినుండి 
ఏమో కలిసిరాలేదా 9... 


“చిత్రం... కలిసిలాకపోవటమం కే...ఏమీ అనర్భ 
కొలు దావురించలేదండ్సీ...ఆది కూడా ఒక అవృష 
మనుకోవాలిలెండి. ..అది పుట్టిననాటినుండి ఇంట్లో 
ఎవరూ తలనొప్పి--జ్వరమని మంచాన పడలేదు... 
అదృష్టం మాటు ఏమోకానీ పిల్లది చాలా తెలివి 
కలదండి...పట్ట్టమని పదేళ్ళు లేవు...పది ఎక్కాల 
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వరకూ గణగణమని గంట కొట్టినట్ళు అప్పుజెబు 
తుంది... వెంక కేశ్యర సుపభాతం ఎంచక్కా చదువు 
తుందో...’ ఉబ్బితబ్బిబ్బయిపోయి అరమోడ్పు కన్ను 
లతో తన పుుతిక యొక్క అఖండమ్మెన తెలివి తేట 
లను వర్ణించ సాగాడు. 


అహ...ఆలౌనా?...గుడ్‌...పది ఎక్కాలు 
చెబుతుందా?...ఏం పేరూ?' ఆవకాయ కలుపుకొంటూ 
అడిగాను మూరి శేసి కళ్ళు తిప్పుకొని, 


“పేరు...కనూరండి”... 


'నాన్నా...మరి తమ్ముడే ... తమ్ముడే... .విగారు 
తెచ్చిన అరటిపండు తింటున్నాడు. ..వద్దులాం కే ఏడు 
తున్నాడు'...ఆ పిల్లను మెచ్చుకోవటం (గహించి 
ధ్డెర్యంగా కం ప్పెయింట్‌ చేసింది -- అమాయికంగా 
కళు తిప్పుతూ. 


నేను చూసీ చూడనట్టు గమనించసాగాను. 


మూరి నాొచ్చుకొం టూ 
వేశాడు. 


కనుబెౌమలు ఎగర 


కళ్ళు పెద్దవిచేసి “ఇక్కడికి రావద్దన్నాను కదా!. 
ఎందుకొచ్చావ్‌ ?... డొక్క చ్చీరేస్తా...ఆంయి అనేలా 
అనేక ఆర్హాలు స్ఫురించేలా, భితిగొలిపే హావభావాలు 
(పదర్శించేడు. 


ఆ పిల్ల కిక్కురు మన కుండ తిరోగమించింది 
చీకటిలో తచ్చాడుతూ-- ఉన్న ఒక్కలాంతరూ కోడి 
గుడ్డు దీపానికి సహాయంగా వంట గదిలోనే ఉండి 
పోవటూన. 


'పిల్టలు.. ,సిసిందీలు సార్‌... వేపు కుతింటారు 
అంటూ మెల్టగా (పక్కగదిలోకి నడిచాడు నా (పత్యుత్త 
రానికి ఎదురు చూడకుండా. ఆంతలోనే ఆ గదినుండి 
రెండు పసికంళాలు బావురుమని ఏడ్వబొ య్యాయి. 
మళ్ళీ బలవంతంగా ఏడుపు ఆపుకోటానిక్నైె చేతులు 
నోటికి అడ్డం పెట్టుకొన్నప్పటి స్వనం-- మధ్య మధ్యలో 
ఎక్కిళ్ళు. 

“మళ్ళి గొంతు వినిపించిందం చు తాట ఒరి: 

3 
చేస్తా. జాగర్త. 

మూ ర్తి్‌గాంతు సాధ్యమయినంత తే క్కువ 
స్తా యిలో పిల్లలను అదుపులో పెట్ల సాగింది. 





? 
“మజ్జిగ ఉన్నాయమ్మా soles 


“పెరుగుందండీ...మీ కోసమని (పత్యేకంగా 
పాలుకొని తోడు వేశాను. హోటల్‌లోలా చిన్నగిన్నెలో 
తోడుకొన్న పెరుగుతెచ్చి కంచంలో వేసింది. 


“అలానా!...అఆ య్య. , ఎందుకంత (శమ? 


“అప్పుడే పెరుగు వేయించేసికొన్నారా 2... 
అయ్యో...మీరు ఏం భోం చేసినట్య్ము...ఏదో చెయ్యి 
కడిగానని పేరుకు తప్పితే”... 


పిలాల నోళ్ళు మూయించి వచ్చిన 
మళ్ళీ నోరు విప్పాడు. 


మూర్తీ 


(పక్కగదిలోనుండి నెలలపాప ఏడుపు కెవ్వున 
వినిపించింది, 

“అరెరే...చంటిది 
చూప్తాలే...నీవు వారికేమేం 
చూడు... 


లేచిందే! . ..నే వెళ్ళి 
కావాలో జ్యా గత్శగా 


సప ఆక్క ర్చేదు. - అయిపోయిందిగా. = .కొద్దిగా 
ఉప్పువేసి నీవు వెళ్ళమ్మా. నేనన్నాను. 


“ఆ. .ఫర్యాలేదు లెండి... పొలుపట్నిస్పే ఆదే 
పడుకొంటుంది... ఏమండి ఇ... ఆ పాలసీసాతెచ్చి ఈశః 
పొలుపోసిక" నివెళ్ళి పట్నించంకీ...మా "పెద్ద పిల్లా 
లు న్నారం కే తామ్మిదింటికే ముసుగు తన్ని పడు 
కొంటారు...అంటూ పొయ్యిమీద పాలగిన్నె కాడపట్ముు 


కొని మూర్తికి ఆందించింది. 


రెండు మూడు నిమిషాలో ఆ చంటి పిల్ల 
ఏడుపు తగ్గిపోయి ఒక రకమెన మూలుగులా 
మారిపోయింది. మధ్య మధ్య పాలపేక చప్పరింపులు 
మినహా మరే శబ్దమూ లేదు, 


ఎంగిలి చేయి కడుక్కొని వంటగది గడపదాట 

“కొద్దిగా తలవంచుకోండి'.. .హెచ్చరింవుతో 
పొటు తువ్వాలు అందించాడు. నా భోజనం కొరకై 
వినియోగించిన లాంతరు నా వెంటనే తెస్తూ ముందు 
గదిలోకి దారి చూ పెట్టాాడు- 


చిన్నపిల్లలు ఆదుకొనే గిల కపండు-- సొట్టలు 
బోయిన పాత పౌడరు డబ్బాలు లక్కపిడతలు-చం టి 
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దాని మూ(తం తుడిచే గోనెపట్ట్హా - మొదలె. న 
వస్తువులను కాళ్ళతో తన్ని శు భం చేశాడు. 

“కీ నిముషం ఇలా కూర్చోండి'...వాలు కుర్చీ 
పట్టా విదిల్పాడు. శ్మశానంలో గుంట నక్కలా కొచు 
కూర్చున్న ప్యూన్‌ బయట అరుగుష తన ఉనికిని 


వ్యక్తపరుస్తూ చిన్నదగు దగ్శాడు. 

“నరసయ్యా.. నీవు లోనికెళ్లు*...మూర్చి 
అతన్ని కేకవేసి నాల్గు చక్కరకేళీలున్న క్‌ి 
పట్టుక" చ్చాడు, 


“ఇప్పుడే వస్తాను సార్‌ రెండు నిముషాల్నో... 
కిల్లీలు కట్టమని చెప్పివచ్చామ...ఇందాకవస్తూ... 
మళ్ళీ దుకాణం మూస్పొడేమో'...అంటూ వా (పత్యుత్త 
రానికి ఎదురు చూడకుండా తన రధాన్ని గబగబా 
మెట్టు పనుండి దింపి ఆ రొచ్చులోనే బలవంతంగా 
తొక్కుకుంటూ వెళ్ళిపాయ్యాడు. 


మసక మగా హారికేన్‌ దీపపు వెలుగు... 


వెనక వంటుగ గిలో గిన్నెలు సర్నుకొం టూన్న 
చప్పుడు వన 


(పక్కగదిలో ఏడుస్తూ-రాగంలా, చంటిపాప 
పాల పీకను చీకుతూన్న శబ్దం... 


(పక్కకు తిరిగి చూశాను. 


ద్వారం (పక్కనే మూడు నాల్ము సంవత్సరాల 
పిల్లవాడు. బెత్నాములులేని లాగు భుజూల కున్న పట్టీ 
లకు వేలాడుతోంది. చెక్కాలేదు. నిదకళ్ళతో 
జోగుతూ ఆశగా నిరాశగా నాకేసి చూస్తున్నాడు. 


రెండు ఆరటిపండ్డు చూపించి అందుకోమని 
చెయ్యి చాపాను కళ్ళతో పిలుస్తూ. చీకటి గదిలో 
'లెట్‌ ఆన్‌” చేసినట్టు గప్పుమని ఆతని కళ్ళు 
(ఏకా శవంతమ య్యాయి. కీ క్షణకాలం తటపటాయిన్యూ 
దిక్కులు చూ కాడు. 


“తీసుకోకురా.. “తమ్ముడూ” Pan హెచ్చరించింది 


చౌకబారు న్చెలాన్‌ 
గౌమ - పొట్ట పైభాగంలో కుట్టు ఊడిపోయి 
కొద్దిగా (కిందికి వేలాడుతోంది -సరియ్మెన పోషణలేక 


వాడిపోయిన బుగ్గలు --సన్నగా ఉన్న కాళ్ళూ చేతులు. 


తలుపు (పక్కనుండి ఐదేళ్ళపిల్ల. 


ఖా ర త్‌ 


పరిశీలనా శకి సి...తెలిది 


par.) 


కళ్ళుమా(తం తన 
తేటలనూ వ్యక్తృపరుసుు న్నాయి. 


“వివేనా కసూ రివి?”...... 
.కొరాకొరా కోపంగా చూసింది. 


“ఇటురా కస్నూూరీ...నీవు మంచి అమ్మాయివి 
కదూ 2... పెద్దవాళ్లు పిలిస్తే రావాలని అమ్మ చెప్ప 
లేదా?...ఏదీ రెండో ఎక్కం చెప్పు.. పది ఎక్కాలు 
చెబుతావటగా!...ఇటురా మరి.. ఇదిగో నీ అరటి 
పండు. .చెయ్యి చాపాను. 


“నాకేసీ వద్దు లే... అరటిపండ్ను... ఒక్క లడ్యూూ 
కూడా మిగల్బకుండా మూడూ తినేసీ.. అరటిపండు 
నాకేమఫ్థుద్శేదు*... 

ఆ చిన్నారి కళ్ళలో కన్నీరు ఊయల లూగ 
సాగింది--ఆ కనుపాపలు నిస్పహాయమ్మెన కోపంతో, 
చీత్కారంతో నా కేసి చూడసాగాయి. 


తడి ఆరిపోయిన పెదవులు లోపలికి వతు కొని 
చూవు (పక్కకు తిప్పుకొన్నాను. 


“అక్కాయ్‌ కొద్దటు...నీవు తీసికో!'...పిల్చ 
వానికి దగ్గరగా జరిగాను. 

సందేహిస్తూ మెల్లగా నా,చేతితో అగటిపండ్న్లు 
అందుకొన్నాడు. అందుకొన్నదే తడవుగా గభగభా మింగ 
సాగాడు -భయం భయంగా వీధి వాకిలికేసీ...వంట 
గదికేసీ చూసూ. 


శ అ క్‌ 
మళ్ళి. ..మల్నీ... రేపుకూడ వత్తారా కృత 


జత వెలి విరుస్తోన్న కళ్ళతో పరవశం నిండిన 
Cm (ao) ధి 
కంఠంతో అఆఅడిగాడు* 

“రమ్మంటావా '.. ...దగ్గ రకు తీసికొన్నాను 


ఆప్యాయంగా. 

ఆహ్వానిస్తూన్స కళ్ళతో అంగీకార సూచనగా 
తలఊపి... “అవుతే... అవుతే...మరి.. మరి.. రేపు 
కూడా. . .నాన్నగారు. . .నాన్నగారు.. మరీ అరటిపల్ఫు 
తెత్పారు...కదూ”...ఆన్నాడు ఆనందోదేగంతో. 


“మన్నించాలి సార్‌ '......గసనబోనికొంటూ 
మెల్లు క్కుతూన్న మూ ర్తి 








శ్రి నొముసనురదర్‌ 


క్‌శెలం : 
(కకచం వలె కోసింది 
వుకరం వలె (మింగింది 
ఫణం వలె బుసకొట్టంది 
(వణం వలె విషమించింది 
సంకటం వలె పీడించింది 
కంటకం వల బాధించింది. 


కాలం : 
కాంతి వలె జృంభిస్ఫోంది 
(కాంతి వలె లంఘిస్తోంది 
ఉద్యమం వలె సంఘటిస్తోంది 
ఉదయం వలె సంచలిస్తోంది 
విపయోగం వలె (భమిస్తోంది 
విష్టవోత్సవం వలె రమిస్తోంది. 


కాలం : 
(పవక వలె శాసిస్తుంది 
సవిత వలె జ్వలిస్తు ౦ది 
పీయూషం వలె పొంగుతుంది 
మయూరం వలెనర్హి స్తుంది 
అధరం వలె చుంబిస్తుంది 
[(పసవం వలె బింబింస్తుంది 


భార లి 
1. కాలం సంతకాలు : 


హృదయంలో వస కా లిత ముయే 
రన 

భావాల హరిిదంతో సారస్వతి పాదాలకు 

పారాణి పచరింప బడుతుంది 


కనుకనే కవిత్వం యుగాదినుంచీ మనిషికి 
హార్తిక యాొవనాన్ని కాపాడే 

యల జి 
కాయకల్స చికిత్స 
కనుకనే కవిత్వం క్షణంలో మనిషిని 
పరకాయ (పవేశం చేయించే 
అణీమాది దివ్యమం( తం. 


మనోహర పత్యూషా నిలవీచి కల తాకిడిలో 
వునోయవనికాభ్యంతరాన 

వడివడిగా కదలి పోతూన్న 

వేవో రంగురంగుల కలనేతచి. తాలు 
కలథ"తచి తాల భంగివులు, 


అల్సొల్పంగా సొగుతూన్న సరస్సుందరతరంగాలు 
స్వచ్చ ఆనంద (కేంకార శు భ మరాళాలు 
విలోకిత జలదమాలాతృషితమయూరాలు 
మహీధర శిఖరాలలో 

నిలచిన వృక్నాగాలలో స్నెతం 

వసంత కాలం---చేస్తూనే వుంటుంది 


సంతకాలు | 


నీతలించిన మబ్బులు ఆవలిసే, 
ధారాపాతంగా మంచుతుంపరలు 


అవిరళంగా కదిలే మనస్‌ చాలనీలో 
స్పెకి పొల్యూ (కిందికి వెల్తూ 
ఇవి--అనంతంగా సాగే 

చీకటిని మింగిన వెలుతురు చిరునవ్వులు. 


బా తకాల (త యి 
శి. కాలాగ్ని కింధనాలు ; 


దివారా తాలు 

సూర్యుడనే రూపాయి బిళ్ళ ఒభళు కి 
a) 

ముఖమూ Jy 


పగటి జీవితాన్ని ధనం పాలిసే. 
వూపటి జీవితాన్ని పాలించేది కావుం. 


త్వగిం[ దియానికి జ్వలించే శకి వుంది 
కాల్చే శక్కివుంది, మండించే శక్తి వుంది 
కరగి నీరయి పోయే శక్తి వుంది చితం! 


కాలం త్వగిం దియం వంటిది 
కాలుస్తుంది, కరగికారిపోతుంది 
ఇంతలో కాలి భస్మమ్మె_ పోతుంది 


ఇంత వేగీయమానంగా నడుస్తున్న కాలం 
వంకర టిం కర్ముగాన్కో సమాంతరంగానో 
లేక అనంతవరు ,లాకారంగానో 

కనిన కెప్పటిక్‌ తీరని సందేహమే ! 


ఒక మహత్తు మరణించడానికీ 

వేరొక మహిమాన్వీత జనించడానికీ 
మధ్యపడినగండి--అదే కాలాఖాతం 

దేనితో పూరించ బడుతుందో సంశయమే ? 


కాలం తారుణ్యవృద్బు డు _పపంచించే 
చలి మంటల నెగళ్ళలో 
ధనమూ కావముకూ ఇంధనాలు ! 


లీ. కాలమే న్నిశేణి 


కాలం సువిశాల వాతాయనం లోంచి 
అనవరతమూ వినవస్తు న్నాయి 
అనంత కావ్యాల ముర్మర ధ్వను లు. 


భూ ర తి 


స్వర్గ ంగాతిరాల సికతాతలాల దారులతో 


నిరవధిక శాట్వల వీములలతో 
బములువును. నాసుందు నారావఎయయుకావున ల౨ఎ. 


కవి భావనాకాశ నిర రిణీ ఊఆతరంగం 


కవుల సిదవ వ్యూదురవాఅ 
నుధా” తుమాడాలా వాారికిస్తూ- న్ను యజ సయం. 


_పణా య కతోలినీ తరంగాల తేలిన 


దనహ్హృడ యర5ా అనంత తార కర్ణా 
వికసిను_న్మాంచు కోరకితవై న కోదెకలు. 


వవానన చింతా చింతన అమేయ బతోాపితాలు 
వూూనమియయు గతానేక స్యృతుంలం కుడవ మి (__పెతాలం 
మానవక్షమాదమాటదులు కేవల డై _పీభూూతాలు. 


ఉర్వరి ఉరస్ప్సీమూ నికిప్త సకల సౌందర్వాలప్పెన 
శర్వరి తము శ్భాయు అతివేలం గా జ్ఞంభించి 
కప్పుుఎతాంఎఎ &ఊతజురోఖు అ మేఖ లపై న. 


es కొన కాలన్యాలంవలె ఈ దికి వనూూన్న దిగంత తముదంలో 
౭అకవూలఅచం( ద శారు శర్మ ్ర్డ భుంలకం 
వురతోగమిను ది శఈరఘావపషతో. 
చిరంతన పధ శమా జీవనుల్లై న మహిెమాన్యితులు 
వుకహోో మడ్‌ క శ్యానాలతో దత్హా(తేయ కి వాదుళత్త్హై 
ఘమిభూాత కాలగడ్భం లోంచి 
మాకా ఎక్క దిసూ చే ఉంటూరు అవ్వ్చుతజివనుల్హా శి 
మె అలాటి |= SR 
భది _తీవర్ససాందర్యాన్ని చర హేందుకు 


డాడ్శ్యన్యం నిర్మించిన వాషాణభర కుడ్వాల తో సత 


సాజన్యం విరుసుందెొ సహ సజీవనసువూళ్తైా_ 1 


తరతరాల వావపాల నొపానాలతోే ని శే౭కెని 
నిర్మించుకొని ఎగబాకుతోంది మానవత. 
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ఆంధ్రనాటక రంగస్థలము ౨ - 
మాశ్వాత్యులయు, పంది ఎఅయు-ప్రభావవు 


రా 


శ్రి ఎన. గంగప్ప 
సఅలస్కృతమున నాటకము, రంగస్తలము - ఆతి 
(పాచీనకాలమునుండియు (_పనిద్ది వహించియున్నవి. 


అవి పాశ్చాత్యనాటకము, రంగస్త లములతో నేమాతము 
తీసిపోవని మనకు తెలియును, ఇందుకు భారతీయు 
డంతయు _గర్వింపవలసియున్నది.  (పాచీనకాలముననే 
నాట్యశాస్తము భరతమహర్సిచే రచితమ్మె_నది. తల్శక్ష్య 
నాట కములు కోకొల్లలు గలవు. 
భాస, కాళిదాస, భవభూత్యాదు లెందరో డకవిపుంగవు 
లుత్వమ నాటకరచనచే (పపంచ (పఖ్యాతిని బొందిరి. 
ఇట్టి సంస్కృత భాషో సాహాయ్యమున అభివృద్ది చెందిన 
(పాచీనాంటధ వాజ్మాయమున నాటకములు వెలయ 
లేదు. మొదట సంస్కృత (గంథములే తెనుగున 
పరివర్శితముల్లె నవి. అదే విధమున నాటకములను గూడ 
మన (ప్రాచీన కవులు పరివర్హనము చేయలేదు. లేదా 
స్వతం త నాటకముల నయినను రచించలేదు. పందొ 
మ్మిదవ శతాబ్బు తర భాగమువరకు తెలు గున నాటక 
రచన లేదు. అంతమా( త ముచేత ఆం(ధులకు నాటక 
మన తెలియదనిగాని, ఆం ధదేశమున రంగనృలముండి 
యుండలేదనిగాని తలంచుట పొరపాటు; రంగస్త ల 
ముండిన దనుటుకు తగిన యాధారములు గలవు. దేరి 
నాటకముల్లెన యక్షగానము లనేకములు తెలుగున 
గలవు. ఇవి ఆంగ్భమునందలి ‘Opera’ ల వంటి వన 
వచ్చును. కాని యివి సంస్కృృతాంగ్భ భాషలయందలి 
వాటకములవంటి నాటకములు మా(తము కావుః 
ఆవి తెను గునకు స్వతస్సిద్దముల్లెన రచనలు. 


(పథావము 


శ్వ 


పందొమ్మిదవ శతాబ్బు తర భాగమున తెలు 
గున ఆం ధులు నాటకములు రచిముంపబూనిరి. 


సం స్క ఫో మున 


ఆంగ నాటక 
ee) 
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అట్టి తెలుగు నాటక రచన, వికాసములు ఆంగ్లభాషా 
(పభావము వలననే కలిగిన వనుటలో సందేహము 
లేదు. వాజ్మయాంతర సంపర్క మువలన నొక వాజ్మ 
యమున పరిణామము కలుగుట సహజము. (పపంచ 
మంతటు వ్యాపించి, (పఖ్యాతి పిండిన ఆంగ్లభాష 
భారతడేశమున గూడ రాజభాష యగుటచే తద 
భ్యాస ము సర్వజను లకు ఆవ శ్య కమె నది. తత్సం 
పర మువలనను, ఆంగ్గ్నవాజ ఇయ మునందలి రస వన్నాటు 
కము లనేకములు (పదర్శన మూలకముగా వ్యాప్తి 
జెందులువలనను, మనవారుకూడ తెలుగున నాలుక 
వులు రచింప నారంభించిది. “Ihese dark days 
for Dramas continued up to the middle 


of the nineteenth  century.ee...... when 
English education spread itself through 


the length and breadth of India and the 
English knowing public saw the mar-_ 


vellous effects produced by the English 
stage and its wonderful scenic perfor-— 
mances, the Indians opened their eyes 
and commenced to enquire what their 
ancient dramas were like...... hs ఆంగ్నేయుల 
పరిపాలన మన దేశమున వేరూనకమునుపు వ్యాపా 
రార్హమె “ఈన్మిండియా కంపెనీలు నెలకొల్ఫ 


బడెను. ఆ సమయమున ఆంగేయులు, ఆంగ్భ వర్త 
కులు పాళశ్ళాత్య  నాటకరంగమును భారతదేశమున 
(పవేశపెట్టిరి. మొదట వీరు భారతదేశమందలి 
మ్మదాసు, బొంబాయి, కలకత్తా నగరములలో సొంత 
ముగా ఆంగ్భనాట కములను (పదర్శించుటు కారం 





1. ‘The Dramatic History of the 
world? (P. 232)--కోలాచలం (శీనివానరావు. 


భారతి 


భించిరి. సామాన్యముగా భారతీయులతో ఆంగ్భ విద్యా 
వంతులను; సంపన్నులను, జమోూందారులను, రాజు 
అను--ఆంగ్భనాటక _పదర్శనము లకు ఆహ్యానించెడి 
వారు. ఇట్టి భారతీయులు ఒకే పు అత్యద్భు తమ్మె 
మనోహర మైన అంగ్భనాటకరం గమువలన ఆకర్షింప 
బడి, మరొకవైపు ఆంగ్లేయు లచేతకూడ అభినం 
దింపబడిన సంస్క ఎతరూపకొన్నత్యముచే భావావేశ 
మును బొంది, భారతీయ నాటకరంగమును పునరుద్ద 
రింపవలెనని తలంచిరి 19 వ శన భారతదేశము 
నందలి ముఖ్యనగరములలో భారతీయులు ఆంగ్భ్గనాటక 
ములుగాన్మి సంస్క తరూపకములుగాని, వాని అను 
వాచములుగా ని (పదర్శించుటు కొరంభించిరి, 
విద్యావంతులన ఉన్నతాధికారులు, 
వివిధపాతలు ధరించుదు నాటకరంగమున కన్నట్టుు 
చుండిరి. ఇటు గొప్పవారందరు నాటకము లందు 
నటింప నారంభించుటచే నటునకు సంఘమునగల 
న్యూనభావము తొలగిపోయి గెరవభావము కలుగ 
జొచ్చెను. 19 వ శ. వరకు వేషధారునియెడ అనా 
దర ముండెడిది. అతడెంత (_పజ్ఞావంతుడుగాని, గండ 
శిలలను గరగించు గాన మాధుర్యముగలవాొడ్లుగా ని) భావ 
(పకటనమున (పపీణుడుగౌని సంఘమున గౌరవము 
లేకపోయెను? అతడు పంక్తిబాహ్యుడ్డు. కనుకనే 
తక్కువ  కులములవారు వీధినాటకములలోను, భాగ 
వతములలోను, బెమ్క్మలాటలలోను పాల నుచుండెడి 
వారు. అట్టిది మారిపోయినది, ఆంగ్న వాజి ఇయము, 
పాశ్చాత్య నాగరకతల (పభావముచేత భారతదేశము 
నందు నాటుకమునక్కు నాటకరంగమునకు, నటునకు 
అత్యధిక గొరవోన్నతులు గలిగినవి. మన దేశమునందు 
పనిచేయు చుండిన ఆంగ్భభాషాచార్యులు కళాశాల లలో 
పాఠ్యపుస్తకములుగా నియమింపబడినవ్హి ఇతరములు-- 


ఆంగ్ల 
అక్క రే 
(ప ఎచ్బ్హవ్యక్తులు 


అయిన ష్నక్సి)యరు ' మున్నగువారి నాటకములను 
తమ విద్యార్ములచే (పదర్శింప జేయుచుండెడివారు, 
ఇందుకు కి. శే. చిలకమర్శి లక్షీ ,నరసింహంగారి 


మాటలే నిదర్శనము. “...మానుదొరగారు (పథమ 
శ్యాస్తృపరీక్షకు చదువు విద్యారుఃచే, నా సంవత్స 
రము (1887) పార్యపుస్తకమ్మెన “వెనీసు వర్తకుడు 
(Merchant of Venice) శీ అను నింగ్భీషు నాట 


కము నాడిందచిరికి,. ఇటు 


కళాశాలలలో అంగ్యాా 


ధ్యాప కులు విద్యార్హు లలోని నాట్యకళాపావిణ్యఘును 
(పోత్సహించుచుండి రి. ఇట్టెవానిని చూచిన యితరులు 
గూడ నాటకము లాడవలెననెడి ఉత్సాహ పూరితుత్తె_ 
తత్కార్యమునకు పూనుకొ నిరి. 


పార్శీ నాటకరంగ (పసభావము 


(పారంభ దశలో ఆంగ్ల నాటకరంగముచే తెలుగు 
నాటకరంగము (పత్యక్షమగా (పభావితము కాలేదు, 
మొదట ఇంగ్లీషు నాటకరంగ (పభావము పార్ఫీ, 
మహార్మాష్యృ నాటకరంగముల షె బడినది, వాని ద్యార 
మున మన ఆం| థనాటు కరం గము (పభాఎతమ్మె_నది. 
కనుక తెలుగుప్పైె ఆంగ్భ్శనాటక (పభావము పరోక్ష 
మెనడి 19 వశున పార్ఫీ, మహారాష్ట నాటక 
నమాజములు ఆంధ కర్మాటకదేశములందు (పయా 


బీంచి (పదర్శన లిచినవి. *...The ever enter. 
prising Parsees, the pleasure seeking 
Mahamedans, and ihe talented Maha 


rastras have commenced perforrmnances in 
their own vernaculars..,...-.. They have 
borrowed from the English Stage all 
that they can conveniently and usefully 
burrow. Others have followed their 


example.’8 పార్గీనాటక సమాజముల (పభావము 
మొదట మహార్మాష్యృు నాటక సమాజములప్టైె (పస 
దించెను. ఈ సమాజములు తరువాత కర్భాటుదేశమున 
(పదర్శన లిచ్చుచు (పయాణీంచుటచే కన్నడ నాటక 
రంగము _పభావితమ్మెనది. తరువాత ఆం ధదేశమున 


క్స్‌ (పభావ మధికముగా కన్సట్మును. “సాంగ్ని 
ఆల్జేకరు మున్నగు మహారాష్ట నాటక కంపెనీల 
నాటక రచనకు *“యక్షగానమేి ఆదర్శ ప్రాయము. 


విష్కుదాన్‌భావే ఆను పథమ మహారాష్ట నాటక 
కర్త, సాంగ్శీ మహారాజు ఆదేశానుసారము యక్షగాన 
పద్దతిలో, 1848 లో సీతా స్యయంవరి'మను నాట 
కమును రచించెను. ‘Even in the details of 


చ 


2. చిలకమరి లక్షీ ఇనరసింహంగారి 
చర్మిత--పుట - 60. 

8. ‘The Dramatic History of the 
Wworld’—_(?. 232, 238) - కోలాచలం' (శీనివాస 
రావు. 


production, the 230276 performances closely 
resembled the present Yakshagana’ (The 
Indian Theatre by shar1 R. K. Yaznick. 


r. 93.) తరువాత మహారాష్ట నాటక కంపె 
నీలప్పె పార్గీ నాటక కంపెనీల (పభావము పడెను. 
ఆలే కరు నాటక కంపెనీ దేశ సంచారమునక్ష బయలు 
దేరి, మును్ముందు కర్మాటక (ప్రాంతమున నాలక ములు 
(పదర్శించెను. ఆటనుండి వారు “ధార్వాడు' అను నగ 
చమునుండి బయలుదేరి, 1880 పాంతములలో 
మన దేశమునకు వచ్చిరి. వారినే మనవారు “ధార్వాడు 
నాటక కంపెసివారు అనిరి. నిజమునకు ఆ నాటక 
కం పెనీ ధార్వాడునకు చెందినదిగాదు. కర్మాటకులది 
అసకే కాదులే మహారాష్ట నాట కరంగ మువలన 
కర్ణాటక నాటు కరంగము గూడ (సభావితమ్మె_నదను 
విషయము వ్యక్నమ్నెనది. ఈ (కింది మాలటులవలనను 
ఇది ధృవపడుచున్నది “నాట్యకళాభి మానులు, నటు 
కులు కలసి కన్నడ నాటకరంగ శతవార్శి కోత్సవాన్ని 
చాల ఉత్సాహంతో ఆడంబరంగా 1948 లో జరుపు 
కొన్నారు.” ss గుబ్బిచెన్న బసవేశ్వర కృపాపోషిత 
నాటకసంఘంి అను సంస్త కర్ణాటక  నాట్యుకళా 
చర్మితలో మైలురాయి. ఈ సమాజం వజోత్సవము 
జరుపుకొనుశేకాక నేటికిన్ని చైతన్యం కలిగివుంది... 
భారతదేశం మొత ,౦మోద వారి (పథమ నాటుకం 
“'కుమారరామి 29-11-1884 తేదీన గుబ్బి 
(గామంలో (పదర్శింపబడినది.'ర ఇదే విధముగా 
బళ్ళారిలో మరాకీ, హింది నాటుకములతోపాటు కన్నడ 
భాషా నాటకములుగూడ , _పదర్శింపబడుచుండిన వి. 
అప్పుడు నాటకోచితభాష కన్నడమే యనియు, అందుకు 
తెనుగుభాష ఉపయెొగపడదనియు కొంతమంది చెప్పగా 
విన్న ధర్మవరం రామ కృష్టమాచార్యులుగారు అట్టి 
అపోహను పోగొట్ముటకె తెనుగున “చి తనళీయ 
నాటకము*ను రచించి 1886 తో (పదర్భించి 
“ఆం! ధనాటక పితా మహుిడన్న బిరుదముచే 

వహించిరి. కొని ఆనాడు కన్నడ నాటక మునకున్న 
(పాధాన్యము, (పజాదరణమును గుర్తించిన ధర్మ 
వరంవారు, కన్నడముననే మొదట నాటకమును 
రచించిరి. “సా కా కన్నడమునందును నొక్కింత పరి 
చయ మున్నందున వారి మతము చొప్పున. బోవలసి 
వచ్చి మొట్ట మొదట స్వష్నానిరుద్దమ నుపేర ఉషా 


ఆం ధనాటక రంగస్త లముష్పై --పాశ్చాత్యులయు, పార్ఫీల యు-|పభావము 


కల్యాణ చరి తమును గన్నడభాష నాటకముగా నొన 
దించితి...*.5. 19 వ శ. చివరి దశ కములలో పూనా, 
ధార్వాడ లనుండివచ్చిన సంచార నాటక సమాజములతో 
పాటు బాలగంధర్య, (జొఖగంధర్వ మున్నగు మరి 
కొన్ని నాటక  సమాజములును ఆం, ధదేశమునకు 
వచ్చి (పదర్శన లిచ్చినవి. ఇట్నివి ఆం|ధదేశ మునందలి 
(పజలలో ఆం ధనాటక పునరుబ్న్మీవనమున కభిరు చి 
కరిగించినవి. కోలాచలం (శీనివాసరావుగారు హౌ రాణి క 
చార్మితక నాటకములు స్వతంత్రముగా రచించి 
యుండినప్ప టికి మహారాష్ట నాటకములచే (ప్రభా 
వితుల్తె_ వానిని తెనుగులోనికి పరివర్హనము గావించిరి. 
“ఇటీవల బళ్ళారి పురంబునకువచ్చిన పూనా కం పెనీలు 
రెంటిలో “కేశవగంధర్య కం పెనీ వారు “రాక్షసీ 
మహత్య్వాకాంక్ష*-- యను గంభీరనాటకము (Tragedy) 
నాడి (పేక కులను మెప్పించిరి...... మరియొక 
“బాలగంధర్వి యను కంపెనీవారు “మూ నాప 
మాని మనెడి నాటకమాడి జనులను హర్షింప 
న పిదప  మహార్మాష్ట్టభాష నొక నెల 
దినములు తగినంతవ అకు .నభ్య సింది (పొర ంభమున 
“రాక్షసీమహత్యాకాంక్ష” యను నాటకము సాం ధక 
దించితిని. .. ఆయినను ద్నెవాను. గహమువల్మ్భం బట్టిన 
పట్మువదలక యథాశకి న్యాయముగ (మానాప 
నాటకము) నాం థీకరించితిని...”౯ 1880 లోనే 
“ధార్వాడ నాటక కం పేని ఆం( ధదే శమ ంతట సంచా 
రము గావించి నాటక (పదర్శన లిచ్చినది ee 
భావముచేతనే కందుకూరి వీచేశలింగం పంతులుగారు 
గూడ నాటకముల రచింప నారంభించి (పదర్శించిరి. 
‘1880 వ సం. నందు ధార్యాడ నాటక సమాజము 


4. “నాదెళ్ళవారి హిందీ నాటకములు 
భీమ సెన్‌ నిర్మల్‌ గారు - నాట్యుకళ-ఏ(పెల్‌ 1967 
పుటలు 15, 16. 

5. కరాలుక రంగస్త లఅంి-సీ, కె. నాగరాజా 

(£2) 

రావుగారు నాట్యకళ -- సెప్ప్టెంబర్‌ 1966— 
పు 17, రి. 

6. ధర్మవరం రామకృష్ణామాచార్యులగారి “చిత 
నలీయి నాటక పీకిక. 

గా కోలాచలం (శీనివాసరావుగారి “మూానాఫప 
మాన నాటకి పీ8క. 
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భారతి 


వారు (మా రాజమండ్రి పట్టణమునకువచ్చి గొప్ప 
పొకవేనీ దానిలో తవు నాటకముల నాడిపోయిన తరు 
వాత పాకతీసివేయకముందే యా నాటక శాలలో నాడింప 


వలినన్న  కుతూహంః ముతో శీ హర్షదేవ విరచిత 
మ్నెన రత్నావ భినాటి కను సంస్కృ ఎతమునుండి 
పద్యగద్య ముల తోను, ఇంగ్లీషు కవులలో న్మ గగణ్యుం 


డుగా పరిగణింపబడెడు సేక్త్సియరు మహాకవి విర 
చితమ్మెన “కామెడీ ఆఫ్‌ ఎటిర్సు' నాటకము నింగ్శీషు 
నుండి గద్యాత్మకముగాను, అత్యంత శీ ఘకాలములో 
తెలిగించి యారెంటిని తన్నాట కళాలలో జయ, పద 
ముగా" (పదర్శింపించితిని...” శ అంతకుముందే 
(1880 తోనే (శీ విజయనగరము బాలికా పాఠ 
శాలలో వారి విద్యారులు కొందరు వాతి “వ్యవహార 
ధర్మబోధిని” నాటుకమును (పయోగించి యుండిరి" 
ధార్వాడ నాటక సమాజమునకు జెందిన “వామనభట్ను 
జోషి’ అనునతడు 16886 లో ఏలూరులో “ఏలూరు 
కంపెని అను పేరితో నాటక సమాజమును నెల 
కొల్పెను. “ఆ సమాజమునకు నాయకుడ్డెన వామన 
భట్ట జోషికిని, దక్కిన సభ్యులకును మనస్పర్ణలు 
గరిగినందుని నేలూరు పట్టణమున నతడు తన 
సమాజమునుండి విడిపోయి, సమాజముమోొద కోపము 
చేత మరియొక సమాజము దానికి పోటీగా లేవదియ 
దలచి, మన యాం్మధ యువకుల కొందరను జేర్చు 
కొని యొక నాటక సమాజమును లేవదీసెను. 
దానికే యేలూరు కంపెని యనిపేరు. ధారవాడ 
నాటక సమాజము వారివలెనే నీరును హిందీతో నాట 
కము లాడెడివారు...'9. తొలుత ఆం(ధదేశమున 
గూడ హింది నాటకములు రచింపబడి (పదర్శింప 
బడిన వనుటకు మరొక నిదర్శనము గలదు, నాదెళ్ళ 
పురుపోత్తమ్‌ పేర్కొన చగినవారు. “ధార్వాడ నాట 
కములను అనుకరిస్తూ నాటుక (పదర్శనములక్షె 
అనేక నాటక సమాజములు వెలసినవి. వానితోపాటు 
హిందీ నాటకములు (పదర్శింసవలెనను ఉద్దేశ్యముతో 
బందరులోను, మరికొన్ని పట్టణములలోను నాటక 
సమాజము లేర్పడినవి...” “'రేవల్ళె. బోరు లోయర్‌ 
సెకండరీ స్కూలులో ఆధ్యాప కులుగానున్న డీ పురు 
పోత్తములను వారు హిందీ వాటక రచనక్ల్ష (పోత్స 
హించిరి.'! వీరు ముప్పది రెండు హిందీ నాటకములు, 
పది తెలుగు నాటకములు రచించిరి. పూనా నాటక 
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సమాజము 1రిగిరి తో మరల ఆం! ధదేశమంతట 
సంచారమువేనీ ఆనేక నాటుక (పదర్శన లిచ్చినది. ఆటు 
తరువాత ఆం(ధదేశమున తెలుగున సంస్క ఎతాంగ్భ 
పరివర్శనములు, స్వతం ఈ నాటకములు వెలసినవి; 
(పదర్శనలు ఆరంభమె నవి. 


తెలుగున నాటక రచన, (పదర్శనములు 


1860 లోనే కోరాడ రామచం దశా స్పిగారు 
“మంజదీమధుకడియిమను నాటకమును రచించినను 
అది (పఖ్యాతికి రాలేదు. 1880 లోనే కందుకూరి 
వీరేశలింగం పంతులుగారు. “రత్నావళి” (సంస్క ఎత 
రత్నావళి, చమత్కార రత్నావళి (కామెడీ ఆఫ్‌ 
ఎరర్‌. స)-అను రెండు అనువాద నాటకములను (పడ 
ర్భించిరి. అయినను ఆం(_ధదేశమున బళ్ళారిలో మొట్మ 
మొదటి నాటక సమాజమును నెలకొల్పిన ఘనత 
ధర్మవరం రామకృష్ణ మాచార్యులు గారికి దక్కినది, 
దానిపేరు “సరసవినోదినిసభి'. వీరు న్యాయవాదవృత్తి 
నవలంబించినను నటన, కవిత్వములందు (పావీణ్యము 
గలిగియుండిరి. వీరి *చ్మితనళలీయి నాటకముతో 
తెలుగున 1556 లో స్వతంతనాటకరచన, (పద 
రృన--ఆరంభమ్మెనవి. వీరు (పథమ స్వతం. తాం ధ 
నాటికకర్తలు- వీరు ఇరువదెనిమిది నాటకములు 
రచించి, (ప్రదర్శించి కీర్తిని గడించిరి. వీరికి “ఆంధ 
నాటక పితామహుడను బిరుదము గలదు. నీ రనేక 
పర్యాయములు తమ సమాజమును మృదాసుకు తీసి 
కొనిపోయి (పదర్శన లిచ్చి, అక్కడివారిలో గూడ 
నాటక (పదర్శన ప్ప నభిలాష  కలిగించిది. ఆంధ 
నాటకరంగమున కు వీరితో నేమాాతము తీసిపోని సేవ 
చేసినవారు కోలాచలం ( శీనివాసరావుగారు. వీరు భర శ్ర 
వరంవారికంకు కొన్నినెలలు మా(తమే చిన్నవారు. 
వీరును న్యాయవాదవృతి నవలంబించినవారే ! వృత్తి 
లోనేగాక నాటుకరచన, (పదర్శునలలోను వీరు ధర శై 





రి. కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారి 
స్వీయచరి(త - ద్వితీయ భాగముాపుట 1768. 

9. చిలకమర్హి లక్ష్మీనరసింహంగారి స్వీయ 
చరిత --పుట 66. 

10. 'నాదెళ్ళవారి హిందీ నాటకములు 
భీమ సేన్‌ నిర్మల్‌ గారు-నాట్యకళ-- ఏ పిల్‌ 1 96 ౯-- 
పుట. 161. 


ఆం ధనాటు క రంగస్త అమరు 


వరంవారికి పోటీగా నిలిచి. హెరాణికముల తోపాటు 
చార్మితక నాటకము అనేకము రచించి 
మొత్తము ఇరువదెనిమిది నాటకములు రచించి “ఆంధ 
చరిత నాటక పితామహు'డను బిరుదముచే ఖ్యాతి 
వహించిరి. నీరి నాటక సమాజము, పీరు “సుమనోరమ 
సభి. ఆ సభవారు వీరి నాటకములను , పడర్శించెడి 
వారు. వీరు *పపంచ నాటక చరితి {The 
Dramatic History of the world}; అను 
ఉ(ద్నంథము నాంగ్గమున రచించిరి వీరు వాణీవిలాస 
నాటకశాలిను నెలకొర్సిః. _పార్ఫీనాటుక (పదర్శనలచే 
(సభావితుల్నిన ఇమానేని హనుమంతదావుగారు 
1885 లో ఒంగోలులో హింది, ఉరూ నాటకము 
లాడుటు కారంభించిరి. వారి నాటకరచయిత ఊఉ: డవల్ని 
సాహేబుగారు. 1889 లో క హనుమం తరావు 
గారు రాజమండిలో “హిందూనాటక సమాజమును 


స్మాపించిరి. వారికి చిలకమర్నివారు నాటకములు 
(వాసియిచ్చెడివారు. ఈ సమయముననే గుంటూరు 
“హిందూసమాజము*, విశాఖపట్టణము “జగన్నిత 
నాటక సమాజమూ వెలసినవి. తరువాత బందరు 
“హిందూ థీయేటిరు), కడప “సురభి కంపెని", 
నెలూరు “ఆం ధాభిమాన సమాజము, పిరాపురము 
“హిందూ థియే(టికల్‌ కం పెనీ ,* నరసావురం “ఆర్యా 
నంద  హిందూనాటక సమాజమూ, నంసారావు పేట 


విక్టోరియా మెమోరియల్‌ ధియ్మేటికల్‌ కంపెనీ 
మొదల్తెనవి పేర్కొనదగినవి. వీనిలో కొన్ని “రాజా'ల 
అధికొరములో నుండినవి. 1891 ఖో మ్మ దాసులో 
“సుగుణవిలాససభి స్తాపింపబడినది స్లె సమా'జముల 
వారు సంస్క్ర్పతాంగ్భనాటక ప రివర్ననములు గొని, 
స్వతం త నాటకములుగాని (పదర్శ్భించెడివారు. వారి 
నాటకము లన్నింటను పాశ్చాత్య నాటకయుకులు 
విపరీతముగా నుండెడివి. ఆ (పదర్శనములందు ఆం గ్నే 
యులయు, పార్శీలయు నాటకరంగ (పభావ మధికము. 
చమ్మాదుస్తులు, గాజుదీపములు, నాజూకురంగులు, 
అలంకారములు, (పక్క తెరలు, “'స్పతెరలు-- ఆంధ 
నాట కరంగమున (పత్యక్షమ్మెనవి, ఆ మనోహర (పద 
ర్భనలు (పజాళి నాకర్శించుచుండెను, వార్త నాలుక 
మురిలోని పాటుల పద్దతిని తెలుగు నాటకములలో 
తెలుగువా రనుసరించిరి. తెలుగున స్వతం త నాటక 
మును మొదట రచించిన ధర్మవరం వారే ఇట్నిపాటల 


6 


కీరును 


పాపా శ్వాత్యుల యు, పార్శీల యు-| పభావము 


పద్దతిని [పవేశపెట్టుటలో ఆద్యులు. అనుసరించిన 
వారు కోరాచలంవారు. తరువాత అనే కులనుకదిం౨రి. 
దక్షిణః దేశమునండలి ఆధునిక నాటకరంగము 
నారంభించినవారు ఆం, ధులే అను విషయము 
గుర్తింపదగినది. 
పరిణామ ము 

మొదట పురుషులే, (స్రీ పాతలుగూడ 
ధదించెడివారు. కొని సురభి నాటక సమాజమువాదు 
మనదేశమున కు పండు వారి (పడర్శనలత్రో 
(స్తీ ప్మాతలు (స్తీ లే ధరించెడివారు. దాని ననున 
అ ఆంధ నాటకరంగమున గూడ (స్తీ పాతలు 
స్తీ లే ధరింప నారంభించిరి మర దేశముననేగాక 


అంతర్హా తీయముగా గ్‌ప్తు "షృక్సియరు నాటక పాత 
ధారిగా (పసిద్దిని గాంచిన “బళ్ళారి రాఘవి ఆంధ 
దేశమున నాట్యకళకు అధికమ్మెన సేవ గావించిరి. 
వీరు “సుమనోరమసభా సమాజమున నత్యుత్తమమ్మెన 
(పధానమ్మెన నటులు, Dr. Arundale గారు 
(కి రాఘవను ‘sir Beerbohmtree’ శో పోల్చుచు 
ఎంతగానో అభినందించి రి, ఆం ధదేశమునందలి 
"షేక్స్‌ యరు నాటకపా. తధారు లలో చంగా రెడ్మి, 
వేం కట రత్నం, దాసుమాధవరావు మున్నగువారు 
బులానదగినవారు. టంగుటూరి (పకాశం పంతులు 
గారుగూడ నుత్తమ నటకులు. (సీ ప్మాతలు ధరించి 
అసమాన నలునా రర (పక కటించి యశము 
నార్మించిన “స్తానం, వారు చెప్పదగినవారు. 20 వ శ. 
(పారంభవ ములో జనులలో జాతీయ భావములు నెల 
కొన్న వెంటనే ఆంధ నాటక రంగము గూడ శరవేగ 
ముతో (పగతి చెందినది, ఆంధ నాటక రంగమున 
1929 లో నెలకొల్పబడిన ఆంధ నాటక కళాపరి 
షత్తు ఒక మైలురాయి. తరువాత అనేక విధము 
ల్లెన నాటకములు నాటికలు రచింపబడి, వివిధ 
పద్దతులతో (పదర్శింపబడి ఆంధ నాటుకరంగము 
సుసంపన్నమ్మె_నది. 

ఇటు (ప్రాషినాం(థ వాజ్మియమున లేని నాలు 
కములు 19 వ. శతాబ్బ్యుత్తర భాగమున రచింప 
బడి ఆంధ  వాజ్మయమునకు సం పూర్శత్వ మును 
(పహెదించినవి. ఇదంతయు త అరు పార్శీ 
అయు నాటక (పభావముచేతవే ' కలిగినదని మునకు 
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విదితమ్మె నది. అట్మి మన ఆంధ నాటకము, రంగ 
స్పృలము ఆధునిక యుగమున విశిష్టమ్నె యలరారు 
టయేకాక తదితరముల్లెన వానితో సమానమ్నెన 
(పతిపత్తిని సాధింపగలి నవి. 


ఈ వ్యాన రచన కుపకరించిన 
(గంథములుు వ్యాసములు 


1. Influence of English on Telugu 
Literature (Unpublished (ఇల, Profs N, 
Reddy, M A, MM. litt PhD, 


2, The Dramatic History of the 
World_by Kolachalam Srinivasa Rao. 

3. “తెలుగు వాజ్మయము-సం(గహ చరిితి- 
తెలుగు నాటకాలు శీ కూర్మా వేణుగోపాలస్వామిగారు. 


4. ఆం ధోనాటక సపూోూాతక్ష --- కీ (నీనివాస 
చ(కవరి _గారు3 


5. కందుకూరి ఏిదే్యరింగం పంతులుగారి 


స్వీయచరి ఈ 
6. చిలకమరి లకీ శ్రనరసింహంగారి స్వీయ 
షె ఉమ 
చరి త, 
వ ధర్మవరం రామ కృష్ణమాచార్యులుగారి “దిత 


నలీయ నాటకి పీ8క. 


ఏ. కోలాచలం “మానాష 


మాని నాటక పీ9క. 


(శీనివాసరావుగారి 


9. నాట్యకళ పృతికలు- సెప్పెంబరు1 966, 
ఏపిల్‌ 1967. 





బసవరాజు " ఎలిజీి'లు 


విన (గీకు సాహిత్యంలో *ఎలిజి'కి ఒక (పత్యేక 
= స్నానం ఉంది. కవులు “ఎలిజి రూపంలో 
పేక ఏక, రాజకీయ విషాదగీతికలు (వాశేవారు. 
ఈ “ఎలిజీ తరువాత అంగ్భ సాహిత్యానికి (పాకింది. 
“ఎలిజీ'లో భాష అ(పధానం, భావం (పధానం. వర్ణన 
అనవసరం, విషయం అవసరం. చెప్పే విషయం 
సూటిగా చెప్పాలి. డొంక తిరుగుడుమార్శం పని 
రాదు. ఒక్కసారిగా ఊహాలోకానికి ఎగిరిపోయి [కొత్త 
లోకం కుతూహలం ఉండదు. 
మనస్సున హత్తుకొన్న భావాన్ని సుకుమారంగా తేలి 
కగా వివరించాలి. ఇవి తరువాత *ఎలిజి*కి (పత్యేక 
రక్షకాలుగా మిగిలిపోయాయి సాహిత్యంలో. ఆంగ్ల 
కవుల రచనల్ఫోను తెలుగు భావకవుల రచనత్రోను 
సామాన్యంగా కాన్సించాయి ఈ లక్షణాలు ధానురాను. 


బ్లో చా 
సృృ్కుంి లన్న 


“ఎలిజీని తాపీధరా శ్రరావుగారు “కారుణ్యమ ని 
ఆన్నారు. సి, నారాయణరెడ్మిగారు. “స్మ ఎతిగీత మని 
"పేరు "పెట్టారు. ఇది కేవలం ఒక గీతంలో మాతమే 


ఉండేదికొదు. ఒక గీతంలోన్నెనా, కావ్యంలో ఉన్నా 
అది *ఎలరిబి” అనవలనిందే. ఆంగ్లంలో ఉన్న “ఎలి జి” 
అన్న పదా నికి నారాయణరెడ్డి గారి నామకరణం సరి 


పోయినట్టుగా ఉంది. అందుచేత వారి నామ కరణాన్ని 
యథాతథంగా (గహెస్తుున్నాను, 


సాహిత్య విమర్శకులు “ఎలిజినిగూర్సి చాల 
రకాలుగా నిర్వచనాలు చెప్పారు. ఆ నిర్వచనాలన్ని గుది 
(గుచ్చి అందించటం మంచిది కాదేమో. కాని ఒక్కటీ 
మాతం వివరిస్తాను. దీనినిబిల్ళు ఇతరులయొక్క 
నిర్వచనాలుకూడా దగ్గరగా ఉన్నాయి. అందుచేత 
దానినే (పధానంగా స్వీకరించి అందిస్తున్నాను. 

,30ometimes death is the inspiration 


and sole theme; at other times it is merely 
the common starting point from which 


శు జి. రామమోహనరావు 


poets have launched various themes, specu-— 
lations on the nature of death and the 
hereatter, tributes to friends, the poets 
own mood, even literary criticism -{(The 
Study of poetry written by A.R. Entwistle.) 
ఈ లక్షణాలను, ఆంగ్ల కనులను, తెలుగుభావకవులు 
భేదం లేకుండా అనుకరించారు. విషాదగీతులుగా 
(వాయటమే "శ్యయంకాదు. ఆత్మగతమె న _ బొధను 
వ్యక్తీకరించటం “స్మతి' గీతానికి సంబంధించిందే. 
ఆంగ్ల సాహిత్యంలో (ప్రసిద్దుల్చెనవారు “ఎలిజీలు 
వాశారు. ధామస్‌ (గే (వాసిన A country 
church yard’ కుస్నీసన్‌ ‘In Memoriam’ మిల్మ్వన్‌ 
‘lLLycidas’ ఆర్‌ నాల్ము ‘Rugby chapel’ షెళల్ళి 
“Adonaisి ఇవన్నీ ఎలిజీ కావ్యములే. ఈ *ఎలిజీ” 
రచన బాగా (పవారం పొందిన తరువాత ““పేపోరల్‌ 
ఎలిజీ అని మరొక అంతర్భాగం ఆవతరించింది. 
ఆ “ఎలిజీి లలో _ ఆర్నాల్ము “Ihyrsis’ మిల్హన్‌ 
9761625 "* స్పెన్సర్‌ ‘Astrophel’ (పసిద్ద రచనలు. 


కొ ల్పనికోద్యమం బయలుదేరిన తరువాత 
సాహిత్యం నూతనద్భకృథంతో ముందుకు నడిచింది. 
భావకవుల కు ఒక ఊహాసా మాజ్యం అంటూ 
ఏర్పడింది. అయితే కేవలం భావనాలోకంలో విహం 
గంలా విహరించటం కాదు. ఒక నూతన (సృకియ 


సాహిత్యంలో వెల్వడటానికి కాల్స నికోద్యమం కారణా 
చె శదిః “ఎలిజీ' సృష్మికూడ దానియొక్క 
(పభావమే . తెలుగువారు ఆంగ మానసపుతు 
లైన తరువాత ఆంగ సాహిత్య (పభావంతో 
తెలుగులో (కొత్త కవిత్వం బయలుదేరింది. వ 
కవిత్వమే భావకవిత్వం. ఆంగ్ల సాహిత్యంలో కాల్ప 
నిక 


రచనల (పభావంతో తెలుగులో కూడ అట్టి 
రీతులు (పవేశపెట్యారు. ఈ “ఎరిజీకూడా ఆంగ్భ్ల 
సాహిత్య సంపర్కం తో తెలుగు భావకవిత్వంలో 
వెలిసింది. (కొత పుంతలు (తొక్కింది. (కొత్త 
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రూపులు దిద్దుకొంది. అన్నిటికి అనువుగా భాషలో 
విప్పవాత శ్రికమ్నెన మార్పు వచ్చింది. మనసులు ఊసు 


లాడుకొనే భాషలో అవతరించింది. గుండెలు దూసు 
కొంటూవచ్చింది. వం ల ముక్కలుచేసి పుట్యు 
కొచ్చింది. “ఎలిజీ"అం మే సామాన్యంక్షాదు మానవ 
హృదయ సంఘర్హణనుండి అమాంతంగా ఆవిర్శ్న 

వ్‌ 
వించీంది, 


4 తొ 
భావకవుల రచనలో ఆవ్బటచ్చట *ఎలిజోలు 


ఉన్నాయి. ఇంతమంది రచనల్నో_కం లు బపజరాజు 
“ఎలిజీ "లు గొప్పవి. భావం అరటిపండు వలిచి చేతి 


కందించినటుంటుంది. భాష ఏ పాప మెరుగని బాల 
వాక్కుల్జ్లా ఉంటుంది. రచన సెలయేరులా ముందుకు 


పరుగులు పెడుతుంది. అంతేగాక అప్పారావుగారి 
స శఎతోగీతాలకు ఒక (వత్యేక స్నానం ఏర్పడింది. 
అవి హృదయాన్ని కదిలించి కన్నీరు. పెల్ముంచెవి. 


గుండెను చీల్చుకొని ముందుకొచ్చేవి ఆ కారణంచేతనే 
అందరిని బాగా ఆకరి నా యి. 


బసవరాజు “ఎలిజి'లను మూడు రకాలుగా చెప్ప 
వచ్చు. ఒకటి బిడ్డల స్మృతి. రెండవది అప్పుల 
సతి. మూడవది మి తస్మతి. ఈ మూథశు రకాల 
స్మతిగీతాల్ళో బసవరాజు హృదయం (దవించింది. 
అంతులేని దుఃఖం ఊహింపరాని వ్యధ _భావింపరాని 
బాధ తాండవించాయి. ఆయన 'వాసిన ఇతర 
గీతాలు వేరు. స్మృృతిగీతాలు పత? స్మృతి గీతలో 
హృదయవిణ పలుకుతుంది. పొటలుపొడి బాధ నంది 
స్తుంది. ఆయనలో బాధ, వ్యథ పడుగు పేకలా 
అల్బుకుపోయాయి. జీవితంతో కొన్నాళ్ళు వెన్నెల సోనలు 
కొన్నాళ్ళు చీకటి కోణాలు, సనుఖాలు దుఃఖాలు 
(పాప్తించి తనను బాధాసంజనిత పపంచానికి పట్టు 
కొని తీకికొని వెళ్ళాయి. అవి వదలి రాలేకపోయారు. 
వదలి వద్దామంకు పట్టును విడిపించుకోవటం 
సాధ్యంగాకపోయింది. ఏమ్నెనా ఆయన స్మృతి గీతాలు 
ఒక చితకారుడు చి_తించి ఇచ్చిన చిచొలులా 
మనముందు నిలబడతాయి. ఆమూరడ్తె సాక్ష్సాత్కా 
రమే ఆయన *ఎలిజిలలో ఉండే ఘనత. 


బిడ్డల స్కతి 
బసవరాజుకు 1921 సంవత్సరం డిశంబరులో 
మొదటగా పుతిక పుట్టింది. “పేరు మంగళ (పద, 
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కలసిపోతూ 
విది 
మొగలు 
మొగ్గలు విరులుగా వికసింపకుండనే జీవి 
తంలో తీరని సంభవించింది. కలలతో 
ఊహింపని సంఘర ణ బయలుదేరింది. సుఖం 
ఆఉరువాత దుఃఖం, ఆనందం పిదప విషాదం. 
నిండంచుకొన్న మంగళ పద మరణించింది. మరణం 


ముద్శుముచ్చటలు ఆ రూపంలో 
ఉండేవి, మంగళ పద వసంతంలా 
సింది. చిక్నజల్నులా కురిసింది. ఆశలు 

తొడిగాయి. 


జన్మం 


టు 


సంఘటన 


లసనరాొణా హృదయా న్ని (బద్దలు చేసింది. నిర్మించు 
కొన్న సొధాలు కూలిపోయాయి. 
సడుతుండ గనే దుఖం 


పట్మరాని ఆనందం 
తరుముకొచ్చి౭ది. ఆ మంగళ 


(పద మరణాన్ని గూర్చి దోపిడి కడుపుతీప చలి 
పిడుగు, నిర్వాణ సుఖము మొదలైన గీతాలో. 
(వాశారు. 

బంగారు పండంటి 

పసిబాల కలిగె 

పెట్టి యువరిని యేమి 

తిట్టుకున్నా యొ ? 

ఇచ్చిన దవమా 

మర్చిపోడాయె. 

జీఏితంతో ఎన్ని పుణ్యాలు చేసికొంకే ఆ 

పండంటి బంగారం కలిగింది. బంగారం కలిగిందిగదా 
సింగారించుకొనేన రికి మాయమయ్యింది. ఆ మాయ 


ఎవరికీ తెలియదు. తెలిసినా ఎవరూ ఏమో జేయ 
లేదు. పాపం భగవంతుడు కత్తి పెట్టి పొడిచి గాయం 
చేశాడు. నిజంగా నిల్ల వునా బసవ రొజా యిలు 

క్‌ oe) 
దోచాడు. ఆ నిలువు దోపికిలో వెలలేని మణిని మరీ 
కాజేసికొని ఎవ్వరికి కనబడకుండా వెళి పోయాడు. 
ఆ విధంగా వెళ్ళినవానిని గూర్చి చెప్పుతూ. 


అమృతసా తము దొంగిఠించావ్‌ దేవా 

అందులో విషము తాగించావ్‌ దేవా 
ఆ దేవు డెన్నిబాధలు పెట్టినా పెట్టవచ్చుకాని 
ఎంతో కుతూ హ౭ంలో (పసాదించిన అమృత 
ప్మాతలో విషంపోని నోటి కందించటుమా. ఇంత 


అధర్మం తను చూడలేదు. అందుచేతనే ఆ భగవంతు 


డిని ఒక దొంగలా చి తించారు. అమృత 
భాండంలో విషం కరిపి ఇచ్చాడు. ఇది మహానేరం. 
ఈ నేరానికి కారకులు శిక్షను పొందకుండా, ఈ 


బసవరా ఖా 


శేరము ఈ నిక నీవే యనుభవించమని బసవరొజును 
కత్తి పెట్టి పొడిచాడు. ఆ తిరనిగాయంతో దుఃఖం 
చెలియలి కట్టను (తెంచుకొంటుంది. ఒక పక్క 
హృదయం ముక్కంల్లె పోతోంది. మరొకపక్క కట్టు 
కున్న గూడులన్పీ కూలిపోతున్నాయి. ఆ కూలిన 
కు౭కీరం దగ్గరకు “కోయి లొకసారెచ్చి కూసి 
పోయింది. కూయబోకన్నా కూయకుండా మానలేదు.” 

చిట్న్ట్‌ని జ్ఞాపకం 

చేయటోకే 

చింతతో పొలాలు 

ఉతయబోకై 
అని వేడుకొన్నా ఆగక  తీయనిరాగాలు తీసి తీపితో 
మనసు క సేసింది. మానవజీవి బాధ దానికేం తెలుసు. 
గున్నమామిళ్ళ గుంపులో చేరి గుసగుసలు పల్కేదానికి 
మంగళ పద మరణం ఏం తెలుసు. లే చివుళ్ళూ 
మెసవి వసంతగానం చేసేదానికి బసవరాజు బాధ దాని 
కెలా తెలుస్తుంది. దానికేమి తెలియదని చెప్పుకోలేక 
చెప్పుకొని వాపోయారు. మరణించిన *““మంగళ పదను 
, తీసికొనివెళ్ళినతరువాత పెద్ద పెద్ద ఉరుములతో కుండ 
' పోతగా వర్షం పదుతూనే ఉన్నది. మధ్యమధ్య పిడు 
గులుపడి (బద్దలవుతున్నదా అనిపి 
స్తున్నది. మంగళ పద ఉలిక్కిపడిలేచి ఏడుస్తుందేమో 
నన్న కంగారు" ( అప్పారావుగారు--నేను-- పేజి 115) 
ఆ దృశ్యాన్ని చితిస్మూ 


(బహో శ్రంజం 


బంగారుబు "మ్మ నాదు 
మంగళ పదమ్మ యొం టి 
రుదభూమి కటికనేల 
నిదించెడు నెడలు మరచి 
చూపబోకు మచట నీ 
(పతాపమెల్హు పిడుగా నా 
కన్నతల్శి యడలి లేచి 
కక్క టిల్బి ఏడ్వగలదు 
అని వాపోయారు 
అ 


నిర్‌ వంగా 
2 


బసవరాజు. ఇది ఒక విషాద 
స్పషి్టించిన ఎలిజి. శ్మశాన వాటికలో 
మట్టిలో మాయమ్మెబోతున్న చిన్ని 
పాపాయిపై న వెజ్టిమమకారం అవూర్వమ్మెంది, 
మరపురానిది. అన్నింటికన్న ఆ రు దభూమిలో 
'వారి చేతుల్ళోఉన్న మంగళ్ళపద రూప సాక్షా 
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“ఎఏరిజీ' లు 


తారం. నిజంగా 


మంగళ్ళ పద మరణించలా, 
ఉయ్యాలలో వడలు 


మరచి హాయిగా ని దపోతున్న 
చిన్నారిభాలలా ఆనిపిస్తుంది బసవరాజు కు. తన 
హృదయం ఎంత మెత్తనిదో *ఎలిజిలో ఉపయో 
గించిన పదాలుకూడ అంత మెత్తగా ఉన్నాయి. తన 
హృదయం ఎంత మెత్తనిద్నెనా కరకుగుండెయ్మె. కత్తి 
పెట్ని పొడుస్తావా అని ధ్నెర్యంగా అనగలరు. కాని 
నమా్మారు ఆ సర్వంతర్యామిని; నమి్మనవారినే వెరాసం 
చేసి కన్నీరు పెట్టించాడు భగవంతుడు. అంతచేసినా 
భగవంతుని బసవరాజు 

“రుదభూమి నేకాకిగ 

ని దించెడు మము శ్రీగన్న 

మంగళ పదను నిదా 

భంగ మొదవకుండ గాచి 

కరుణామృతథారల నౌ 

కరిదప్పుల బాధ తీర్చి 

చల్చృన్నెన జోలపాట పాడి 

మెల్టమెల్ల జోకొట్నువము 

ఈ సాయము జేయుము నే 

బుుణము తీ ర్చికొందునయ్య 

ఈ జన్మము గాకున్నను 

నింకొక జన్మమునన్నెని 
యని దీనాతిదినంగా మంగళ పదకు న్మిదాభంగం 
కానీయకుండా జోలపాట పాడితే మరో జన్మంలో ఆ 
బుణం తీర్చుక. ంటారటు.అమాయకమ్మె_న కోరిక అమా 
యకమెన హృదయరాజాన్ని గూర్చి. పసికందు ఎడబాటు 
సహించలేక ఓర్చుకోలేక గుండె రాయి చేసికోలీక భగ 
వంతునిముందు చేతులు కట్టుకొని నిలబడి ఒక్క 
సాయము చేయుము దేవా యుగయుగాలుగా తరతరా 
లుగా నీవు చేసిన మేలు మరవకుండ మరొక విధంగా 
దానికి (పతిగా చేస్తానని కోరుకొంటున్నారు. ఎన్ని 
(పార్శనలు చేసినా తన మొర ఆరించే నాథు డెవరు 
కాన్సించలేదు. కడసారిగా ఆ చల్చని పిడుగును ఉద్దేశించి 


కన్నతల్ని యడరి లేచి 

కక్కటిల్భి ఏడ్వగ లదు 
ఎంతెనా తాను కన్నతం[డి. కడుపుమంట ఆరటం 
లేదు. కడుపుకోత కలుగుతుంది. చలిపిడుగా గర్భింపకు 


భారతి 


గర్మింపకు ఆని మనవి వినిపించారు. ఆ మునవి వినే 


దెవరు? 

సంవత్సరాది వచ్చింది. ఆకాశం చుక్కలతో 
నిండింది. చుక్కలన్ని సోకు చేసుకొన్నాయిని ఆకాశా 
నికి ఆనందమేకాని తన కానందమేది. నిత్యం ఆవేదన 
నిర్వేదంతో జీవితం (మగి పోతోంది. విచారంతో 
కుమిలిపోతోంది బాధతో కృశిస్తూంది. వాటి నన్నిటిని 
తట్ముకోలేక “మినుకు మినుకు మినుకు మనుచు 


మింట మురయు చుక్కులార 

చెప్పదేల నా 

చిన్నితల్ని యెన్వ్నరెక్కా 
యని చుక్కలను చూన్తూ'తన మంగళ పద ఆ చుక్కల 
మధ్యచేరి కేరింతలు కొడుతూ ఆడుకొంటున్నదేమోన ని 
_పశ్న వేశారు కాని సమాధానం చెప్పేది ఎవ్వరు ? 
సమాధానం రాకపోయేసరికి గుండె చివుక్కు మని 

చెప్పవద్దు లే వరాల 

యు 

కుప్పను కాపాడి మరల 

వప్పగింపుక్పి స్వర్గము 

నందున మాకంతె చాలు 
అన్నారు. ఆ మూటలు ఎంత హృదయవిదారకంగా ఉన్నాయి. 
భగొమిమోద అప్పగిస్తే మరల ఇల్టు కా ళీచేసి వెళ్ళిపోతుం 
దేమోనన్న భీతిని బయటుకు చెప్ప కుండ లోన దాచు 
కొని స్వరంలో అప్పజెప్పమని విన్నవిస్తున్నారు. కన్న 


ళభుొడ మమకారం కన్న తరి దండుల కెరుక కన్నె 
య్‌ ల్‌ న 
పొపాయికి కన్నతం(డి కంటి రెప్ప. ఆ మంగళ పదే 


సంవత్సరాది పర్వదినాన్నేఉంకు దివ్యసుందర మందార 
సుమబాల్టె మునిముసినవ్యులు నవ్వుతుండేదిగదా. 
పాపం మంగళ పద లేకుండానే సంవత్సరాది 
చరాచతరొ వెళ్ళిపోయింది. 


మంగళపద తరువాత వేదాది నరసింహ 
మూరి, అవతరించాడు అప్పారావుగా రికి. నరసింహ 
మూరి దిపమ్మె ఇంట వెలశాడు. అతని వుట్ముక 
దివ్యదీపావళిలా అనిపించింది. నందన  వనంలా 
భాసించింది. హృదయం ఆనందసాగరంతో ముని 
గింది. ఈ దర్శనంతో మంగళ పద చేసిన 
గాయం, మాన్సు కువచ్చింది. కాని తణంలో 


జరిగేది ఎవరీ లోకంలో చెపుతారు. ఏడ్లెనా సంభ 
వించిన తరువాతగౌని తెలియదు. నరసింహమూర్తి 
నెవోనియాతో అవతారం చాలించాడు. అదృష్టం 
కాసా చేయిజారిపోయింది. పచ్చగా వెర్సి నకాంతి ఒక్క 
సారి మాయమ్మె పోయింది. పుట్తినవిడ్డ  వేదా(దికే 
పయనమ్మె వెళ్ళాడు. నదులు పర్వతాలు ఢీకొన్నాయి, 


భూమ్యాకాలాల సంఘర్షణ బయలుదేరింది. ఆ 
సంఘర ణలోనే “ఉపశాంతి “జీరంజీరం' అనే 
ల యే. బలె 


గేయాలు బయల్పడ్డాయి. 
యె 


వేదా ది శిఖరాన వెలిగన్న జ్యోతి 

మినుకు మినుకుమని కాసేపు కునికిపోయింది 
దేవలోకమునుంచి ది గినట్న్‌ గంగ 
వచ్చినదారినేపట్మి మళ్ళింది. 


ఇద్దరూ వచ్చినదారినే వెళ్ళిపోయారు. ఆ ఇద్దరు ఇంటిలో 
ఎంతకా లమున్నారు గనుక తొందరపడి వెళ్ళిపోవటానికి. 
జ్యోతిలా కాన్సించి మినుకుమినుకుమని కాసేపు 
ఉండి నరసింహుడు వెళ్ళిపోయాడు. ఆశలన్నీ ఆడు 
గంటాయి. దేవలోకమునుంచి దిగినట్సి గంగ వచ్చిన 
దారినే వెళ్ళిపోవటంతో తన జీవితం తనకే ఎదురు 
తిరిగింది. ఏమి చేయగలరు? చేయవలనినదంతా 
చేశారు. కాని “పంజరం దూరిన బంగారుపిట్ట తలుపు 
తీ సేవేపో తర్శిపోయింది”. 'తర్శి పోవటంలోనే ఆగని 
తొందరపాటు కన్పిస్తుంది. ఎవరితో ఒక్కమాటకూడ 
చెప్ప కుండా 


కాపుర మొచ్చిన కన్నెపాపాయి 
ఇలు ఖాలీచేసి వెళ్ళిపోయాడు? 


“ఎటువంటి మామూలు మాటలు. నిజానికి 
ఎంత పేలవమైన మాటలు. ఇక్కడ మాతం మాట 
మనిప్మె ఎలాగ గుండెల్లో పొడిచింది, రోజూ ఎన్ని 
ఇళ్ళో ఎందరో ఖాళీచేసి వెళ్ళిపోతున్నారు. మరి 


కొందరు ఆ ఇళ్ళలోకి వస్తున్నారు. ఖాలీచేసినా 
ఖాలీగౌని ఇళ్ళు అవి. ఈ ఇల్ఫు వేరు. ఈ ఇలు 
కిటి కీతలుపులు లేని అమాయకపు ఇలు. ఈ ఇలు 


ఒక్కొక్కరు ఖాళీచేసి వెళ్ళిపోయిందేగాని తిరిగిరాని 
ఇల్చు- కొన్ని ఇళ్చు బావురుమని ఏడుస్తాయి. పరవా 
లేదు. ఈ ఇల్ఫు శూన్యం, అబ్బ, దీన్ని పాపాయి 
ఖాలీచేశాడు గనుక. (పపంచ కావ్యభాండా గారాలో.. 
గొప్ప పంక్కుల్ఫో ఇదొకటి. "ఇల్ము ఖాళీచేసి 
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బస వరాజా 
పొ యాడు”. (కృష్టృళ్యాస్నిగారి కీ 8 క--బసవరాజా 
గీతాలకు- పేజి 9). గుండెను చీల్సేభావం అందులో 
ఇమిడి ఉంది. అందుచేతనే చివరి వాక్యం కదిలించి 
కన్నీరు పెట్టిస్తుంది. 
బిడ్డల ప్పైెన “ఎలిజీ'లు చదివిన 
తరువాత చెక్కులస్పెన కన్నీరు రాకుండ మానదు. 
నిటూర్పులు విడవకుండా ఉండలేం. తన కన్నీరు 
మనకు చూపించారు. ఆ కన్నీరులో మనకన్నీరు ఏకమ్మె 
పోయింది. తనమూగబాధ మనతోమోగించారు. మనబాధ 
ఆయనలో కోటిగొంతులు విప్పి విషాదగీతిక లల్మింది. 
కన్నీరు కుమూలం హృదయ స్పందనమే గదా.ఆ హృదయ 
స్పందనానికి బిడ్డల మరణమేగదా. ఆ బిడ్డల మరణం 
జీవితంలో గొడ్డలి పెట్టులా కన్పించింది. అడుగుతిసి 
ఆడుగు వేసేసరికి హఠొతృంభవాలు. పాపాయిల రాక 
పోకలు హృదయాన్ని వీణగాజేసికొని పాటలు పాడించు 
కొన్నాయి. ఏపాటు పాడిన ఏమాట మాటాడిన చివరకు 
మిగిలింది ఆ చిన్నారి బాలల స్మ ఎతిగీతాలే. 


(వా సిన 


జ ప 
ఆప్తుల స్మ ఫఖ్రతి 

1924 వ సంవత్సరం మే నెలలో అప్పారావు 
గారి తం(డి మరణించారు. చిన్నతనంలో తల్ని 
మరణించింది. తన తండి మరణం బిడ్డను నిలువెా 
ఒహించింది జీవితంలో అన్నీ మరణాలుగా కాన్సించాయి. 
దకొక్కరి మరణం ఒక్కొక్క రకంగా పీర్సి పిప్పి 
చేసింది. తండి మరణంతో బసవరాజు జీవితనౌకకు 
చుక్కాని లేకుండా పోయింది. ఇంటికి పెద్దవారంటూ 
లేకపోయిన తరువాత పిన్నలకు మార్శంకన్సించదు. 
వారున్నప్పుడే కదా దైర్యము, శక్తి లభించేవి. 
ఆ పెద్దల కరుణా కటాక్నా లున్నంతకా లం జీవితంలో 
బరువు భారం ఉండవు. దేనికైనా పెద్దవారి 
లేకపో తే చిన్నవారికి దిక్కు తోచదు. 
మరణంగురించ బసవరాజు 
గేయంలో (వాశారు. 


అండ 

తన తండి 

క పితృస్మృళ అన్న 
తల్హియును దం డియును గూడ తానె యౌచు 
(పాణములకన్న నెక్కుడు (పాణముగను 

_ నన్ను గాచి పెంచిన నాదు కన్నతం డి 
యాత్మకొసంగు శాంతి నాత్మ కనాథు. 


6 ఏ ర్రి జీ** లు 


తరి లేని కారణంచేత తండి లాలన పాలన 
ఎక్కువయింది. అందుచేత (పాణములకన్న _ మిన్నగా 
చూచి నాకిన తండి బుణం తిరేదికాదు. ఆ మమత, 
వాత్సల్యం రమ్మన్నా వచ్చేవి సహజ సిద్దంగా బిడ్డ పున 
కలిగేవి. అయి తే చిన్నతనంలో తల్ఫి దూరమ్మె_ంది. 
గనుక తల్మిపేమ తండి యిచ్చేవారు. బసవరాజు తన 
తండి దగ్గరనుండి తన (పేమ పొందటమేగాక 
తర్శి పీమనుగూడ పొందారు. ఆట (పేమను 
పొందటంచేతనే మరవలేకుండా ఉండిపోయారు. తన 
జీవితానికి రూపు లేఖలు దిస్నేవారెవరున్నానింకా. అందరూ 
మెల్లగా ఇహ తోకంనుండి జారుక్‌"ంటున్నారంటూ 
దుఃఖిస్తూ జీవితం గడిపారు. 


బసవరాజు కు అవి చదువుకొనే రోజులు. చిన్న 
నాటినుండి అక్కఆంకే మహ్మోపీతి తమ్ముడికి. 
అక్కకు తముడు పెన మక్కువ ఎక్కువ. ఆమె 
పెళ్ళి. ఆమయింతరువాత అత్తవారింటికి వెళ్ళింది. 
ఆయినా బసవరాజు అక్కమ వదరిఉండ రేక వెళ్ళి 
చూచివసూ ఉండేవారు. ఒకనాడు హరాత్తుగా 
జబ్బుచేసింది కాన్సు సమయంలో, ఆ జబ్బునుండి 
కోలుకో లేకపోయింది, చివర కాజబ్బు తోనే (పాణం వది 
లింది. మరణవార్త వినగానే కూరిపోయారు బసవ 
రాజా. మమతలు పండించుకొని జీవితంలో నిండించు 
కొన్న అక్క దూరమయ్యింది. జీవితంలో దుమారం 
రేగింది. ఆ దుమారమే బసవరాజాచేత “సెలయేటి 
గానంిలో “కలలో మా అమ్మి అన్న గీతం (వాయిం 
చింది, 


సోదరీ మేలి శ్రైబంగారుసోయగం పు 

దేవకన్సెరో నీకును తీరనమ్మ 

(బతుకు. నీ రోజులవి చెల్టిపోయెన మ్మ 

మఖను జనించి పుబ్బలో మాయమ్మెతె 

కొతలోకాల తిరుగంగ కోర్కె పుళ్ళునమ్మ 
ముద్దులు మూటగట్టి తమ్ముడూ అని పిలుస్తుం కు 
హృదయం (దవించేది ఆయనకు మఖలో పుట్టింది 
పుబ్బలో మాయమైంది. హరాత్తుగా సంభవించిన 
మరణం గుండెను మాయనిగాయం చేసింది. ఒకపక్క 
తండి మరణంవల్హ అయిన గాయం మానకుండనే 
మరొక గాయం ఏర్పడింది. ఆమె లేకపోతే తను నిల్వ 
లేదు. తరి లేని లోటు అక్క తీరుస్తుందని కలలు 
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భా 


కన్నారు. ఆ కలలన్నీ పగటికలలుగా మారాయి. ఆశ 
లన్నీ అడియాశల్జెపోయాయి. తన కోరికలన్నీ 
మన్నువచేసి నముందు నిలబడకుండ ఎక్కడికో 
(పయాణమ్మ వెళ్ళింది. ఆమె ఎడబాటును ఓర్చుకో 
లేక మరణించిన సోదరిని వెళ్ళకుమని చేయి అడ్డు పెట్టి 
ఆపటానికి (పయత్నం చేశనా ఆ (పయత్నాన్ని 
విఫలంచేసి మరీ వెళ్ళింది. ఎందుకో ఆమెకంత 
తొందర. చిన్నారి తమ్ముడు తనకోసం ఎదురు చూస్తు 
న్నాడు. అహోర్మాతులు పరితపిస్తున్నాడు. తన బాధ 
ఎవరితోను చెప్పుకోను. ఇంకా తనకు పెద్దవారంటూ 
ఉండి మారం చూపించకపోతే గతేమిటిని (పాభఖేయ 
పడి ఒకసారి విని వెళ మని దయను చూపించమని 
అక్కను వేడుకొన్నాడు. అక్క వినలేకపోయి౦ది. చెవులు 
గటి_గా మూసుకొంది. ఆందుచేత చేయి అడ్డుపెట్టి 
అక్కా వెళ్ళకూ అని దినంగా వేడుకొంటున్నారు. 


నాయక సృ తి 


దేశరాజకీయాలో_ చిత్తరంజన్‌ దాసుకు మంచి 
శేరుంది. ఆయనలేని సభ అంటూ ఉండేది కొదు 
ఆ రోజులో. ఉపన్యాసాలతోను చర్చలతోను జీవితం 
గడుస్తున్నది. ఒకసారి ఆయన కు అస్వస్పృత కలిగింది. 
డార్నిలింగ్‌ లో ఉంకు అస్వస్పృతకు కొంత ఉపశమనం 
కల్లు తుందన్న అభి పాయంతో అక్కడకు చేరు 
కున్నారు. డార్జిలింగ్‌ నగరంకూడ దాన్‌కు వ్మిశాంతి 
నియ్యలే కపోయింది. ఆ సమయంలో అప్పారావుగారు 
దాస్‌ను చూడటానికి వెడుతున్నారు. చివరి క్షణాలు 
దాస్‌ కు దగ్గరకు చేరుకున్నాయి. బసవరాజు వెళ్ళిన 
రెండు రోజులకు దాస్‌ కన్నుమూశారు. ఎక్కడ 
చూవినా మరణం తటస్తపడుతుంది బసవరాజుకు. దాస్‌ 


మరణం సమె శ్రఎపోటులా కన్పించింది. గుండె 
దుఃఖంతో భారమ్మెంది. ఆ సందర్భంలో వారు 
(వాస్‌న “ఊరేగింపు” గేయం సి. ఆర్‌. దాసును 


గురించి (వాసినది. 


ఊరేగు మన్మధా ఊ రేగవోయ్‌ 
సపెండ్డికొడుకులాగు పల్షకీలో ఎక్కి! ఊరే గు। 
ఆయనను కలకత్తా నగరవీధుల్నో ఊరేగిన 
శ్మశాన వాటికకు కొనిపోతున్నారు. పందిట్యో పెండి 
కొదడుకులొ కూర్చున్నారు ఆ శకటుంపై న, తన 


న. 
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పెండ్లి తంతివాద్యా ల తొ జరు గుతుంది. స్వాతం త్య 
శంఖారవంలో తన పెళ్ళి వాద్యాలు చెవిని పడటంలేదు. 


ఆయన మహాపురుషుడు. వేదాంతి. రే పనేది ఆయన 
జీవితంలో లేదు 


వేదాంతివి నీకు లేదూ రేపటి చింత 

నడ శుభలగ్నమ్ము వేడుక చూడొచ్చినాము 
అంతమంది వేడుక చూస్తున్నారు. శుభలగ్నం. పెద్ద 
లందరూ చేరి పన్నీటిజల్డులు విసరుతున్నా వౌన 
ముద వహించారు ఆ వౌనముు దలో ఆయన ఎవరిని 
చూడరు, చూడలేరు, పల్కరింపలేరు. దేశ రాజ 
కీయాలనుంచి పూర్తివి శాంతిక్టె వెళ్లి పోయారు. 
చివరకు తాను పెళికొడ.కులా వెళ్ళిపోవటమే మిగి 
లింది (పజలకు. 


క్‌ (త స్కృ తి 
భార్యాభర్హ లిరువురు కోలారు బంగారుగనులు 
చూడటానికి వెళ్ళారు. ఆ రోజుల్లా గనులు చూచి 
బయటకు వస్తున్నారు, ఆ రోజా ఆం(ధరత్న దుగ్శి 
రాల గోపాలకృష్న య్యగారు మరణించినటు గా ప తికలో 
a se) య 
వార్తలు (పచురించారు. ఆ వార్త చూడగానే ఇద్దరూ 


నిలువునా నీరయ్యారు. సంగీతంలో సాహిత్యంలా 
ఉండేది వారి సాంగత్యం. దారుకొమరణవార్శ చెవిని 
పడగానే కన్నీళ్ళు జలజల రాలాయి చివరి దశలో 


ఆయన్ను చూడలేకపోయి ఒక అద్భుతరత్నాన్ని కోల్పోయి 
నటుగో భావించి దుఃఖించారు. ఆ దుఃఖంనుంచి 
“యమునా సాంత్వనము అనే గేయం దూసుకుంటూ 
వచ్చింది. 


ఏలా పొడే నింక యమునాకళ్యాణి నే 
లీలా మానవుడు గోపాలుడు లేడాయె 


గోపాలకృష్ణయ్యగారికి యమునాకళ్యాణిరాగం అంకే 
మహాఅభిమానం.  కోరుకున్నప్పుడలా బసవరాజును 
దగ్గర కూర్చో పెటుకొని యమునాకళ్యాణిరాగం 
వినిపించుకొనేవారు. ఆ యమునా కళ్యాణిరాగంలో లీలా 
మానవుడ్నెన గోపాలుడిక కాన్సించడు. ఆయన లేక 
పోతే ఇంకెవరికి యమునాకళ్యాణి పాడి వినిపించ 
గలరు? బహుశ; యమునాకళ్యాణిరాగం కూడ నోట 
పల్కదేమో,. అత్యంతస్పేహంగా మెలగి (పతిమాటలో 
ఆయనను అనుసరిస్తూ జీవితం గడపటంచేతనే 


బనవరాజూ 


* కన్నుల పండువుగ 

కనిపించ కుం కునే 

ఈనాటి నేస్త 

మేజన ఇకో తిరిగి 

కన్నీళ్ళు గారవకె 

కడుపు చెరునయ్యెనే 
యని అనుకుంటూ ఉండిపోయారు. కాని ఎన్ని 
అనుకొంకు ఏమి పయోజనం ఆయన పోయినతరువాత. 
ఆయనతోనే యమునాకఠ్యాణి రాగంకూడ వెళ్ళిపోయింది. 


అప్పారావుగారిది కతిపోట్హు తిని తిని కడుపు 
గాయమైన సపేదగుండె. మనసులో అంతబాధ ఉన్నా 
గీతం పరుగులు పుడుతూనే ఉండేది. ఆ గీతాలు 
మానసిక సంఘర్నణనుండి వెల్వడ్డాయి. దుఃఖం 
వచ్చిందం కు పాలుగా పొడవలసిందే. ఆ పాటలో బాధ 
మోగవలసిందే. ఆ విధంగా వెళాగినప్పుడే గుండెను 
పట్టుకుంటుంది. జీవితంలో ఆయనకు వి(శాంతి 
తక్కువ. పదిమందిలో కలసిఉన్న ఒక సాహిత్యగోష్యి 
జరగవలసిందే ఆ దర్బార్‌ లో ఉండవలసిందే తాను. 
బసవరాజుది *'మజిలీలేని యాతి. ఆయన తత్వాన్ని 
బట్టి అందరూ ఆయనను  'జప్సీ'యని - కృష్ణు 
శా(ప్పిగా రిలాంటీవారు పిలుసూండేవారట. “నగ్నంగా 
నిజంగా ఉంటుంది ఈయన కవిత్వం. తి లుగా 
తళుకూ ఉండదు. ఉండడానికి వీలులేదు. (పతి 
భావము గుండె చీల్చుకొని దూకుడుగా వస్తుంది. 
ఆందుచేతవే  ఊయన పాటలతో తాలి చరణాలే 
గుండెను పట్టు కుంటువి. అనుభవాలే పొడుకుంటాడు, 


“ లాంటిది. పాట పాడనిదే ఉండలేరు. 


“ఏలి Ty ల 


తన కోసమే ముఖ్యంగా అనిపిస్తుంది. జీవితంలో 
ఏ డబ్బ తగిలినా ఏ సుఖం కలిగినా వెంలునే కవిగా 
పలుకుతాడు. మహాచురుక్షెన హృడయం. ఫక్కీ గుర 
జాడ అప్పారావుగారిది. కాని కవిత్వం పూర్శిగా కళగా 
ఎంచుతాడు' (ముదు_కృష్ణ --వె_తా భికులు). 

బసవరాజు పాట పాడుతూఉండగావే (పాణం 
పోతుందా (పాణం పోతున్నప్పుడు కూడా పాటు ఆగి 
పోకుండా నోటు మోగుతుందా' యని అనుకుంటూ 
ఉండేవారటు. ఆయన జీవితానికి పాట (పాణం 
వి శాంతిలో 
ననా పాట పాడవలసిందే. కడసారిగా 


(బతుకు బరువు మోయలేక 

చితికి చివికి డస్సి వాడి 

పికరుబుట్ని పారిపోయి 

వకడనె ఏ తోటలోనొ 

పాలు పొడుతుండంగ నా (పాణి దాటియేగేనా 
(పొణిదాటియేగువేళ పాటు నోటు పవెకాగేనా 


అంటూ భావగితం స్మృతిపధంలో పాడుకున్నారు. 


తృటిలో జరిగిపోయిన జీవితం బసవరాజు 
అప్పారావుగారిది. ఆయన “ఎలిజిలు మానవబొధలు 
ఎరుకపరచేవి. ఆయన గీతాలు (పణయం నిండిన హృద 
యాలను రగిలించేవ. ఆయన మాటలు చల్చవి 
చం దకిరణ  (పసారంతలో మె_మరపించేవి. ఆయన 
హృదయం ఆనందంలో పండింది విషాదంతో మోడ్డా. 
పోయింది. జీవితంతో ఆయనకు మిగిలింది చాఆ 


తక్కువ. 





మయెోాగ లూామాణ్యవాదము 


దాని చరిత-l 


శ్రి సిడ్నీ మాంక్‌ 


ఇక సంబంధమ్మెన ఉద్యమాలను అర్హం చేసు 

కొనడానికి ఒక పద్దతి వుంది. ఆ ఉద్య మాలు 
ఏదో సంస్కృతిలో, సల్‌ సభ్యతలో ఉద్భవిస్తాయి. 
ఆ సంస్కృతి, ఆ సభ్యత ఆధారంగా, త(త్సకరణో 
చితంగా ఆ ఉద్యమాలను అర్హం చేసుకోవాలి. అనుభ 
వక పామాణ్యవాదం వుంది. Empiricism, 
అది (గేట్‌ బిటన్‌లో పుట్టింది. (ఐరోపీయ) 
డె ;తము,( ౫2115), హేతువాదము (Rationa-~ 
lism, వున్నాయం శు, అని డికార్మేనాటినుండీకూడా 
ఫాస్సులో విరాజిల్డుతున్నాయి. (పత్యయాత్మక విజ్మాన 
వాదానికి (Idealism) జర్మనీయే ఇలు ఆటపట్ముు 
అయిపోయింది. ఇటా ఆయా తాత్విక ఉద్యమాల 
ఆనుపొనులు తెలిసి అర్షం చేసుకొనడం మంచి పద్దతే 
ఆ పద్దతి బాధలు ఆ పద్దతికి 
వున్నాయి. (పతిఒక్క తాత్విక పద్దతిని గురించిన్నీ 
దానికి విశ్వం కష (పామాణ్యం వున్నట్లు చెప్పబడటం 
వుంది. అచ్చటు ఆ ఏకదేశమ్నెన సంస్ఫ్ఫాతి,క్షీఏ క దేశ 
చెన సభ్యత (పతిబంధకాలుకొ క, ఆ తాత్విక 
పద్దతి వానిని అధిగమించి విశ్చె్యకసత్యము,; తత్వము 
ఆయినటు చెప్పబడటం గోచరిన్నూ వుంటుంది. 
ఇచ్చట మహాఅయితే, ఎవరె_నా ఆ తాత్విక పద్దతిని 
గుర్చించవచ్చుగాని అదే సత్యం ఆని ఆంగీకరించడం 
మాతం ఇటువంటి సందర్భ్భా లలో కుదరదు, 


అయినప్పటికి, 


ఇచ్చట ఇంకో విషయాన్ని గూడా చెప్పుకోవలసి 
వుంది. ఒక సంస్కృతి వున్నదంశు, ఆ సంస్క ఖతి 
నుంచి అనేకరకాల్నెిన తాత్వికపడ్డతులు సముద్భవం 
చెందుతూ వుండటుంవుంది. ఆ సంస్క ఎతియందలి 
వివిధవి భాగకా రణాలవల్భ, ఆర్తి క ధరాాలవల్బ, మత 


ధర J (పయోజనా అవల్లు అని (పభావితం అవడం 
కూడా కనసిస్తుంది. ఎక్కడో ఒక రాజ్యం, టేక్ర 
(పభుత్వం ఒక పద్దతి. తాత్వికపద్దతిని తీసుకొని, 
దానికి అధికారము దవేసి, ఇదె అధికారతా త్వికపద్దతి 
అని చెప్పిన సందర్భాల లోతప్ప, ఒక తాత్వికపద్దతి 
కన్న ఇంకో తాత్వికపద్దతి (పబలమ్మె_ విచారధారా 
(సవంతిని దిద్దడంలో _పకృష్ట్టతను ఎందుకు 
పొందుతూవుంటుం దో చెప్పడం కష్టం. తాత్విక 
పద్దతి విజ్ఞాన శాస్త్వంవంటిదికాదు, విజ్వానశా(స్తంలో 
వున్నట్సు తాత్వికపద్దతిలో _ సత్యనిగమనా నికి గాను 
అందరిచేతను ఆమోదింపబడిన సామ్య ప మాణొలు లేవు. 

(పయోగ( పామా ణ్యవిజ్ఞానవాదం (Prag— 
matism) వున్నదం కు అమెరికాకు, దానికి సంబంధం 
వుంది. బయటిదేశాలలో, అమెరికాను గురించి తెలిసి 
నకు తర్వాత విమర్శనుబట్మి మాతమే, ఈ వాదం 
సంగతి తెలుసుగా ని అసలు ఆ వాదాన్ని (పపంచించిన 
వారు ఏమి చెప్పారో, దానిని తెలుసుకొని తెలి 
యడం అన్నది జరిగినట్టు కన్పించదు. కొంతమంది 
విమర్శ కులు _పయోగ్మ పామాణ్యవిజ్ఞానవాదాన్ని పని 
పనికోసమే అన్న పద్దతిలో వ్యాఖ్యానించినున్నారు. మరి 
కొందరు ఈ వాదం-అమెరికా జాతిజీవనంయొక్క 
ఇ హి కతత్యాన్ని చెప్పేది మా(తమేనని ఖండించి 
వున్నారు. ఇచ్చట ఫలమేతప్ప ఇతరములు గొణాలుగా 
భావింపబడతాయనే ధోరణి వ్యక్తం చేయబడటంవుంది. 
మరికొందరు ఈ (పయోగగ పామాళ్యావిజ్ఞా నవాదం 
అన్నది-- నిజంగా ఒక తాత్వికసిద్దాంతంకాదుఅన్న పద్ద 
తితో విమర్తించివుండ టం గూడా జరిగింది. ఈ పరుౌరొగ 
(పామాణ్య విజ్ఞానవాదం వటి కొన్ని (పృకియల 
కూడిక. ఆ (ప(కియలు గొంతెమ్మ ఆలోచనల చేయ 
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(పయోగ (పామాణ్యవాదము - దానీ చ రీత-1 


డానికి మాతం ఉపయోగపడతాయి. ఆధునాతన 
విజ్వానశాస్కంనుంచి “ఎత్తే ఎగ్గంి చెప్పబడిన 
దేవతలను ఈ తాత్విక సిద్ధాంతం తిరిగి, ఆ విజ్ఞాన 
శాస్త (పపంచంలో అధిషా్యాన స్నానాలలో నిల్వా 
అని చూస్తున్నది- అన్న ధోరణిలో కూడా విమర్శ సాగి 
వుంది. మరికొందరు ఈ తత్వాన్ని, లేక దర్శనాన్ని 
ఇంకో పద్దతిలో విమర్శించారు. ఈ దర్శనంలో భవి 
ష్యత్తుకు గుడి కట్టడమా, వర్తమానాన్ని నిష్కా 
సనం చేయడము వుంది; ఆ అనుకున్న భవిష్యత్తు. 
వచ్చేదికాదు; అదే విధంగా తత్‌ కణమా (త వర్తమానం 
కోసం గతాన్నికూడా బరివేయడం ఇందులో వుంది. 
ఇది ఇంకో విధమ్నెన పూర్వపక్షం. 

ఈ విమర్శలను చూసే నిజంగా ఆశ్చర్యం 
వేస్తుంది. ఎందుచేతనం కే (పయోగ  (పామాణ్య 
విజ్ఞానవాదు లెవ్వరూ తమను దర్శవాన్ని గురించి ఆటా 
భో వన చెయ్యలేదు. తర్కాన్ని, నీతివాదాన్ని తీసుకు 
పోయి విజ్ఞానశా_స్తాలకు, లేక "స్నెన్సుకు అను 
వర్తింప జేశారు. ఆ అనువర్తనంయొ క్క కార్యాన్న 
(పయోగ (పామాణ్య విజ్ఞానం అన్నారు. 


ఈ (పయోగ( పామాణ్యవిజ్ఞా నదర్శనాన్నిగురించి 
ఎవరు ఎటా భావించినా ఈ దర్శనం మాతం 


అమెరికాజీవితరంగంలోంచి విశిష్టమైన, (పత్యేక 
లక్షణ ౨గల తాత్వికఉద్యమంగా (వొదుర్భావం చెందింది. 


ఇచ్చటు వేరుమాటకు స్నానంలేదు. ఆమెరికా తెలియ 
బడిన అనంతరం తాలి శతాబ్హాలలో అమెరికాలో 
ఏర్పరుచుకున్నవారిస్పైె ఐరోపా ఒక 


సి రనివాసాలు 
విధమ్నెన జీవితపద్ద్వృతిని విధించింది. ఐరోపాలో వారు 
ఎరిగివున్న జీవితపద్దతికన్నా -ఈ జీవితపద్దతి వేరుగా 
వుండటం ఈ స్తీరనివాసు లకు ఆనుభ వంచేత వేద్యం 
ఆవుతూవచ్చింది. అయితే (_పపంచాన్ని గురించిన వారి 
భావనలు, తాత్విక సిద్దాంత పపంచము అంతా గూడా 
5 రోపాత్రో ఎట్టావుం కు ఇచ్చట కూడా అట్టాగే 
వుంటూవచ్చాయి. నిత్యజీవనంలో వారిది ముందు 
చూపు, ముందుదారి అయిపోయింది. ఆయితే మానస 
వ్యాపారంలోమా. తం ఈ కొత్తఆమెరికనులు ఐరోపా 
అధికారంలో మిగిలిపోయారు. రాజకీయ స్వాతం త్యాన్ని 
పొంది, అమెరికా రిపబిక్‌ అనే నౌకను 
మహాసము దజల(పవేళం చేయించిన 


(పపంచ 
అనంతరం 


త్‌3 


ము 
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పచ 


ను 


#4 
వ్‌ 


భారతి 


యెక్క పరిభాషలు. అందువల ఆ పరిభెషను 
చెప్పే భాషాసం బింధమ్మె న సంజ్ఞా కలాపం ముఖ్యం 
అవుతున్నది. అన్నది భాషవలన 
వికసిస్తున్నది. ఇతరులను తెలియడము ద్యారా, వారి 
పోకడలను భాషలను అనుకరించడంద్వారాా అంత 
ర్నతం చేసుకొనడంద్వారా మనం మనస్సును ఆత్మను 
తెరియగలు తున్నాము. అనుభవం అన్నదాని సమా 
జిక ఆయామం లేక పరిణాహం వున్నది. దానిని 
మనస్తత్వ పమాణంగాను, లేక (ప్రాకృతిక సతా గాను 
చెప్పడానికి వీలులేదని మోడ్‌ అన్నాడు. మానవునకు 
ఇం(దియములద్వారమున గోచరమ్నె విశద్యపత్యయ 
జాతంగాఏర్పడే సర్వ ఆవిష్కు ృతకార్యాలయందున్నూూ 
సాంస్కృతిక సంబంధమ్నెన, చరిత సంబంధమే న 
విషయాలు (పవేశించి వుంటున్నట్యుగూడా మోడ్‌ 
భావించాడు. 

ఆయితే జాన్‌ డ్యూయీ (185 9-1 952) 
అంటూ తలఎత్తి ఈ (పయోగ (పామాణ్య విజ్ఞాన 
వాదాన్ని (పపంచించడం మొదలు పెళక్ళు అంతవరకు, 
ఆ దర్శనానికి సువ్యవస్తితమ్మెన తత్వస్తాయి ఏర్పడ 
లేదు. డ్యూయా ౦౯ వాదాన్ని సా పించడంకోసం 
తిరిగి పియర్స్‌ చెప్పిన ఆదిసూ(తా లను ఏరి పుచ్చు 
కున్నాడు . జేమ్సు (వవేశపెట్టిన పదార్హే తరవాదం 
తాలూకు గుర్తుల నన్నింటిని అందులోంచి. తెలగ 


ఆత్మ చైతన్యం 


(దోశాడు. తత్వశాస్త్రంలో అనాదినుంచి వస్తున్న 
(పహేళికలవంటి సమస్యలు కొన్నివున్నాయి. వానిని 


(తోసివెయ్యడంలో డభ్యాంరా ఆతి చమత్కారమ్మెన 
పద్దతిని. అవలంబించాడు. పరలోకం ఆన్న సమస్య 
వుంది. దాని యొక్క ఉనికి నిరూపించడం ఎట ల 
ఇది (పశ్ననే (పళ్ళ అడగడంగా వుంటుంది. ఆంతేగాక 
ఇచ్చట స్వయంవి_గహబాధికుల్నెన ఉకులను కల్పన 
చేయవలసి వుంటుంది. ఆటువంటి సమస్యలతో వని 
ఏమిటి ? ఇటా. ఆ సమస్యను దాటించి, 
డ్యూయా తన సిదాంత (ప్రవచనంలో పడ్డాడు. (పపం 
చాన్ని అర్హ ంచేనుకొని, శాస్త విజిజ్హాస (పౌతిపది కగా 
మానవుడు ఉత్తమ సమాజాన్ని నిర్మాణం చేసుకో 
గలందులకు అతని సర్య (పయత్నాలకు జారి చూపించే 
విధంగా జొన్‌ డళ్యాయా ఇప్పుడు (పజ్నాన సిద్దాం 
తాన్ని నిర్మించడానికి పూనుకొన్నాడు. పకృతి మారు 
తున్నది. స్వభావం మారుతున్నది. ఆడే _ విధంగా సమా 


జంలోను మార్పులు వస్తున్నాయి. ఈ జరుగుతున్న 
మార్పు లయెొ క్క_ పద్దతి మానవునకు ఒక అందుకు 
చోదనాన్ని ఇస్తున్నది. ఆ చోదవాన్నిబట్చి మానవుడు 
(పత్యయ జాతాన్ని, సమాజ వ్యవస్త లమ నిరంతరము 
పునర్నిర్మించుకుంటూ పునర్‌ వ్యవస్పీకరించుకుంటూ 
పోతూవుం శు ఆ నిర్మాణం సాగుతూవున్న కొద్దీ 
ee నిర్మాణ కమంలో మానవునియొక్క స్వభావమే 
భృశమూ మారిపోతుందని డూ్యూంయా అంటాడు, 
ఆనుభవం అన్నది అ కియమ్మె న చ్చె_తన్యంమోద 
బాహ్య పరెస్తితులయొక్క  (పభావంపడి పనిచేసిన 
సందర్భంలో పుట్మ్నిన ఉపవస్తువు వంటిదికాదు. 
ఆ అనుభవం అన్నది ఒక పదంతి:;: ఒక గతి; 
సంస్క తీ కరింపబడిన జీవసంహతి యొక్కయు, 
చరి తచేత దత్తమ్నెన (పపంచంయొక్కయు నడుమ 
జరుగుతూ వుండే (పభావపారస్పర్యంయొక్క వర్శ 
నమే ఆనుభవం అంటాడు డ్యూ. అనుభ 
వ్వెకపామాణ్యవాదాన్ని, భూతార్హ (పామాణ్య 
వాదాన్ని డ్యూంుకా ఖండించాడు, ఈ రెండువాదాల 
వారునూ అనుభవం అనది | పత్వేక |పత్వేక భూతార 
యా Bee —— క 
అణువులతో కూడివుంటుందని, వానిమధ్య సంబంధ 
బాంధవ్యాలు ఏమీ వుండవని అనడం డరూంంలాకి 
సుతరామూ గిట్ట లేదు. వేదనయొక్క ఏకరూపంగా 
మనస్సును చెప్పవచ్చును అన్న వారి నమ్మకాన్నికూడా 
ఆయన ఖండించాడు. వేదనలు వున్నాయం కీ; ఆవే 
జ్ఞానంకాదు ; జాన సముపార్మన కు (పచోదనాలు 
మ్మాతమేనని డ్యూయౌా అభి పా, తర్కాన్ని 
ఆయన సమ_గరూపంలో ఆలోచించి, ఆది విజ్ఞాన 
పద్దతి అని నూతన యదార్హ విషయ _ ఆవిషా్యార 
(పయోగ పరీక్షలతో డానికి సన్నిహిత సంబంధం 
వున్నదని చెప్పాడు, తర్కము, గణితశ్మాస్తము వటి 
భావపరి కరాలు, ఉపకరణాలు. జ్ఞానాన్ని పద్దతిలో పెట 
డానికి మాతం ఇవి ఉపయోగపడతాయి ఆన్నాడు. అవి 
అనంతత్వం యొక్క వ్యాకృతులుగాని, జీవసత్తా యొక్క 
ధర్మాలుకాని కావు. డ్య్యూయా తన మహా. గంఛాలలో 
వః [పథాన సిదా_౦తా లను రూపాందించాడు. 
Experience and Nature (1923), Logic 
The Theory of 10610 -ఆన్నవి ఆ (గంథాలు. 
తన యా తాత్విక సిద్దాంతాలతో డర్యాయోత్యత్య 
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(వయోగ్యపామాణ్యవాదము ఇం. టోని చరిత 


చింతనమే పద్దతిగా పెట్టుకున్న వారిని (పభావితు 
లను చేయలేక పోయాడు. ఆయన కాలంలో ఈ 
తాలి కులు (పత్యయాత్మక( పమాణ్యవాదులుగావుంటూ, 
ఆ అనంతరం 'ద్న్వెతులుగానో భకాతార్హ _పామాణ్య 
వాదులుగానో మారిపోయారు. డ్యూయీని పట్టించు 
కొని ఆయన తత్వాన్ని అనుసరించినవారు విద్యావంతు 
లలో అధికం కాజ "చ్చారు. మనన్‌ శాస్త్రంలో, 
విద్వాశా(స్త్త్వృంలో; ధర్మశాస్త్రంలో, రాజకీయ సామాజిక 
శాస్తాలలో ఆధ్యయనం జరిపివున్న విద్యావంతులు 
ఆయన తత్వంలో పడుతూ వచ్చారు. ఆయన చెప్పిన 
తత్వం _ సర్వజీవితాన్ని దిద్దే తాత్వికధర్మం కాక 
పోయినా వారుచేసే పనులకు ఒక అర్హ్జాన్ని (పయో 
జనాన్ని సముపార్శనచేసి, ఉత్తమ సమాజ జీవన 
మార్శాలను గురించిన సమ్యక్‌ దృష్క్టలను సమకూర్చి 
పెట్టింది. 

అమెరికాలో కూడా ఇప్పుడు (పెరగ 
(పొమాణ్య విజ్ఞానవాదం తన్ను తాను సమర్శించుకో 
వలసిన స్మీతిలో పడిపోయింది. ఇందుకు అనేక కార 
కాలు కన్పిస్తున్నాయి. తత్వశ్యాస్కంలో సం పదాయ 
వాదుల (పతిఘటున ఎక్కువ్వంది. పదార్శేతర 
తత్వాలు జీవి ఆవిర్భవ శాషస్తాలు మా(తమే యదార్శ 
జ్ఞానానికి మార్మాలుగాని, సస్పెన్సు, విజ్హానశా_స్తృము, 
విజ్హాన శా్నాస్తృపద్దృతులు యదార్శజ్హానసంపాదన కు 
మార్మ్శాలుకావని వీరు ఆంటూ వస్తున్నారు. వీరికి మత 
ధర్మవాదులు తొోడ్డెనారు. వారి చృష్పిలో ఈ 
(పయోగపామాణ్యవాదం పూర్తిగా లో కసంబంధ 
మెంది పూర్తిగా ఐహికమ్మెంది. ఇందులో మోకా 
నికి దారి చూపించే పద్ద తిలేదు. జనానికి మోక్ష 
మార్గం లేకుండా ఇది చేస్తున్నది. అంతేగాక (పపంచం 
వున్నదం కే, ఆది పూర్తిగా నెతిక సంబంధమైన విశ్వం 
వంటిది. ఈ రకమైన భావాలకు ఈ (పయోగ 
పామాణ్యవాదంలో స్మానం లేదనికూడా  మతధర్మ్మ 
వాదులు వాదిస్తూ వున్నారు. లి 

తార్కిక భూతార్చ (పామాణ్యవాదులు కూడా 
(పయోగ( పామాణ్యవాదాన్ని నిరసిస్తూ వస్తున్నారు. 
జ్డా నాన్వేషణకు' ఈ (పయోగ( పామాణ్యవాదం ఎంత 
వరకు పనికిథస్తుందిఅని వీరి (పళశ్న. తాత్వికంగా ఈ 
(ప యోగ_పామాణ్యవాదం స్తాపించిన పద్దతులు అందుకు 
పనికిరావని వారి భావన. ఆంతేగాక ఈ (పయోగ 
(పామాణ్యవాదంతో వారి సంపదాయిక తాత్విక పద్ద 


తుల అవశేషాలను గూడా పసికట్ని,. అందుకు కూడా 


దానిని వారు నిరసిస్తున్నారు. విలువను గురించి, 
ముఖ్యంగా న్నెతికమ్నెన విలువలను గురించి ఆ మదిం 
పులు, వస్తునిష్యమెన పద్దతులతో తేల్చడం 


సాధ్యంకాదని, అవి చెల్లేవో పెల్టనివో తేల్పారిఅం కు, 
విజ్ఞానశాస్తృ హేతువులద్వారానే ఆ పనిని చేయవలసి 
వుంటుందని వీరు అంటారు. ఇచ్చట “విజ్హానశా_ స్త" 
మన్నమాట ఎంతవిశాలమ్మె_నద్దె_వా వారికి ఇబ్బంది లేదు. 


భాషాశాస్తృవేత్తలు గూడా ఈ (పయోగ 
(పామాణ్య వాదాన్ని విమర్శించ కుండా వదిలి పెటు 
లేదు. మాటలయొక్క అర్హాన్ని తేల్చడానికి (పయోగ 
(పొమాణ్యవాదులు చెబుతున్న (పయోగరీతి సంకుచిత 
మెనదని విజ్ఞాన శాస్కం పేరను, ఎక్కువ 
స్పష్టంగా వుండటం మంచిదన్న పేరుతోను మాట 
అర్హాన్ని మార్చడానికి (పయత్సించడం కన్నా వ్యవహా 
రంలో మాట్యాడబడుతూవున్న పద్దతిలోనే ఆ మాటలు 
కుశాగంగావుండి సమర్శనీయాలు అవుతున్నాయని 
వీరు వాదిస్తారు. వీరి యూ పూర్వపక్షంలోవున్న ఆర్హం 
ఇది. (పయోగ (పామాణ్యవాదులు మాటల _ అర్హం 
విషయంలో విజ్హాన శాస్తాలు చెబుతున్న పద్దతుల 
మీదనే అధికంగా ఆధారపడుతున్నారు. ఆందువల్లు 
మతం విషయంలోవేమి, లలిత కళల విషయంలోనేమి 
(పతిమోమాంసాపద్దతిలోను వాని వాని పరిభాషలు 
అర్హవంతాళల్ని నప్పుడు వానియంతట ఆవి రూఢములు 
కాగలందుకు అనువ్ష న స్వంతపద్వతులు అచ్చట వుంటు 
న్నాయి. ఇ చ్చటవున్న సందర బి ౨ ఇది అయినప్పుడు. ఆరూ 
మాటల అర్వాన్ని విస్పష్టం చేయడానికి విజ్చానశా(స్త్మ 
సంబంధమైన (పయోగ పదృ్కతులను అవలంబించ 


వలసిన ఆవశ్యకత లేదు. (పయోగ  (పామాణ్య 
వాదులు ఈ పద్దతిని ఆమోాదించరు. ఆర్య 
నిర్భయసంబంధమ్మె_న వ్యవహారాలలో ఈ 
పద్దతి (పతీపధోరణిగా, విరుద్ద పద్దతిగా గోచ 


రిస్తుంది. ఈ భాషాశ్నాస్తవాదులు చెప్పే పద్దతిని 
ఆమోది ౦చేపక్షంలో అప్పుడు ఇచ్చట సందిగ్గతకు, 
ఆస్పష్ట్టుతకు తలుపులు తెరిచినటు ఆయిపోతుందని, 
ఇది జరిగినప్పుడు మారి ్మకధోరణులు బాఢత్క, గాఢత 
(కింద ఊరేగగల్నడం సంభవం కాగలదని (పయోగ 
(పామాణ్యవాదులు అంటాడు. 


8 తై 


రుం దధ గ ళరొాకఠక కుఎఎ 
ల ca 


శ్రి రవుణా రెడ్డి 


క్రూ కృతి తనూహారిత్యము పరిచితమ్నై పాండురవౌ 
_పచుర దృశ్య సారస్యము _పపంచమే వింత నిడును? 
ఎల్హకాల మొకలా గె ఐంతల గనలతేని కనులు 
ట్ర్ఫుల్సాసము గూూర్త్పుజాలు ౨ గంతలు గాకేమి లుగును? 


వయను మూరుకెలది ఉఊకిహా 
విప్పుగానియెడల జహా 
భూతము "పె బడి పోవగ 


Om 


భావనోత్సు కత తొలగును. 


మే "నిప్పుడు మేరుట్బ శమం తలాతణము పునర్నవా 
వమునసో పరమాణుడ్చ శమం నూన సౌఖ్యమే కరవా ? 
మునికి తోబడిన మనసు మరి ఎందుకు కవికి ఉనికి? 
మన్నుకింది Zమురి దినుసు. ముని లాభము నాసి కునికి. 


అనుభవ మొక శకటుమె న 
అనుభూతయ సుమి కందెన! 
పాతబడిన చేమి? ధరణి 
వాడిపోని అద్భుతఖని. 


చోద్వాలను చూడలేని చూడబడిన వస్తువులకు 
చత్వారపు కనులకేని చూడబడని విలువ లలరు; 
చర్మ యవనికల మాటున అవే వాని అసలు ధరలు; 
మర్మగవా కము లున్నవి. ఆనందమే (పకృతి మొహరు, 


చుఠర్మాగ వాత ము 


మూాకాళ్లను ఎడము సి 
మూగాళ ను తాకునలటు. 

ca ధ్‌ఐ 
మూూర్డము శ్రనూ బం ఉచ ర్స 
వుంటినుండి చూడు మిన్నువ-లా- 


వక మయొ్మ్ముక మకులుభా ది 
నాగెక జఆజలతారులాగు 
గదికతలను చుదుతాదక 


ఎండ తలకు మెరుగుదండ 
ఎనుబోతాొౌ క మబ్బుకొండ 
చతొెండ దెంగచాలూుు హాల 


గనివ్వుల వెంబడి సరిగమ. తుమ్మెద పూవుల నియంత. 


తలకిందులుగా తేకము 
తిలకించిన అదె నాకము! 
బాలకుడే ఆదివుకవి 

బాల్య మేను స్మృతిలో దెవి. 


చిన్ననా తూ కవి కన్నడ 
చన్చనా sen కాగవాడదు 

పిన్నచూపు ుద్ద తలపు 
లున్నపుడే హార. వలకు 


వురల మరల బాలుడన్నై_ 
మురనుగాక వమునుజుడన్స్హై_ 
మేలని కనుగొని జీవన 
మూ లా.ని మనుటుయు కావున, 


బాల్యము (పాపి ంచని చో 
తాల్యమేని సుననంవట 
నిజవు మెలిమునుగు టియు 
నైె_సరిక మేకమాయ! 


59 


విషు లన సనాట హహ లాలా రా నా డు తు స నల 


కాపీరైటు ఒప్పందంలో వారం : 


రచయితల ఆగ్రహాం 


ద్రేచయితలు (పతిభచేత జీవిస్తారు. వారి రచనలే 

వారికి ఆస్తి, ఆ రచనలష్పై వారికి హక్కు 
భుక్కాలు పూర్తిగా వున్నాయి. అయితే ఇటీవల ఈ 
హక్కుకు (ప్రమాదం వాటిల్టేపని ఒకటి జరిగింది. 
అంతర్జాతీయ కాపీర్చెట్‌ ఒప్పందం సవరింపబడింది. 
ఇది (పపంచం అంతటా రచయితలకు ఆందోళనను, 
ఆ (గహాన్నికూడా కఠి ంచింది. 


అసలు ఆస్తులు ఎన్నోరకాలుగా వున్నాయి, 
వానిలో మేధాసంబంధమ్మె న ఆస్న్టి కూడా ఒకటి. 
అయితే దీనిని ఇతమిత్సంగా నిర్వచించడం కష్టమైన 
పని. అందువల్ట దానిని రక్ష్షించుకొనడం కూడా 
కష్ట్టమ్మెనపనే అవుతున్నది. చట్టరీత్యా ఈ ఆస్తికి 
ఒకవిధమెన రక్షణ చేకూర్చబడివుంది. దీనిని “కాపీ 
రెటుి అంటున్నారు 3౩ యర్మతాలు పని పెట్టినవారికి; 
డిజ్జెన్‌లు వేసినవారికి ఒక రక్షణ వుంది. దానిని 
“పకుంటు ఆంటారు. ఆ “పేకుంటుి వారికి 
ఎట్బాగో, రచయితలకు “కాపీరైటు” అట్భాగు 

ఒక రచయిత చేసిన రచనకు ఏదో కొంత 
(పతిఫలం వుంటుంది అన్న రక్షణ ఇందుమూలంగా 
ఏర్పడుతున్నది. 

ఇటా వుండగా గత జుర్చెలో స్వీడన్‌లో ఈ 
మేధా సంబంధమైన ఆస్తిని _గురించి ఒక మహాసభ 
జరిగింది. ఆ మహాసభ లక్ష్యం ఒక్యా కే. అది-- 
బర్న్‌ ఏర్పాటును సంస్కరించడం; అం కే మార్చడం, 
ఈ మార్పు మూలంగా స్టాక్‌ హోమ్‌ చటం అంటూ 
పుట్టింది. ఆ చట్టంలో వర్శమానదేశాల కు 
దించిన అంశం ఒకటి చేర్చబడింది. 


సంబం 


డ్రి క్యూ స్టీడ్‌మాన్‌ విలియమ్స్‌ 


ఆ అంశము, ఆ అంశం మూలంగా స్నాక్‌ 
హోవ్‌ శాసనము (బిటన్‌లో ఇంకా ఆమోదింపబడ 


లేదు. ఇందుకు (బిటిష్‌ రచయితల, (పచురణకర్శల 
ఒత్తిడి కారణం. 


కాపీర్షై టు హక్కులకు సంబంధించిన తొట్ని 
తెలుతటి ఏర్పాటు జెర్న్‌లో జరిగింది, 1886 లో, 
సెప్పంబరు తొమ్మిదవ శేదీనొడు. ఈ ఏర్పాటుపై 
సంతకాలు జరిగాయి. ఏణ్ళె నాలుగు దేశాలు బెర్న్‌ 
ఏర్పాటు షప్పె సంతకాలు చేశాయి. ఈ ఏర్పాటులో రచ 
యితయొక్క, (గంథకర్తయెక్క హక్కులు వివ 
రింపబడి వానికి రక్షణలు చెప్పబడినాయి. ఒక (గంథ 


కర్త (గంథం వున్నదం చ, ఆ (గంథం మూలం 
లోను, అనువాదంలోనుగూడా అన్ని హక్కులు 
రచయిత జీవించి వున్నంతకాలం అతనివే; అతని 


మరణానంతరం ఏబ్బె ఏళ్ళదాకొ ఆ హక్కులు ఆతనికి 
చెందిన విధంగానే రక్షింపబడతాయి.. పరిన్నితి ఇది 
గనుక, బెర్న్‌ ఒప్పందంపై సంతకాలు చేసిన దేశాల 
వారు ఎవరుగాని, రచయితయొక్క_ ఆనుమతి లేకుండా 
అతని జీవితకాలంతోను, అతని మరణానంతరం, 
ఆయన నిర్వాహ కులయొక్క_ అనుమతి లేకుండాను, ఆ 
రచయిత గంఛాన్ని (పచురించకూడదు. ఈ రకమ్నెన 
హక్కు రచయితకు వుండటుం మూలంగా, 
రచించిన (గంథశాలపోాద 
ఏర్పడుతున్నది. 


రచయిత 
ళ్‌ క్తి ప 
రాయల్నీ లకు భదత 


ఇది అంతా బెర్న్‌ ఏర్పాటులో చెప్పబడి వుంది" 
ఆ తర్వాత ఈ ఏర్పాటు అనేక పర్యాయాలు 
రింపబడింది. 1896 తో పారిస్‌లో 
1908 లో బెర్షిన్‌లో ఇంకొకసారి, 


సంస 
ఒకసారి 9 
1914 లో 
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క్రీ 


బిర్న్‌లో మరి ఒకసారి, 1928 లో రోమ్‌లో మరి 
ఇంకోసారి, 1948 లో (బిస్పెల్సులో మరి మరిఇంకో 
సారి-ఇటాా మొదటి బెర్నీ ఏర్పాటులో మార్పులు 
చేయబడినాయి. ఈ జరిగిన (పతిమార్చులోను ఈ 
కాపీర్షెటు హక్కును మరింత సమ్మగం చెయ్యడానికి, 
(గంథకర్తలకు. ఆ ఏర్పాటు మరింత తృప్పికరంగా 
వుండేట్లు చెయ్యడానికి గాను (పయత్నం జరుగుతూ 
వచ్చింది. 


అయితే ఈ బెర్న్‌ ఏర్పాటును ఇంతవరకు 
ఆమోదించకుండా దూరంగా వుంటూవచ్చిన "పెద్ద 
రాజ్యాలు వున్నాయి, అవి మూడు వున్నాయి--అమె రికా 
చ్చెన్మా రష్యాలు. 

బెర్న్‌ ఏర్పాటును ఆంగీకరించిన రాజ్యాలమధ్య, 
అంగీకరించని రాజ్యాలమధ్య వున్న అభి పాయభేదాలను 


సర్గుబాటుచేసే నిమితృం సమితి తాలూకు విద్యా 
విజ్హాన సాంస్కృతిక సంఘం 1955 లో ఒక 
ఏర్పాటిబేసింది. Universal Copyright Con— 


7626102 ను లేక విశ్వంకషమ్నెన కాపీర్షెటు ఏర్పా. 
టును సాధించింది. 

ఈ ఏర్పాటులోవున్న పద్దతి ఇది. ఒక (గంథ 
పుస్తకం (పచురణ అయింది మొదలు కనీసం 
సంవత్సరాలవరకు కాపీర్షెటు రక్షణ 


కర్త 
ఇరవ్నెఆయిదు 
వుంటుంది. ఒక (గంథం (పచురింపబడిన అనంతరం 
ఏడు సంవత్సరాలలోపల ఆధికారికమెన అనువాదం 
ఆ (గంథానికి వెలయింపబడక పోయినట్టాయితే, (గంథ 
కర్తలయొక్కగాన్సి (పచురణ కర్తలయొక్కుగాని ఆను 
మతి లేకుండానే ఆ (గంథంయొక్క అనువాదం ఎవ 
రైనాసరే వెలయించుకోవచ్చు. 


అమెరికావారు ఈ కాపీర్నెటు పర్పతిని అవలం 
బించి, ఆ కాపీర్నెటు పద్దతిని ఆవలంబించడం వలన 
వేయవలసివున్న గుర్తును పాటిస్తూ వస్తు 
న్నారు. అటువంటి గుర్తువున్న పుస్తకాలకు అమెరి 
కాలో రక్షణ సమకూర్చబడుతున్నది. ఈ పద్వతిని 
బెర్న్‌ ఏర్పాటును అవలంబిస్తున్న దేశాలుకూడా గౌర 
వస్తున్నాయి; పాటిస్తున్నాయి. 

అయితే (పపంచంలో ఇప్పుడు ఒక కొత్త 


సరిసి తి వచ్చిపడింది. ఆసి యాలోను, ఆ( ఫికా 
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కాఎర్ష టు ఒప్పందంలో మార్పు; రచంఎఎతల ఆ(గహం 


లోను ఎన్నో దేశాలు తలఎత్తాయి. ఈ దేశాలు, 
దక్షిణ అమెరికా దేశాలు త్వరితగతిని అభివృద్దిని 
పొందడానికి (పయత్నాలు చేస్తున్నాయి. ఇందు మూ లంగా 
(గంథాలకు, (గంధకర్శ లకు, (పచురణ కర్శలకు 
వుండే కాపీర్షెటు' హక్కుల పరిస్కీతిలో మార్చు 
వచ్చింది. వర్ష మానదేశాలు విద్యా (పమాణాల అభి 
వృద్దికి, విద్యాభివృద్నికికూడా త్మీవకృషిచేస్తూూ వుండ 
టంతో, ఇందుకు అవసరమ్నెన పుస్తకాల సంపాదన 
కోసం విదేశీ (దవ్యాన్ని పెద్ద మొత్తాలలో వెచ్చించ 
వలసిన స్కితి ఏర్పడిపోయింది. ఆ ఫికా దేశాలతో 
(బటన్‌ చేసే పుస్తకాల వ్యాపారంలో 80 వంతులు 
పాఠ్య పుస్తక వ్యాపారమే అని చెప్పినప్పుడు ఆశ్చర్యం 
పడవలనిన అవసరం లేదు. 

ఈ పరిస్తితి ఇటా రూపుకట్ముతూ వస్తు 
న్నందుమూ లంగా అనే కదేశాలలో (పభుత్వమే (గంథ 
(పచురణకు దిగడంఅన్న పద్దతి ఏర్పడింది. పాఠ్య 
పుస్తకాలు చవుకగా లభ్యంఆయ్యేట్సు చూచుకొనడం, 
సాహిత్య గంథాలు అందుబాటులో వుండేట్లు చూచు 
కొనడం ఈ దేశాలకు అగత్యం అయిపోయింది తక్కిన 
ఇతరమ్మె_ న విషయాల సంగతి, కారణాల సంగతి ఎట్నా 
వున్నా ఈప్పైన చెప్పిన ఒక్కకా రణముయొ క్క - ఫలి 
తమే బెర్న్‌ ఏర్పాటులో మార్పు కు "హేతువు అయిం 
దని చప్పవలసివుంది. ముఖ్యంగా వరం మానదేశాలకు 
సంబంధించిన అంశం ఇందుకే స్టాక్‌హోం శాసనంలో 
పొందుపరచబడింది. 


“ఈ (పత్యేకపు 'కేర్పాటు పద్వతి యమా విధంగా 
వుంది. ఒక (గంధకర్త వున్నాడు. ౬ (గంథ కర్త 
(శారి వర్య్వనమానదేశాలు కాపీర్షెటు హక్కులకు 
భంగం లేకుండా (పచురించుకొనడానికి వీలుగా ఆ 
(గంథకర్త మరణానంతరం ఏబ్బె సంవత్సరాలవరకు 
ఏవివా మాటచాడేందుకు వీల్ళేదన్న ఏర్పాటును ఇప్పుడు 
ఈ పదంతి (ప్రకారం ఇరన్హై ఆయిదు సంవత్సరాలకు 
తగ్గించారు. ఆంతేకాక ఒక (గంథకర్శ (గంథం 
సంవత్సరాలలో,  వర్శ్కమాన 
(గంథకర్తకు న్యాయమ్మెన 
భాషలలో ఆ (గంథం అను 


(పచురింపబడిన మూడు 
దేళాలుూా-ఆ (గంథంష్పె 
పరిహారాన్నిఇచ్చి- స్మానిక 


భా రఆ 


వాదాలను (గంథకర్శ అనుమతితో నిమిత్తం లేకుం 
డానే (పచురణ చేసుకోవచ్చు. 


ఒక (గంథం గనుక విద్యారంగంలో అధ్యాప 
నానికి, అధ్యయనానికి పరిశోధనకు అవసరమైన 
డె_నప్పుడు, ఆ (గంధాన్ని మూలభాషలోనే ఆ 
(గంథం (వాసిన (గంథకర్త అనుమతి లేకుండానే 
స్వానికంగా వర్తమాన దేశాలు (పచురించుకోవచ్చు. 
అయితే-ఇచ్చటు స్మానికంగా (గంథకర్తలకు ఇస్తున్న 
(పమాణాలకు అను గు మ్నెన పదంళిలో ఆ (గంధం 
రచించిన (గంగి కర్తకు పరిహారాన్ని చెల్చించాలి. 

విద్యకోసము, 
అవసరమైన ఒక (గంథం 
ఇట్టా అన్నప్పుడు ఇందులో సాహిత్యం అయినది 
అంతాకూడా చేరుతోంది-- ఆ (గంథానికి, ఆధికారిక 
మైన సాఖనిక (_వచురణమన్నది తొలి (పచురణ 
జరిగిన మూడు సంవత్సరాల లోపల వెలువడి వుండక 
పోయినపక్షంలో, అనుమతితో నిమిత్తం లేకుండానే, 
న్‌! (గం ఖాన్ని సొల్పనికంగా (పచురించుకోవచ్చు. 

1967 జులైలో జరిగిన స్నాక్‌ హోమ్‌ 
ఏర్పాటులో ఇటువంటి మార్పులు జరిగాయి. ఇచ్చట 
వరంమానదేశము అనగా, సమితిచేత వర్హృమానదేశంగా 
నిర్వచింపబడినది అని అర్హం. 


సాంస్క ఎతికఅవరాలకోసము 
అవన రమ్మెనప్పుడూా 


ఈ ఏర్పాటుమూ లంగా - పుస్తక (పచురణకు 

పెద కష ౦ వచినంతపని అయింది. (వాసి, (పసారం 
యె Em) 

చేయబడిన (వాతలు వున్నాయం కే, వాని విషయంలో 
వర్ణ మానదేశాలకు సంబంధించినంతవరకు, కాపీర్తెటిు 
హక్కులు అన్నవి చెల్చుబాకే కావు, 
లాభార్షన నిమిత్తం జరిగినద్నెనప్పుడు మా_తమే 
దానికి రక్షణ వుంటుంది. 


ఆ (పసారం 


(పపంచంలో రేడియోస్మేషన్‌లు చాలావరకు 
(పభుత్వాలపరంగా నడున్తూవుంటాయిగను క, వానిని 
లా భార్ననకో సం అయిన సంస్థలు కావని వాదించడం 
(పసారం 
అయిన (వాతల కు కాపేర్తెటు హక్కు అన్నది ఏ వర్ణ 
మానదేశంలోగాని చెల్టుబాటు కాదు. 


పెద్ద కష్టం ఏమిాకాదు. ఇందుమూలంగా 


ఇబువంటే ఏర్పాటును గురించి (బిటిష్‌ 
రచయితలు, (పచురణకరులు కష్ట్టపడుతున్నారం శు, 
అందులో ఆశ్చర్యంలేదు. వారికి అన్నము, వెన్నకూడా 
(గంథాలవిాదవచ్చే రాయల్‌ కీ లే. 


రచయితలను, (పచురణకర్శలను దెబ్బకొట్టే, 
వర్త మానడేశాల కు మారువేషంలో- ఆరి క సహా 
యాన్ని సమకూర్చడమే ఈ ఏర్పాటు అర్హంగా వున్న 
దని కొందరు అంటున్నారు. కొందరు- ఈ ఏర్పాటును 
తూరు దొంగతనంతోనే పొలుస్తున్నారు. 
మూలంగొ (బిటిష్‌, రచయితలకు, (పచురణ కర్త 
లకు సాలుకు ఒక కోటి పౌొనుల నష్ట0 వాటిల్సు 
తుందని మదింపు చేశారు. 


ఇచ్చట (గంధకర్త్లలవాదంలో కొంత సబబు 
వుంది. ఇతర దేశాలకు ఒక దేశం సహాయం చేస్తున్న 
దంశ్రే ఆ సహాయాన్ని ఆ జాతి జాతీ భరించవలసి 
వుంది కాబట్టి, అచ్చట ఆ జాతిలో కష్టపడి 
(గంఖాలు రచించుకొని, అదోవమాదిరి ఆర్హనతో 
జీవితం వెళ్ళబోసు కుంటున్న కొద్దిమాతవు వర్శ 
మన రచయితలను, (పచురణ కర్తలను --ఇబ్యా 
బాధించడం దేనికని, వారికి కష్టము నష్టము కల్మించే 
0౨౮ పని ఎందుకని వారు అడగడం కెంతవరకు 
సమంజసంగా నే కన్పిస్తుంది. 
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కలగూరగంప: 


డాన్‌ ఇవ 
తెలుగు నిఫఘుంటువులలొ దెళశొపదమ్హములు 


“భారతి” జనవరి 1968 సంచికలో (శీ భాగ 


వతము రామారావుగారి “తెలుగు నిఘంటువు 
లలో దేశ్యపదములప్పె_ చిన్నచూపు అన్న వ్యాసం 
చూచాక నాకీ వ్యాసం , (వాయాలనిపించింది. మన 
సత్య శ్యాస్తానుగుణ్యంగా కారకము లేనిదే కరణం 
కూడదట. అలాగే ఒక వ్యాసరచనకు మరఠాకరి 
వ్యాసమే సామాన్యంగా కారకమౌతుందేమో ! 


(న భా॥ రామారావుగారు నిఘంటువులతోని 
దేశ్వపదముల చర్చను జేయుచు, తద్వ్యువహార సము 
చితార్జ ములను వివరించారు. అందునను లీ బి! 
సీతారామాచార్యుల శబ్బరత్నాకరమును,  వావిళ్ళవారి 
నిఘంటువులను సవివొకరించుచు, వ్యవహారార్హము 
లెయ్యవియో వివరించారు. పోగా నాకు నా నిఘంటు 
వులే పరిశీలనాత్యకముల్లె నను; (బహ్మ(కతీ ముసు 
నూరి వేంకటశా స్పిగారి నిఘంటువులు నుపయో 
గించినవి. కారణము యేత్మదచనా సమయమున వారు 
సర్కారు. పొంత వ్యవహారార్హము వా రుపయోాగించి 
యుందురనియే. కాగా, దేశ్యపదము లలో మాండలిక 
ములుగా నుచ్చారణ భేదము, తద్యారా నర్శభేదము, 
అఆన్యార్థ (పయోగము సంభ వించుట జరుగునని 
యేతన్నిఘంటు కర్కలకు డెలిసియు వాటిప్పైె దగు 
పరిశిలనమున్తు అఆర్మవివరణమును ఆ నిఘంటువులలో 
చేయకపోవుట కొంత కొరంతయే. 


(ప్రస్తుతము నే నీవ్యాసమున “పిష(_పేష 
ణముివలె (శీ భాగవతము రామారావుగారు వివరించిన 
దేశ్యపదములకు రాయలసీమ (పాంతమున ఉచ్చారణ 
మును, అర్హపలెళాగమును నెట్సివో వివరించుచున్నాను. 


.1. అంట: శు రత్నాకరమున, _ శబ్బార్హ 
చం(దెక, శబ్వార్శ దీపిక శబ కోశములందు కుట్లు 
య లు ౭ 

డాక్కు గుంపను నర్శముకలదు. “విస్తరి” యనునర్శమున 
“విస్తరంటియని వ్యవహారమున నుండుకతననే లఘు 
కోశకారుడు “విస్తరాకు అను నరము: నిచ్చెను. 


కాని రాయలసీమ (పాంతమున “ముద, మూట: 
అను నర్హములలో వ్యవహ రింపబడుచున్నది. “ఆ బియ్యము 
నంట కట్టి తీ సీకుపో” “అన్న మంటు కటి తిను అని 
నేటికినీ. 


2. అంవాడు ; (పాకుట యనియేకాక 
“తమాషా చేయుటి అను నర్హములో వ్యవహారము, 
“అంబు ఆడు అంబుతో నాడుట తమాష్తాకాదు. 
“ఏమి యంబాడు టనుకొంటీవా?' యని. తమా షాయా? 


అను నర మున క 


3. అగడు ః: దూణు, నింద యనియేకాక, 
“పట్ముదలి యనియు; *ఆగడు సీయదగునాి యని 
కీర్త నమున. “అల్హరి యని మా (పొంత వ్యవహారము. 
“అగడె క్కువయినదే--తోస్తుందా యింకి అని. 

4. అడకత్తు లేక అడుకొత్తు : కీ ఖగ 
వతము రామారావుగారు అడుకొతు పదాన్ని ఉద 
హరించారు. ఆ పద మనర్భ్య (పయోగమే కాని వేరు 
కొదు. ఎట్నున “అడపి, *పోకి శబ్దమునకు పర్యా 
యము. ఆ “అడపి యే వ్యవహారమున “అడకి “అడ 
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కాయి గా మారియుండనగు. *“అడకాయ-[- ఒత్తు. 
ఆనుటకన్నా కాలపరిణామమున “అడక. ఒత్తు అడ 
కొత్తు-అడకత్తు,”గౌ మారెననుట సమంజసము. 


“అడకత్తెరలో నొక్కావు” (పయోగము వ్యవహారమున 
“కత్తు” “కత్తెర సమీప శబ్దములు: “అడకిల కతి 

అనో 
రించు పనిముట్నుు “అడకత్తెరి. అదియే “అడకతు * 
లేదా “ఆడక ఒత్తునదిి “ఆడకొత్తునది--అడకొతు : 


అంతేకాని “అడుక్కొత్తు* సరిగాదు. కాని నిత్యవ్యవ 
హారమున “అడకతెరియే. 
5. అధ్వాన్నము: (అర్థాన్నము?) :_ 


ఫు ర, తో దీని చర్చ లేదు. కీ భా. రా. గారన్నట్లు 
వావిళ్ళ నిఘంటువు “అధ్యానిమునే సూచించినది, 
కాని శబార్హ దీపికాకీ లఘుకోశములు “తప్పుదారి'యని 
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ఛా రతి 


సూచించినవి. “పాడు అనునది వ్యవహారనీద్దము. 
“వ్యాపారం మరీ అధ్యాన్నంగా ఉంది అంకు పొడుగొ 
ఉందన్న్నమాటు. “అధ్వమున అన్నము బాగుందడులు తటు 
స్పింపనిదే కాన “పాడు' అన్న అర్హ మునే సూచించు 
ననుట సత్యము. మరి “అర్వాన్న ముకూడా మా (ప్రాంత 
మున  '“చెడుఅను (పయోగమున కలదు. అర 
కడుపు కూడు' అను తెలుగు జాతీయాని కిది సంస్క్ఫుత 
మేమూ మా (పొంతమున “అర్హాన్నం బాపతు 
(పయోగం విరివిగా కానవస్తుంది. 


6. ఇగురము : *పొందికతనము అన్నదేకాక, 
“వివరముిఅన్న పద మప భంశముగొ “ఇగిరం, ఇగురం, 
ఇగరం'గా ౧౨ (పాంతాలనేగాక, చాల (పదేశముల 
వాడబడుటు తెలిసినదే. *ఇగురంగా సెప్పుబాబూ !' 
అన్నది (గామశౌంి. 

7. ఇల పీట : 
యనుమానము. “ఇలి 
ధార్భము. భూమిమిది పీట, 


ఇది మి(శపదమేవా యని 
సంస్కృత పదము, వను 
దీనికి *కత్తిపీలుి అనే 


సర్నెన అర్హం చెప్పుకోలేము. “ఈలకతిి” సామాన్య 
వ్యవహారమున కలదు. “కలి అనునదియు కతికే 


(మామిడికాయలు కొట్మున టి కత్తి) జనవ్యవహారము. 
“ఈలపీట' =ాకత్తిగలపీట అనుట సరియగు. “ఈల 
పీటియే వ్యవహారమున కలదు. 

రి. ఉబ్బరము : “కడుపుబ్బుటి సకలజన 


వ్యవహారము. “తేడికి ఉక్కపోయుట' అనువానికి 
కొన్నిటి (పయోగము. కాని కొన్నిపాంతముల్క మా 


(పాంత ముల “ఉమ శ్రర ము" ఆన్న పదమే “ఉక్కు 
పోయుటి అను నర్శమునకు కలదు. కాని “పొగరు 
“అతి” ధ్వనించు రితిని “ఉబ్బరము” వ్యవహారమున 


కలదు. పోకిరీలను “ఏమి ఉబ్బర మున్నటున్నదే- చేతు 
లూరుకొనవ* యనుట మా యలవాటు. 


9. ఊసులు; (పొదు పోవుటకు మాట 
లొడుకొనుట. “ఉబుసు పోకకు కాబోలు ఊసులాడి” 
యని యూ (పాంతపు కవి (పయోగము. “ఊసులు -]- 
ఆడుట= ఊసులాడుట* ఊసులాడుకొనుటి సామాన్య 
వ్యవహార (సయోగము. 


10. ఎటమటము ; “అస్తవ్యస్తము” అనియే 
కాక “ఎడము” అన్నది కొన్ని (పాంతముల వ్యవహారము. 
“దగ్గరకు రా విటనుబం పోతావేం?” అన్నది నేను 


(శీకాకుళం (పాంతముల, మా (పాంతమున వలస 
వచ్చిన సర్కారువారి నోటా విన్నాను. “దరొరముగాి” 
అన్నది వాది అర్హం. 


11. ఎజి; వ్యవహారమున 'ఎఆజ' యనియే. 


వానపాము నియే అర్హము. “ఎఆఅవేసీ- గుణీ చూసీ...” 
అనునది (పటెలాగము. 
12. కడమ; “బుగిలినిదనియే. బహుళ 


(పయోగము. “కడమ'ంబాతని పొలగు' అని తిరుపతి 
కవుల (పయోగము. 


13. కాచండి; బహుశా యిది కాచ-!- అండి” 
మి(శమముగా “కాచండి"య్మైె యుండవచ్చునేమో (పజా 


బాహుళో్యప యోగమున 2? ‘“కాచము “*గాజూ ఆని 
యర్సము నిచ్చును. “అండి” “అంక్తి” శబ్ద 
ములు “గంగాళముి “లోహపా తి అను నర్మ 
మ్ముల నిచ్చును. “గాబా లోహముల పాతి 
యనుట కుదురదు కావున “లోహపాాత యనియో 
గాజాగంగా తము అని రెరా చెప్పవలె. కాని 


“కంచు -ఆండి =కంచుపాతయే' “కాచండిగా మారి 
యుండెనా ? భావకవిత యుదయించి, ఉమర్‌ ఖయ్యాము 
ననువదించుచుండిన తొలికాలంలో 'కాచాం డములో 
కామిని, వేచి వేచి నా కొజుక్ష యంటూ యొక 
భావకవి “కాచాండముిను గాజుప్మాతగానే (పయోగించి 
నారు. కాని “(శీశ్లెలము, దోరణాల, యడవల్సి, 
తో కపరల్ఫీత్యా ది (పొంతాలలో 'కాచండి'ని *“గాదెలు 
అర్థం క్రింద (పయో గించుకోటం ( నిత్యవ్యవహారంలో) 


గమనీయమ్మె నది. “కాచండి ఉందిగా తలగొట్ట్టి 
నింపండి సద్ద లు అనేది నేడు వినవసుందటు. 
14. కుమ్ము: “ఇది “కూడుితో కలిపి 


“కూడూ కుమూ గై లేకి అనునట్నుుగా ఉపయోగింప 
బడునది యని [శీ భా. రా. గారన్నారు. కాని “కూడూ 
లేకా కుంభం లేకా అనేది సర్నెన (పయోగం. నిర్వ 
సులుగా (పయాణం చేయువారిని. (సామాన్యంగా 
తక్షణ (పయాశీకులను 'అన్నం తిని పొమ్మనుట్క' 
లేదా పాత నొకదానిని వెంటదీసికొని. పొమ్మునుట 
నాటి యాొచారము. కారణ మేమన పాత దరినున్న 
మధుకర ధాన్యము వండికొనవచ్చునవెడి యూహ. నాడు. 
(పయాణముల ప్మాతలు మృణ్మయములే యగుట 
“కూడూలేకా కుంభంలేకా' యనునది నానుడియ్మె నది. 


64. 


5 లగూలగ౦ ఎ 


ఇప్పుటికీ ౦0౨3 _పాంతము “మాల్కాపురము మొదలు 
ఆదవాని ఆవలిదనుక “కూడూాక.ంభాలకీ సౌమ్యంగా 
చెబుతారు. పోతే *కుము శైనకు “పోటి లేదొ 
వ్యవహారమున కలదు. “ఒక కుము శై  కమ్మినానా 
ఛస్తావు తెలుసో అనేది మొరటు (పయోగము. 

15. కొయ్య: 'చిలుకకొయ్యి ఆనియేకాక 
పశువుల కట్టుటుక్టె పాతు “గుంజి యనియు వ్యవ 
హారమున గలదు. ఇట కొయ్యబాతి ఆవును గట్బుముి 
అని. 


“దెబ్బ 3 


16. మొల: అందరూ యెరిగి వ్యావహ 
రించు పదమే యిది. “దిసిమొలి అనులు (పయో 
గము. “మొల తాడు” ఇత్యాది. 

17. సాలి: “సాలి శబ్బమునకు రూపాం 
తరమ్నెనను, జాతిపరముగ నేతకాండకుగల శబ్బ మది, 
సాలెవారు” అని. 


ఇళ్ళు మరెన్నియో దేశ్యపదములు తత్త త్పాంత 
ముల ఉచ్చారణ భేదములచే ఆర్హభేదములుకల్సి నిత్య 
వ్యవహారమున నుపయోగింపబడుచునే యున్నవి. ఈ 
వ్యవహారార్హ ము లన్నిటిని సమ్మగముగ చర్చించి నూత్న 
నిఘంటుకారులు నిఘంటువులయందు చేర్చెదరని 
నా విశ్వాసము. 


డ్రి శాస్త్రి, జి. బాహులేయ, 


లైకైనవరి నెల “భారతిలో (శీ భాగవతము రామారావు 

గారు (వాసిన “తెలుగు నిఘంటువులలో దేశ్యపద 
ములష్పె చిన్నచూపు వ్యాసము చదివినాను. ఆంధ 
రా|ప్యావతరణ కు పూర్వమునగాని తరువాతగాని తెలం 
గాణాలోని తెలుగుభాషపట్ను సాహిత్యాభిమానులు అంత 
(శద వహించినటు కనిపించుట లేదు. ఇట్టి పరి 
స్తితి తెలంగాణాలోని వ్యావహారిక థాషస్పె (కీ రామా 
రావుగారిలాంటి సాహిత్యాభిమానులు కృషి చేయడం 
ఎంతయో ముదావహము. 


(పస్తుతముు నేను (ఓ రామారావుగారు 
వివరించిన పదములకు తోడుగా మరికొన్ని తెలంగాణ 


మున --(వత్యేకముగా కరింనగర్‌ జిల్లాలో వాడుకలో 
ఉన్న కొన్ని దేశ్యపదములను, అవి ఏ ధూపమున 
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వాడుకలో ఉన్నదీ ఈ దిగువ పేర్కొనుచున్నాను. 
ఈ పదములను వివరించుటలో నేను - శబ్బార్చచం(దిక 
(శ. చ) ను సంపదించినాను. కొన్ని పదములు 
శ. చ. లో లేవు. కొన్ని అందులో చూపిన అర్హముల కు 
భిన్నముగా వాడుకలో నున్నవి. పెద్దలు పరిష్కరించ 
యి 
(పార న, 
(ఆ 
1. అంగీ ; చొక్కా. 
2. ఇగ్గుట: లాగుట. 


3. ఒరయు : మచ్చరించుు తగులు, ఒరపిడి 
కలిగించు -- ఒరపిడి కలిగించు అను అర ములో వాడుక 
మోచేయికి గోడ ఒరుసుక పోయింది.” 


దు, జో (అవు సుల ౩ శ, చ. తో లేదు. 
బంగారము పనిచేయువారని అర్హము. 

5. ఎంచు ; లెక్కించు; తలచు, ఆకే పించు. 
“పెసలు ఎంచుకో.' 

6. ఎత్తివేయు : తీసివేయు, అలక్ష్యము 
చేయు, (కిందబడవేయు. “గాజుసీసా ఎత్తేస్త్పైె పగిలి 
పోతది.” 


7. ఎత్తుకొనిపోవు : దొంగిలించుకొనిపోవు: 


రి. ఒట్టు : శ. చ, లో గొప్పది, 
లోపము అని ఉన్నది. కొని వాడుకలో 
అను అర్హములో వాడుదురు. “అబ్బ! 
“కా కులు ఒజీనట్ము ఒణుతున్నారు 

9. కచ్చరము : దూది మొదలగు వానిం 
దెచ్చెడు బండి--ఎడ్భబం ఉ అని అర్భములోనే వాడుదురు. 


"పెదదది 
é యహ 9 
అఅుచుి 
&జి కురా” 


10. కంచరి ; కంచుపని చేయువారు కమ్మరి 
ఆనునది ఇనుప పని చేయువారికే వాడుదురు.) 


11. కల్యా (లియా) మాకు; శ.చలో 
లేదు. మూలమేమిటో తెలియదు. కణినేపాకు అను 
అర్హములో వాడుకలో నున్నది. 

12. కతి వేపాకు ; నల్భని వేపచెట్టు 
యొక్క ఆకు. (కతివేప చెటుయొక్క_ కాండము, 
కొమ్మలు, రెమ్మలూ పూవులు నల్బగ్యా నీతిగా నుండును.) 

13. కుడుక ; తక్కెడ్మ తట సిబ్బి అని 
యున్నది. కాని వాడుకలో కొబ్బరికాయ లోపలి భాగము 


65 


భారతి 


ఎండుముడుకలు. 


మందులు నూరుకొను 
రాయితో చేయబడియుండును. 


అని యర్చము--పచ్చికుడు క, 

14. కలువము : 
సాధనము ఇది 
శ చ. లో ఉన్నది. 

15 కమ్మ : పుస్తకములోని పేజీ. 

16. గవుసెన ; మెత్తలప్పై కవరు (pillow 
cover శ చలో ఉన్నది. 

17. గుంజు, ఇగ్ఫుట్క ఈడ్చుటు, 
కొను, లాగుకొను--ఇ ఆర్హములో వాడుకలో నున్నది. 

18. గుమ్మి: బొట్టు, బరద, పళజ్లి అని 
ఉన్నది. కాని వాడుకలో “ధాన్యము నిలువయుంచెడు 


గరిసె'--ఇది వదురుతోగాని ఈతనారతోగాని చేయ 
బడును, 


గుంజా 


19. గుల్ల: శ. చ. లో కప్పచిప్పు చింత 
పండు మొ. దానివిలొద కప్పుగానుండు బ్‌ెబ్బెర, 
అల్పము, బోలు, అని యున్నది. కాని “గంపి అను 


అర ములో వాడుదురు. 
20. గౌండ్డువారు : కల్ఫుదించువారు. 
౨1. గొంగడి : కంబళి. 
22, చెంప; లెంప-- చెంప దెబ్బలు 
23. చల్ల ఏ మజ్నిగ. 
24. చుండెలు (క్ర * చుం౦చెలుక అని 


శ, చ, లో ఉన్నది. అదే అర్వ ములో వాడుదురు. 
25. తలుగు పశువులను కక్ళుడు 
సంధానము, 


26. తమ్మళి (తంబి) ; శివార్చనచేసి (బతి 
కెను బాథిం “లగ్నంలో తమ్మళ వాయిద్యాలు ఉంటయి 

27. తంతెలు : మెట్లు. 

28. దప్పి, దూప : శ. చ. లో నీరువట్నుు 
(శమము, పరితాపము బడలు అనియున్నది. కాని 
“దాహము ఆను అర్హ ములో వాడుకలో నున్నది. “నాకు 
చప్పి ఆయియున్నది”. కొంచం దూప యియున్నది.' 
కష్ట్పము,కో (వశగ్నము అని యున్నది. వాడుకలో 


“మందము, లావు అను అర్హములలో వాడుదురు. 
దొడ్ముబట్టు ౩ దొడ్డుక లుం 

30. పసి(క)గడుగు * శ. చ, లో లేదు. అన్నం 
వండేటప్పుడు బియ్యం కడిగిననీళ్ళూ ఆని వాడుకలో 
నున్నది. 

al. పట్టా: శ. చ. లో (బెద్ద, ముక్క లని 
యున్నది. వాడుకలో చీలికచూపు ఆను అర్హ ములో 
నున్నది. “ఈ కుండ పజ్టై వాసింది.” 

32. పుణుకులు ; పూరణము (పిండివంటల 
లోపల పెళ్పుడు బెల్హమువేసి కలిపిన పప్పుముద్ద్రను 
సెనగపిండితో ముంచి ఆలూ బజ్బీలలాగచేసే పిండి 
వంటకము. వీటిని మూకుత్నోో, నూనెతో కాచి 
తయారు చేయుదురు. శ. చ. లో లేదుః 

33. పుణుకుటు : పుడుక్కు తడవు, వాత్సల్య 
ముచే మునివేళ తో చేపటు కొను 

ళం ఇం 

3౩34. పుట్నాలు ; వేయించిన 
అర్హము. శ. చ. లో లేదు. 

35, పోజడు ; పడుచువాడ్రు బాలుడు అని 
అర్హములో వాడబడుచున్నది. 


సెనగలు అని 


ఉన్నది. బాలుడు అన్న 


36. పోజి : పడుచుద్కి బాలిక అని యున్నది, 
రెండవ అర్హములో వాడుదురు. , 

37, మలపు; (తిప్పు, మరలించు, కది 
లించు అని యున్నది. 'చెరిపివేయు” అను అర్హములో 
వాడుకలో నున్నది. “ఆ బోర్నుమీది ' లెక్క మల 
పెయ్యండి సార్‌.” 


3?. ములుగు; ఆటు, నశించు, మొదటి 
అర్హములో వాడుకలో నున్నది. “దీపం మలిగి పోయింది.” 

39. మలుచుక్ల్టు:-- Screw, చీల్కతిరుగాణి. 
ఇదే అర్హములో వాడుకలో నున్నది. 

£0. మక్తోలు: శ. చ. లో లేదు. 
driver అని వాడుకలో నున్నది. మర తోలు ఆయి 
యుండును. 

41. వోడగొట్టు : 
మయియుండును. 

42. మెంట : శ. చ. లో లేదు. *మెల్టి 


Screw 


పోగొట్ముకి-రూపాంత ర 
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కలగూరగంప 


ఆను అర్హ ములో వాడుకలో నున్నది, ఆయనకు మెంటు 
కన్ను ఉన్నది.” 


43. మైసొకీ; పాగవేయుటకు పనికివచ్చు 

44. చిమ్మట: ఈలపురుగు. వాడుకలో 
చిమ్మటపురుగు అందురు. 

45. రిల్లుట. చిక్కుడు, గోరుచిక్కుడు 
ము.వాని నారను తీసివేయుట అను ఆర్హ ములో 
వాడుదురు. 


46. రంధి: చేటు, గాడు, పోరూవాడు 
కలో విచారము. “పరితపించుట, ఆవేదని అను అర్హ 
ములలో వాడుకలో నున్నది. 
ని రంధిగ ఉండు. 


“నువ్వేమో రంధిపడ కు 


4/. విడము; విడియము, తాంబూలము. 
ఇదే అర్హ ములో వాడుకలో నున్నది. 
465, వినురురాయి : శ. చ. లో లేదు. 


పిండి విసరుటకు ఉపయోగించు రాతి సాధనము. 
“విసరు--రాయిికి రూపాంతరము. 


ఊరి. సెదము:; గోధుమపిండి. శ చలో 
లేదు. 


49. సోలువు; వరుస ('పిల్హలంతా సోల్లు 
పుగ నిలుచోండి.” 


ఇక, నీ రామారావుగారు వివరించిన పద 
జాలము లలో - 


కాచండి; ఈ పదమునకు మూలము 
*కాంసొ-!- హాం" ఆనే హిందీపదము. అనగా కంచుతో 
చేసిన పాత అని అర్హము. వాడుకలోకూడా కంచుతో 
చేయబడిన పాాతలనే కాచండి అని పిలుచులు గలదు. 


బాండ్రి; బాణలికి రూపాంచ రము, 


బాటు ఏ; బాంట్‌ (తూనికరాయి) అనే హిందీ 
ఎ దమునకు రూపాంతరము. 


సరాతము : ఇది కూడా సరాటా అనే హిందీ 
పదమునుండి వచ్చినదే. సరాటా అనగా ఆట్టకాడ. 


అరలు; ఇది అన్యదేశము -- హిందిలో ఆర్వీ 
ఆనగా అద్దము. 


కీడప్పలు: ఇవి రొట్టెలు కావు. వరిపిండితో 
చేసిన పూరీలు అనవచ్చును. నూనెలో దేసినవెంటునే 
పొంగి నూనెలో ఓడలా తేలుతూ ఉంటాయి కాబటి 
ఈ పేరు వచ్చియుండును. 


వయ్యి : “వహి” అనే పదమునకు రూపాం 
తరము. 


—డఢ్రీ నెమిలికొండ చందమౌళి. 


* ca 


జనవరి 19658 సం. భారతిలో (శీ భాగ 
వతము రామారావుగారిచే రచింపబడిన “తెలుగు నిఘంటు 
వులలో దేశ్యపదములష్పె చిన్నచూపు అను వ్యానము 
చదివిన తదుపరి నాకు గలిగిన సందేహముల నివా 
రెంచుకొనగోరి ఇది (వాయుచున్నాను. నేను శబ్బ 
రత్నాకర మునుగాని, వావిళ్ళ నిఘంటువునుగాని చదివిన 
వాడనుగాను. సర్కారు, రాయలసీమల భాషలలోను 
సాం పదాయములలోను నాకు గలిగిన పరిచయమును 


పురస్కరించుకొని వ్యవహారములోనున్న మాటలకు? 
భారతిలో అవి పొందిన మార్పుల క్కు సారూప్యత 
సిదింపచేసి నా కానందము గలి ంప (పార్టి ంచుచూ 


ఇధి [వాసుకొనుచున్నాను. 


అంట--అంటు--అనగా ఎం గిలి(ఆకు). ఆన్న ము 
తినినతరువాత మిగిలినది, భుక్తృశేషము. 
అట్టి-అఆజా-రాయలసీమలో గదిని ఆజయని 
వ్యవహ రించుటు గలదు, 
ఆఅవిళనంచి--గవి శన-- పెద్ద సంచికి 
డెల్ళాలో వ్యంగ్యముగా వాడుమాళు, 
ఉంసులు--మాలటలొడ్రుటు, 
చుండ రేయి తెల్లారింది.” 
గదువ-గదవ లేక గవదాగెడ్మము లేక చుబు 
కము. గవద అను పదము చెవికి కింద, (కింది దవుడకు 
వెనుకభాగమున గాలి మార్పు లవలన వాపునకు వ్యవ 
హారిక నామముగా వాడుచుందురు. అందుచే 
గవద--గాలిబి ళ్ళ. 


“జిష్టి--దిసి, టా ద్బసి టదోషము. 


సెం(టల్‌ 


“ఊసు పలుకాడు 
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భారతి 


'-గుబిరి లేక గులిమి లేక గులుగు కర్ణ 

ములము. 

తాంబాణము -- తాంబూలమునకు రూపొం 
తరము, 

నెణి, నెజియా-నేణు, నెజీయ -సన్న నిబీట 
లేక పగులు. 

పాశము-(తాొడు అని. కక శము--పోయస ము 
యొక్క రూపాంతరము. గమనింప (పార్ష్శన. 


పసృులకరము--పులపరము--జలుబు మూలమున 
గలిగిన ఉష్ట్యము నీ మాటతో వ్యవహరింతురు. 

వొక్కా--బొక్క-- రం ధము-= 

బుక, బుకుు.-బ్‌ొక్కు. (టు) -త్వర 
త్వరగా తినుట. ఎముక యనుట వ్యవహారమున చిన 
బడదు. 

లొంత--లొత్తా- గుంట. 

ముదటు (వాసినవి భారతినుండి (వాయబడి 
నవి, రెండవ పదము వ్యవహారమున వినవచ్చునవి. 
తదుపరి భావము. శలపు. 
అసు మ నత్యనారాయణరాజు, 


మాండలికపదాలు _ నిఘంటువులు 


భారతి (జనవరి? 68) సంచికలో (శీ భాగ 
వతము రామారావుగారి తెలుగు నిఘంటువులలో దేశ్య 
పదములషి చిన్న చూపు” అనెడి వ్యాసము జదివిన 
తరువాత మాండలికపదములనుంగూర్చి యించుక 
ముచ్చటింప. గుతూహలపడి నేనీ లఘువ్యాసమును 
(వాయుచున్నాను. 


(పాచీనకవుల (పయోగములందుం గనిపంపక్క 
శబ్ద రత్నాకరాది నిఘంటువులందు. జేరక మా నెలూరు 
మండలమున కేవలము వ్యవహార (పసిదంముల్ళిన శబ్బ 
జాలమునకు సంబంధించిమా(తము వే నిది (వాయు 
చున్నాను. ఉచితరీతిని నేనీ వ్యాసమునందు వాడిన 
నెలూరు నుడులను పాజ్ఞ లు గమనింప (బార్జన. 

ఏ నిఘంటువ్నెనను సమృగము సంపూర్ణము 
కాదు; కానేరదు. ‘E™ery Dictionary becomes 


out of date soon after it is published’ 


అని యొకానొక ఆంగ్భ నిఘంటుకారుడు చెప్పిన 
మాలు (పత్యక్షర సత్యము. 
భాష నిత్యనూతన చ్చెతన్య (సవంతి. (పాత 


పదములు మథతటుంగునం బడుచుండ (కొత వి వెలుగు 
నకు వచ్చుచుండుట,ు యే భాషక్షిననూ స్వభావ 
సిద్దమైన సదుణము. ఇందు సంస్కృత శబ్దము 
లకు (భమ రూపములు కొన్ని, ఆఅన్యదేశీయములు 
మజికొన్ని: అన్యదేశ్యములుగాక, మూల రూపములు 
దెలియక వ్యవహారమునందు విరివిగా గనిపిం చెడివి 
మజియెన్నో గలవు. (పాతను మణుగునకుం బోవ 
నీయక, (కొత్త శబ్వములకు స్వాగతము పలుకుటయే 
వాజ్మయ (పియులు సేయందగినపని. తదుపరి వానికి 
సూత కల్పనచేస్రి శ్నాస్తబద్భము చేయుట పాయా 
కరణులయు, నిఘంటుకారులయువంతు. 


ఇతర భాషల సంగతి యేమోకాని మన 
తెనుంగున కు సంబంధించి మాతము ఒక దర్భ 
గ్యము దాపురించినది. (పొచీన కావ్యములందు6 (బయు 
కృృముళల్నెన పదములు-- శబ వ రత్నాకర, శబ్బా ర్త 
న రకంతర రల సవ నివియేయని మన పంటే 


తుల 1. 'రెట్టుమతము.” ఎవడ్తెనను రచయిత 
వీనిని (దోసిపుచ్చి, యింగి తము చూపి, 
యించుక స్వతం తించెనో, (పమాణములు చూపు 


మని వాని (పాణములు దోడుటయే మన పండితులు 
చేసిన 2. “పంగుమాలిన శాదవ.” నిర్నిమిత్శవాద (పతి 
వాదములతో౭ గాలమును వ్యర్శపుచ్చితిమేకాని, వ్యవ 
హారదృషి స్ప నలవరుచువొని, భాషకు బలము 
నిచ్చు భావపరంపరలకు శకి, సామర్శ కములను వెచ్చింప 
లేకపోయితిమి. మన సంకుచితపు ముసుగు ననంత 
దివ్యస్యరూపిణియ్మైెన భాషాయోష కుం దొడిగి. “గోషా 
బూబుిను జేసితిమి. 


భాష (పజల నోటం బుట్టి 
క్పరుగుననెడి సత్యము 
పాశ్చాత్యులు కర్మించిన 


(సజ అ మ ధ్యను 
మనలను వోసపుచ్చుటంక్న 
కట్టు కథ. పరమే శ్వరుని 





1. రెట్యుమతము = లోకవిర్గుద్దమ్మెన 
(వాయములు కరిగియుండుటు. 


అభి 


ఏ. పంగుమాలిన శాదవ=పనికిమాలిన పని. 
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కఆqగూరగం౦ంత 


డమరుక శబ్దితరంగములుు అక్షరరూపము దాల్చి 
అమాంతము మన (పాచీనకావ్యములందు రాలి రాశి 
యైెనవని మన గట్ట్రినమ్మకము. ఆకున కందని పోకకు 
హాందవి యిళట్తి సిద్దాంతముల రెంపినిం గుత్తుకల 
వణకు గూరుకొనిపోయిన మనకు, వ్యవహారమందున్న 
పదము లనిన 3. “తుస్కాొరముిగాం జూచుటయు, 
పామరభొషయని 4. *ఏళిన' చేయుటయుం బరిపాటియ్మె 
పోయినది. 

ఇప్పుడిప్తు డుత్సాహవంతుల్లెన ఆయా మండ 
లముల యువకవులు స్వతం(తించి, తము తను మాండ 
లిక శబ్బాలను సాహిత్యమున పొదవి సంపన్నము 
చేయు చున్నారు. “బాలకవి శరణ్య మును 5 “ఏక్యాణముి 
చేసెడి పండితులింకను ఉన్నప్పటికిని పండిత పీఠము 
యొక్క మొగ్ను కొంతవఅకు వ్యవహారమువ్నెపునకే 
యని చెప్పనగును నిత్యజీవితమందు (పజల నోళు 
లందు నానెడి పదములకు సాహిత్య గౌరవము లభించు 
చున్నది. అన్ని జిల్లాలయందు నీ రీతిని గాననగును. 


మా నెల్లూరుకు సంబంధించినంతవరకు, 
నెలూరు మాండలికముల యింపు సొంపుల నారని 
కొని, శబ్బతత్వమును గమనించి, బజాచిత్యమును 


పాటించుచు వాటికి సాహిత్యమున చోటు గల్పించు 
చున్న వారిలో నాకుం దెరిసినంతవజకు (శీ కె. వి. 
రమణా రెడ్డిగారు ముఖ్యులు. (శీ పురి గుండు రామ 
కృష్టయ్యగారి “తుపాను నాటిక నెలూరు నుడుల 
వైభవ విలాసమును జక్కగం (బదర్శించిన జీవ దచన. 
శివారెడ్డి పద్యాలలోనివి ర. “మరిగింత నాక్ట్మోగించినవి.” 


మహాపండితులు సీ దీపాల పిచ్చయ్యశా(స్పిగారు 
వీటిని 7. “అడపాదడపా? స్పర్శించియున్నారు. 
మరికొందరు గూడ 8. “అపిని” దిరవాడి 


యున్నారు. కాని (పయెోాగ సార్హ క్యతను సాధించుటలో 
రమ ణారెడ్డి గారిదే సె చేయి. 


మతులు (శీ బండి నాగరాజుగారు తమ 
క వెంక కేశ్యరము , “నాగస్వరం” " కొవ్వములందు 
వెల్లూరు. నుడుల రుచిపాకవిశేషములను చవిచూపి 
యున్నారు. అంతేకాదు; ల్నూూరుజిల్మా వ్యావహారిక 
పదముల నెంతో ((శమపడి కనపడినవారినెల్ల 
“సీవా నీవో యని నాలుగువేల పదములను సేక 


రించి ఆర వివరణాదుల తోం గూర్చి పేట్మియున్నారు. 
సేకరిందిన నాలుగువేలతో తనివిసనక ఆ కృషియందే 
యింకను నిమగ్నుల్తెయున్నారు. (ఈ “నెలూరు 
నుడుల్పు నానుడులు-* రచన నెల్హూూరునుండి వెలు 
వడుచున్న ఒక స్పానిక వారప(తికలోం (బకటింపబడు 
చున్నది). దీనిని (పత్యేక (గంథముగా నిఘంటు 
రూపమున ఆచ్చొాతించుటవలన ఒనంగూడెడి (ప రౌ 
జన మనలృము. ఇది-నిఘంటు రూపమున దెచ్చు 
పని-- ఒక్కనికో, ఇద్చతికో (వ్యక్తులకు) 9, “ఆరపని 
పని. సాహిత్య అకాడెమావంటి బృహత్సంస ఠి €5 
10. “అరుసోడ్వెపు పని గుర్తించి. (ప్రోత్సహింపవలసి 
యున్నది. 


ఇటువంటి వాజ్మయోద్యమము ఆం ధదే శ 
మందలి అన్ని జిల్లాలకు అల్నుకొనిి ఆయా జిల్లాల 
“మాండలిక పదకోశములుి తయార్గ నపుడు తెలుంగు 
భాషకు గలిగెడి 1 1. “పోదిి యింతింత యనరానిది. ఈ 
“పదకోశములు యువకుళల్నెన (కొత్తకవులకు వెలుగు 
దివ్విటీలు; “ఆంధభాష  కమూల్యాలంకారములును 
కాగలవు. పేరు (పతిష్ట అలొర్శించుకొనిన కొందణు 
రచయితలు సొహసికమన ః _ే వృత్శిక లవార్డై, బరి 
తెగించి మాండలిక పదాలను తమ  రచనలయందు 
వాడుచున్నప్పటికిని, యివి నిఘంటువున కెక్కని దను 
మున నవయువరచయితలకు పిటి జోలికి సోవుటుకు 


చె. తుస్తాారము='తిరన్నాారమునకు [భష 
తాళ. ర్‌ భా కులు 

4. ఏళిన=ఎ'హేళనికు (భష్ట్టరూ పము. 

5. ఏక్యాణ ము=“వ్యాఖ్యాన మున కు 
రూపము. నింద్యార్హ ములోనే వాడుక? 


(ఖమ్మ 


6. మరిగింత నాణ్మాగించినవి=ఎక్కువ నాణ్య 
మును పొందినవి, 
7. అడపా దడపా=అప్పుడప్పుడు. 


ర. అపిని=అత్యాశ. 
9. ఆరపని పని=అసాధ్యమ్మె_న పని. 


10. ఆరుసోద్వెపు పని=అరుడ్డెన చోద్య 
మైన పని, 
క్‌ పోది=(పోది. 


69: 


భారతి 


గుండెలు చాలుటులేదు. నిఘంటురూ పమేర్పడ కున్న 
పీ పదములన్నియు మతికొంత కాలమునకు మలు 
గునం బడిపోవు (పమాదము కద్దు. 

మాండలిక పదాలు వ్యావహారిక రచనలందుం 
గానవచ్చినంత విరివిగా (గాంథిక రచనలందుం గని 
సింపకపోవుటు విచారకరము.  వ్యవహారమునందున్న 
పదములు న్యావహారిక రచనలండే ఉపయోాగించవలె 
వనెడి నియమముకూడ మంచిడొకొదు. (గాంధిక 
వ్యావహారి కములనెడివి కెలికి సంబంధించినవేకాన్ని శబ్బ 
మునకు సంబందించినవి కాదు. "జరి వాక్య యోజన స్పై 
వాధారపడియుండునుగా న్మి విడిపదముస్పెం గౌదనునది 
యెల్న్ఞరెటిగిన సత్యము. (గాంథికము గరళ (పాయ 
మని వ్యావహారిక వాదులును, వ్యావహారికమును ముట్నుు 
కొనుటయే తమకు 12. అపర్షెష్ట' యని (గాంథిక 
వాదులు తలపోసికొనుట 13 *డామవేజూాి పని. సమర 
డెన రచయిత చేతిలో రెండును భౌసించగలవు. 
(శీ రాళ్ళపల్ని అనంతకృష్ణ శర్మగారి రచనలు చదివిన 
తరువాత (గాంధి కమన్న లేని యభిరుది పొటు 
మరించును. అకు కొందణి వ్యావహారిక EES 
జూచిన పిమ్మట ఉన్న పీతి నశించి లేని రోత 


జనించుచున్నది 
ఇటు “శెరలీసాభాగ్యమున కు సంబంధించి 
యున్న విషయమును, పద పయోగమునకు ముడి 


పెట్టుట కూడని పని. కాన (గాంథికవాదులు సైతము 
వ్యవహారమునందు (పనిద్దముల్తె, వింతసోయగముల 
నొరికించు శబ్బములకు కావ్య పరెూజకత్యమును 
గలిగించిన దొసగువాటిల్శదు; ప్పెపెచ్చు సార 
స్వతేము పుష్మింగొని తుష్మ్యృంజెందును 

—ఢ్రీ పాకాల వెంక టకృష్టయ్య. 


““సం దేహము.నసనమాధానము 


ఆంధ పదేశ్‌ సాహిత్యఆఅకాడవో, తొలుంగుభాష 
లోని (పాచీన సాహిత్యము ఆందరికి అందుబాటులో 
నుండునట్ఫు ము[( దించి, (పకటించుచున్నది. ఈ 
సాహిత్య సేవ యన ల ముం ఆత్యంత ముదావహము. 
ఇప్పటికి వెలువడిన దాదాపు ఇరువది రెండు (గంథ 
ములు--ఆం(ధసాహితి కమూల్యాలంకారము' అనుటలో 


సందియములేదు. మంచి “క్యారికోబ్బెండు'తో తక్కువ 
ఖరీదుతో నీ పుస్తకముల: (బచురించు వీరికి ఆంధ 
దేశము చిజఅకాలము బుణపడియున్నది. 

(శీ పుట్మపర్ని నారాయణాచార్యులవాతిచేం బరి 
ష్క్టృత మయిన “రాజశేఖర చరితము" అమూల్యవిష 
యములతోం (బకటింపంబడినది. అందలి “యుపొద్దా 
తమూున నీ [కింది వాక్యము లున్నవి. 

“అప్పలరాజుకూడ నొకనాడు గుత్తి దుర్శా 
ధ్యకుండుగ నున్నవాండే. అఆతనిష్పె నీ (కింది చాటు 
వున్నది. 

కం. *“రాజవమనోజా! విద్వా 
భోజా ! కవి కల్పభూ జ | 
గాజా !. 


భూసురకుల ది 


రవితేజ! గుత్తి యప్పలరాజా 19 
ఈ పద్యమునకు-అధస్ఫూచి కలో నిట్బున్నది. 

“9. చిన్ననాం డెక్కడో విన్నాను. పద్యము 
పూర్తిగా జ్ఞప్పికి రాలేదు. ఎక్కడ వెదకినను దొలుక 
లేదు.” | పుట -17] 

దీని విషయమె_ నేనును చెదుక ఆరంభించితిని. 
అంతతో అకాడమోవారిదేయగు “రామాభ్యుదయ ము 


ఆచార్య శీ కాకర్శ వంకటరామునరసింహము గారిచేం 
బరిష్కు తేనె వెలువడినది. అందీపద్య మిట్యున్నది. 


'స్వరయతులకు లక్ష్యము లిచ్చుచు నప్పకవి 
౧౨౯ (కింది చాటువును నయ్యలరాజరామభ (దునిదెగా 
నిచ్చినాండు.” 

“రాజ మనోజా! విద్యా 

భోజా! దీనార్శి కల్చ్పభూజా ! రిపు సం 

జా జా! వె భవవిజిత వి 

డౌజా! రవితేజ! గుత్తి యప్పలరాజా!' 


12, అపర్చెష్టృ=ఆ_పతిష్య నుండి (భష 
మెనది. 
13. డామేజా=Damage గొఅనెడి ఆంగ. 
పదము (భష మె యుండవచ్చును. ఆంగ పదమున 
63 జా or) 


కున్న అర్మ్నమునందే వాడుకకూడ. 


70. 


కలగూ 


ఈ గుత్తి యప్పలరా జెవ్వండో తెలిసికొనుట 
కాధారములు లేవు. పుట 1 (50)] 

ఈ పద్యము (శీ పుట్న్టపర్తివారు సందేహ 
మునకు సమాధానము నొసంగుచున్నది. కొని మణి 
యొక సందేహము లేవనెత్తినది. ఈ పద్యమునందలి 
“గుత్తి యప్పల రాజెవ్వడో?* యని. దీనికి *రాజశేఖర 
చరి(తి ఉపోద్దాతమున సమాధానము లభించినది. 
అసప్పమరల్మ తిని గూర్చి వాది మాటు లివి. 

“అప్పమం(తి సాళ్య తిమ్మరుసునకు మేనల్నుండు. 
బిడ్డో మగడుకూడ. తిరుమలాంబ సాళ్వ తిమ్మరుసు 
బిడ్డ! ఈమె యప్పమంతి భార్య! అప్పనకు గోపన 
మంతి తమ్ముండు...... రాజశేఖర చరి తమును 
(వాయునాంటికి-- గోపమం (తి. గుత్తిలో నుండినాండు. 
ఈ విషయమును కవియే తెలియం జేసెను. 


యటం (పాపిత ae యెన యా 
గోపన మంతి, ధర్మ ధన గోపన 
సమ్మతి, గుత్తి దుర్శ ల 
క్‌ శపరిపాలన్మ కమసమిద్ద 


సు దురంధరుండి లన్‌, (dl ఆ--9 7. ప్ర” 
(వుట 1౪) 

ద వాక్యము వలన నయ్యలరాజ రామ 
భ(దుండు, అప్పల రాజు ప్పెై పిన చాటువనియు, 
నతండప్ప*డు గుత్తిదుర్దా ధ్యకుండుగ నుండెన నియు 6 
దెలియుచున్నది. 


వీరిద్హ రి వాక్యములవలన సందేహ 


ములు తెలంగినవి. 


పరస్పర 


ఇట్టి మహత్తర పర్శిశమతో, _పభుత్వము 
వారును, పరిష్కర్హలును పనిచేయుచుండ, “శీమతి 
నాయని కృష్ణ కుమారి ఎం. ఏి గారిచేం ,బరిష్కృత 
మెన “శృంగార శాకుంతలము పెక్కు పద్య దోష 
ములతో బరిష్కరింపంబడుట చింత్యము. పాదభంగము 
గల ౫ కందపద్నము. జొడుండు -- 
కం! ఆ మేడన మరం తికి సాధ్వమణి 


మాంచాంబ కున్‌ (కుతి (తయము గతి 


రగ రప 


(నామ తయంబు పోలిక 
నాముష్యాయణులు గలిగి 


రనుపమ జేజల్‌ --- (1 ఆ-34) 


ఇది యుండవలసిన విధమిది 


కం॥ ఆ మేడన మం| తికి సా-- 
ధ్వ్‌మణి మాంచాంబకున్‌ (కుతి (త్రయము గతి 
(నామ తయంబు పోలిక 


నాముష్యాయణులు గలిగి రనుపమ తేజుల్‌. 


ఇందు (పాసనియమము కలదు గదా! కనీసము 
దానివలనన్నెన _ గుర్తింపవచ్చునే౫--ఇట్నివి (పతి 
యా శ్యాసమునను కోకొల్లలు. ఇంకను (_బధమా 
శ్యాసమున “114వ పద్యము (కందము), 
అందే. 126-వ పద్యము (కందము), ఇదే 
విధముగా పాదభంగము కఠిగియున్నవి. ఇట్మెవి 
చతుర్హా శ్వ్యాసమున ననేకముగా నున్నవి. కందములందే 
యిట్ఫుండ, నిక (పాసరహితముల్చెన సీస-గీతాదుల 
యందలి దోషములు అసంఖ్యాకములు. 
భీతితో వానిలోం గొన్నింటి సంఖ్యల మాత 
నొసంగుచున్నాండను. 


(పథమాశ్యాసమున:-102-126— 11 3—_14—- 
19-22_-27-8384-39-52- 55 -- 


విస్త ఎత 
మిటు 


62— 92. 

ద్వితీయాశ్వాసమున ప న | చు అ TOs 
1684—1 91. 

తృతీయా శ్వాసమునః - 94-121-—- 140-1 46— 
L921 4. 


చతుర్హాశ్వాసము--- 8-26-27-28-52-66- 
68—74—76-—79-86-— 9 3 --1056-- 
రజక ఆరే 2 రజ 12 ఆ రల 
132-139-1 41-173-—185. 
పోనిండు  అర్హవ్హె శద్యమునక్షై యొసంగిన 

దనుకొంద మన్నను, దక్కిన యన్నిపద్యముల యందే 

పాటింపవలయునుగదా ; దీనినిం జొడుండు — 


కం అనుటయు మాండవ్య ని మన 
మున౭ గలిగిన భితిం దెలిసి భూపొలకుం డి 


శ్రా ర 


లును (బాహ శ్రా మ్మితునిం 
బాణుని నే నిన్న కటు యేమజుదునే మెచటన్‌. 
(2 ఆ -- 12) 
ఈ పద్యమునం బూర్వార్హ మున వ్నెశద్య మవ 
సరములేదు--ఉత్తరార్జ మున గావల సివచ్చెనా ? ఎంతయో 
(శమకోర్సి, ధన వ్యయమున కోర్చి. (పభుత్యమువారు 
సాహత్య(గంథ ముల? _బకటింపం పరి 
ష్కర్త్న లింత పరాకుగా నుండుట విచారకరము. 


బూనినపుడు 


ఇంకమిీ:దట వచ్చు (గంథముల విషయమున 
న్లెనను, పరిష్కర్హలు (పతుల నన్నిటిని పరిశీలించి, 
చదువుటు కనుకూలముగ నుండునల్ము పదవిభాగాదు ల 
నానర్చి, (శమయ్మె నను-మనోహరముగౌ నాంటధపాఠక 
తోకమున కందింతురని యాశించుచున్నాను. 


తీ వింజమూరి విశ్వం, 
వానుగల్లు శాసనము 
నల్బగొండకు మాలు దూరమున ఒ కప్పుడు 
కాకతీయ రొజుల పాలనలో ఉండిన పానుగల్ను ఆను 
(గొమమున లభించినంతవర కు శాసనములు (పకటిత 
మైనవి. వాహ్యళిక్నె వెడలి [గామ సోమేశ్వరాలయము 
సందర్శించి తిరిగి వచ్చునపుడు సుందర శిల్ప చ్నితిత 
స్తంభాాగ మొకటి (గామమునకు తూర్పున హను 
మదాలయము చేరువ కనబడినది. విరామముగా కలయ 
జూచిన పిమ్మట దక్షిణ భాగమున (వాయబడిన ఒక 
శాసనము కన్పించింది. చక్కని తెలుంగు ఆక్షరాలతో 
(పాయబడినది. పరీక్షించి చూడగా ఇది పద్యాత్మక 
మ్నెనది. ఇందు మూడు పద్యములు గలవు. ఇవి 
కందములయి యుండవచ్చు, “శీ సరస్వతేనమ ౩” అని 
ఆరంభమైనది -- మార్గమున నుండుటచే ధూళి 
ధూసర భూయిష్కృమె_నది. చక్కగా శ్నుభపరచి, 
వీలగునంతవరకు దాని (పతిబింబము తీయ యత్నిం 
చితిని కాని అది అసమ్మగమయినది. చదువుటకు 
వీలయి తెలిసిన ఆక్షరములు సేకరంచినంతవ రకు 
దిగువ పొందుపరచుచున్నాను. (ఇది సుమారు 12 
వాక్యములలో (వాయబడినది.) 


శీ సరస్వతే నమం॥ తనుజా జాతమునం 
దనవారు రంజిలంగ బగతుర మానం 

బు భంగపడంగ డినముం నందనవారుం 
ER Pn Fel ల! పలి 


అజ జ ఆర 
ఉత విని వివి ఈ ఏ అబ అ ఇదు వ ౨ శ తద ఈ 


అశ తి భట వి వివి శ ఉ శ 


అ అఆ అ చిలి వి ల వ క క శబ అ (పతాప-- రుద 
ధట ట ట ౨ బై బబ రీ కె “నొల్తుగు 


వూరట అ అ అ ఈ 4 విచితి చ శిఖ ణు శ జ శత 4 ౫ ఈ ఇ 


అ చి ఉ ఇ టి అ ఈ 


నాలుగు. * sass హయములు 
PTR గణం అ 
ప అం ల్పించ్చి 
రెయిన్‌ అ iss PP 


శాసన మధ్యమున “పతాపరు.దుని నామము 
సూచితమెనది. చివరలో సంఖ్యాసూచకమ్మె గజా 
శ్యము లిచ్చియున్నట్టుు కన్పట్టుచున్నది. దీని సమ్మగ 
పాశము లభించకపోవుట శోచ్యము. ఈ స్ప్వంభము 
సుమారు 70 సం॥లనుండి అటనే పడియున్నట్యుు 
నిలువులోతుకంకు ఎక్కువ ఉన్నటు స్తానిక పౌరు 
లచే దెలియవచ్చినవి.2 ఛాయాలింగేశ్య్వరాలయము లోని 
శాసనమునుంబట్టి ఇదియును ఆ కాలమునాళిడేయని 
యూహింపవచ్చును. ఇంతకంకు వివరము లెక్కుడు 
లభింపకున్నవి. కావున పురాతత్త్యశాఖవార్నెన (తవ్వి, 
భూగర్భ మున ఇంకెట్టి చార్మితక నిధులు లభించునో 
సేకరించి ఈ శాసనము పూర్తిగా సరియగు పద్దతిలో 
తీసి కాకతీయశాసనముల సాహచర్యమునకు పాత 
మొనర్చగలరు. ఇందెవ్వరు పరిశోధించినను (శ్రేయో 
దాయకమే. శాసన (పతిబింబము తియుటలో నహక 
రించిన (కీ రంగారావుగారికి కృతజ్ఞ తలు. 


యర... పోస్‌ రామానుజాచార్యులు, 


1. ఖాళి స్తలము లుంచినచోట అక్షరములు 
లుప్కమ్మె నవి. భిన్నమైనవి. 

2. “తెలంగాణ శాసనములు అను (గంథములో 
(పకటితము. 
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గ్రంథ ఠముర్శలు 


ఇది దారి కాదు 


(నాటకం; రచన: శ ఆంగర సూర్యారావు; 
(పచురణ : శోభా (పచురణలు : విజయనగరం; 


౨6 “పేజీలు: వెల: రూ 2.) 


తెలుగు నాటుకరంగమింకా తన కాళ్ళమీద 
తొను నిల్బదొక్కుకోలేదు. ఆదిలో జానపద కళా 
రూపాలే (పదర్భ్శనలు కాగా; తర్వాత పాలకు అభిమా 
నించిన సంప్కృత, (పాక్సృత నాటకాలనే చూడవలసి 
రాగా, చాలకా లంవరకు హరికథలు, బుజకథలు, యక్ష 
గానాలు తోలుబొ మ్మలాటలు, కీథీ భాగవతములతో 
సంతృ్పప్పిపడగా, 19 వ శతాబ్బి చివరలో మరాకి 
వాజ్మయ (పభావంతో నాటక (పదర్శనలు విరివిగా 
కొనసాగాయి. కాని ఆ నాటకాలు తేలుగుదనాన్ని తగి 


నంతగా పొందలేక పోయాయి. వస్తువును అద్దంలో 
చూచి, వస్తువును తీసుకోవటూనికి వస్తువు వెపు 


అ ky వీ 
కాక అద్దంవ్చెపు చేతులు చాపినట్ట్నుు తెలుగు నాటక 


రచయితలు ఆదిలో మరారి, ఇంగ్లీషు సంస్కృత 
(పభావంలో తెలుగుదనం తగినంతలేని నాటకాలు 
మాతమే (వాశారుః: (పదర్శించారు.. ఇతివృత్తం 
సాంఘికం కావటానికి, జన జీవితానికి సన్నిహితం 


కావటానికీ చాలకాలం పట్టింది. 

పారతం(త్యపు రోజులో ఏ యితివృత్తం తో 
నాటకం (పదర్శించిన్నా చాటునో మాటునో వీర 
రసమే చిందులు (తొక్కేది, మరికొంతకాలం గడి 
చాక తిరుపతి వేంకటుకవుల నాటక (పస్థానం నాటక 
(పదర్శనలో కొత్త కవాటాలు తెరిచింది. నాటకీయ 
పద్యరచన సంభాషణకూ సమాజానికీ దగృర్గెంది. 
దీన్ని ఆలంబనంగా చేసికొని ముందుకు సాొగవలసిన 


ఆం ధరాటుక వునరుజ్బీవనం వెనుక చూపు చూనింది. 
కన్యాశుల్కం, (ప్రతాపర్ముదీయం నాటకాలు దీని కప 
వౌదాలు. ఇవికూడ (పదర్శనంలో ఆఖండ విజయం 
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సాధింపలేవు. 
పొటు చింతామణి, 


వొర్రాణిక్క చారితక నాటకాలతో 
వరవమ్మి కయంవంటి సంస్కరణా 
త్మకమ్మెన నాటకాలూ, అనువాద నాటకాలూ వచ్చినా 
పౌరాణిక నాటకాలనూూ చింతామణివంటి నాటకా 
లనూ, నేటి సాంఘిక నాటుకాలు అధిగమించలేదు. 
నేటి తెలుగు నాటకాలలో ఏ ఉత మ సాంఘిక నాటు 
కాన్ని తీసుకున్నా ఒకే వూరిలో ఖా నాటకాన్ని రెండవ 
సారి (పదర్శించటం గగనమే. వరుసగా కొన్నిరోజులు 
ఏ తెలుగుజాతి యితివృత్తంతో ఉన్నటువంటి నాటక 
మనా (పదర్శింపబడకపోవటం శిచనీయం-అధఃపొతా 
ళంలోఉన్న తెలుగు నాటకరంగానికి, (శీ (కీ గారన్నట్టు 
భూమి ఎంతో ఎత్తుగా ఉన్నది. 


పతితులూ, దీనులూ దగాపడిన తము శ్రళ్ళను 
గుజంచి (వాసేవాళ్ళు క ఆఅవయిన రోజులో, పెద్ద 
మనుష్యులు తమ రచనలో దారి చూపించనప్తుడు; 
“ఇది దారి కాదు అని తమను తాము వేర్పణచు 
కొన్నప్పుడు అబే పేరుతో పతితుల డ్నేన్యజీవితం 
నాటకంగా మలచారు. (తాగుబోతులూ, జూదరులూ, 
వ్యభిచారులూ, ఇంకా ఎన్నోరకాల పతితులూ, వీళ్ళ 
కంకు నికృష్ట్టుంగా వీళ్ల స్పై ఆధారపడి (బతుకు 
తున్నవారూ, పోలీసులూ 0౨౫ నాటకంలో పా తధారులు.* 
మాటలో గుండెను తాకేవాడ్తీ, వేడీ ఉన్నాయి. నిష 
ధించిన దారిలోకి (పవేశించిన యూ దీనులు తమకు 
తాము స్వేచ్చగా ఉన్నామని, తృప్తిని కల్పించు 
కుంటూ వ్యసనపరుల్లె, వ్యసనమే ఆనందమని తమ 
వ్యసన సమాధిలోనికి చీకటిపడగానే న్నిష్కమిస్నారు. 
వాళ్ళ జీవితాలలో కారుచీకటి. “వెలుగును ( పేమించే 
ఇరులను _ ద్వేషించే అదృష్టవంతులు వాళ్ళను దరి 
జేర నివ్వరాయా ! “అసలు వాళ్ళు పతితు లెందు 
కయ్యారు ?' అని ఆలోచించే దెవ్వరు? వాళ్ళు ఆ 
నికృష్ట జీవితంలోనుండి బయటపడేదెప్పుడు? ఈ 
(పశ్చలను సామాజికుల ముందుంచుతుం దీనాలుక్షం, 


భారతి 


కాని పరిష్క.రించదు. కళాసాధనమ్మె_న నాటకం యా 
పరిష్క_రించన కరలేదు గూడ. నాలుకం 


కఠి “సీ 
Fa ఆటో 


సమస్యల్ని 
ఈ  సంస్కుర కో ద్దేశ్యా న్ని 
అందుకె. పాటుబదతారు. 


సంస్కర్త 

నాటకీయ శిల్పం 0౨౫ నాటకంలో కొలువడిం 
దని చెప్పడానికి సందేహించనక్క_రలేదు. సంభాషణలలో 
ఎంత వాడితనం ఉన్నా నాటకీయంగా (పేక్ష కులనుండి 
ఉత్సు కత నాకట్టుకోదు. - 


యీ ఆంగర సూర్వారావుగా రీ నాటకం (వాయ 
టంలో తమ ఉదే శ్య చుమిటో ముందుగానే తెలియ 
బఆచి చీకటిలోనికి (పయాణించగలిగిన సత్హాా ఉన్న 
వా్చే యూ పుస్తకం తెరవ మంటున్నారు. “పూరి 
గుడిసెలూ-ఆఅందం అమ్ముకు బతి కేవాళ్ళు--మానవ 
రూపంలోవున్న రాబందులు-- మైకం కఠిగించేమందు-- 
మురికి కాలువలు--జిధిలమ్న్మెన సమాజపు గోడలు 
జేబు దొంగలు--వా ళృదగ్కుర వంతుపుచ్చుకు నే దొరలు 
బతికిన శవాల రొదలు-బాధలు-యేడుపూ నవ్వూ 
వాటి పూర్యాపరాలు-వివరాలు యిందులో వున్నాయి.” 
ఈ నాటకంలోని గంగరాజు, కొండ, శేఖరం, చిట్టి, 
రాజన్న అంధదరూకూడ సమాజంలో హీనంగా చూడ 
బడుతున్నవా న్నే. కుతే వాళ్ళు పెద్దమనుష్యులకం క 
తామే "పెద్పమనుష్యులమనుక0 టూ వాళ్ళ (పపం 
చాన్ని వేరుగా సృష్మించుకున్నారు. ఒకరిని మించి 
మరొకరు తెలివిగా మాటాడుతూ, గడుసుగా ఎత్తు 
లకు పి ఎత్తులువేస్తూ ఒక సాలెగూటిలో ఉన్నళ్ళు 
ఉంటారు. ఏ పాత గుతించయినా (పేక్షకుల మన 
స్పులలో స్ఫుబుమయిన ముద సడుతుందనిపించదు. 
(పపంచ నాటకరంగంలో జీవులు (ప్రవేశించి నిష్క. 
మించిన కు 0౧౫ నాటకరంగంలోనూ  పాాతలు 
(వ్రవేశస్తూూ న్నిష్మమిస్తాయి. ఇది యథార్థ మే 
ఆయినా చాల తెలుగు నొటకాల చూ౨న తర్వాత నాటు 
కంలో సంవిధాన చాతుర్యం కావాలని కోరుకుం కే 
అదిందుతో లభించదు, 

ఏ నుహానగరంలో రంగస్సృ లం 
ఏ మారు మూలవీథి ఆయినా కొవచ్చు. పాతల వేష 
ధారణకూడ సహజంగా తలమాసిన ఒలుమాసిన 


యమా" నాటక 


విధంగా ఉండొచ్చు. వీరంతా దగాపడిన తమ్ము శ్నేగదా 
మర! వీరిపట్ట సానుభూతి కరిగింంచటంలోనూ, 
సమాజంలో ౦౫ దుస్తితులు మారా లనిపించటుంలోనూ 
లలా నాటకం సంస్కరణో ద్వేశ్యం కలిగిస్తుందన 
టంలో సందేహం లేదు. వ్యాపార దృష్మితో గాక కథా 
త్మక దృష్మితోనే యిట్ని పుస్తక (పచురణకు పూను 
కొన్న “శోభా (పచురణలు' విజయనగరం వారు అభి 
నందనార్దులు. 


నవకధథాౌమంజరి 


(కథానికా సంకలనం; (పదురణ = శీ గోదా 
(గంథమాల; ఉల్చిపాలెము పోస్కు; 
వల రూ. 4-50; 225 పేజీలు.) 


కథానిక బాల్యగండా లను అతి కమించి చుప్‌ కాగా 
గాకపోయినా పీలగాన్సెనా పెరిగింది. యౌవనపు లావ 
ణ్యంతో తెలుగుసిగ్యులు వెలార్చుతున్నది. ఇంకా సీమ 
దాటి పరాయిదేశాల పెద్దల ఆదరాభిమానాలను సంత 
రించుకొని, శిరససుస్పెన అక్షింతలు జల్భించుకో లేదు. 
Ey “ఫ్యాషన్న”క లోన్నె తన తెలుగుదనాన్ని విడ 
నాడి విదేశీ పోకడలు పోతున్నందుకు సాటి "పెద లచేత,' 
విమర్శకులచేత “అ క్షింతలు”' వేయించుకున్నది. (శీ పాల 
గుమ్మి, (శీ పురాణం కథలను అంతర్మాతీయ స్తాయిలో 
మెచ్చుకున్నా ఆ అభివృద్ది _కమపరిణామం కానేకాదు, 
ఇప్పుడిప్పుడు (శీ రాచకొండ విశ్వనాథ శాస్తి కధలను 
కొన్ని ఆంగ్భప(తికలు అనువదించి దేశాని కంతటికీ 


నీ 
తదా రొ (పపంచానికీ అం దజనుసన్నాయి. 


కృష్ణా జిలా 
a) య 


తొలితరం మేటికథానికలను, కథారచయిత 
లను లలానాటి యువతరం ఎఖుగరనటం ఆతి 
శయోక్తి కాదు. మధ్యవయస్కుల్నెనా చదివి మచ్చు 
కున్న జ్ఞాపకాల్నితప్ప మళ్ళీ ఆ కధలను భ్యదపర 
చింది తక్కువ. ఈ యాం[తికయుగంలో అసంఖ్యాక 
మైన ప్మత్రికలనుండి ఉత్తమ కథానికల నేరుకోలే 
మనీ, ఉత్తమ కధానికలను మా(తమే చదవాలని 
అభిలాష తమకున్నదనేవారి ఆకలి తీర్చటానికి కథా 
నికా సంకలనాలు వెలుగు చూస్తున్నాయి. బతే యీ 
సం కలనాలు చాలమట్నుుకు యా కాలపు కథానికలను 
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(గ౦ంథవివుర్శ లు 


కథానికలకున్నంత ఆదరం తదితర నారస్యత (పకి 
యలకు లేకపోవటం గమవార్హం. జీవితంలోని 
ఏ వొక్కటే, రెండు సంఘటనల నాధారం చేసికొని 
(వాస్తున్నది కథానిక్టె తే సమ్మగ జీవిత చితణకు 
యత్నిసు న్నది నవల, (పబంధాలకూ, కావ్యూలకూ 
ఉన్న కూ నవలా శ్నెలికూడ కధాకథనమూ నాట 
కీయమూ, వర్శనాత్మకంగా ఉండవచ్చు. సన్నివేశానికి 
తగిన రిని సమకూర్చుకోవటం రచయిత (పతిభ 
మీదే ఆధారపడి ఉంటుంది. ఇటీవల (కెమ్‌, “సెక్స్‌” 
సాహిత్య (పభావాలు తెలుగు నవలను దురదృష్ట 
వశాత్తు తగినంత లోగొన్నాయి. రచయిత అక్కర 
లేనంత (శదఎను '“ఉత్పుకతిను కలర్పించటానికే విని 
యోగిస్తున్నాడు. పాశ్చాత్య నవలలను వెణిగా చదివి, 
అనుకరించబోయి కథాగతికి ఏ విధంగాను ఉపకరించని 
అనవసరమె న సంభాషణలూ ‘detatls and parti~ 
culers’ మీడ చూపించే (కశద్దలు నవలకు బరువవు 
తున్నాయి. కొన్ని నవలలు పాతచి తణషె_ అధి క 
మన మోజుపడి రచించటుం వలన సమృగత దెబ్బ 
తింటున్నది. ఇటువంటి లోపాలు మరెన్నో ఇటీవలి 
నవలలో ఉంటున్నాయి. వీటన్నిం టినీ అధిగమించి 
రచయితలు చిరస్మరణీ యమ్మె న నవలలు, నాలుగు 
కాలాలబాటు నిలిచేవి రచించక పోవటం లేదు, 
ధాన్యం ఉంతునేగదా విత్తనాలు! అక్కకు మి క్కులు 


మ్నెన నవలల రాఖి గూర్చి బెంగెట్ముకోన క్కర 
లేదు. మంచినవల లు యెంచుకుని పాఠ కుడు 
నేడు గాకపోతే రేపైనా తప్పక ఆదరిస్తాడు. 


అందాకా రచయితలు నిస్తు హతో నవలలను పాఠక 
సొలభ్యంకోసం నవలికలు చెయ్యన క్కరలేదు. 


(లీ వీరాజీ (వాసిన “సుఖంకోసం' అన్న లుకొ 
నవల నేటి నవలాసరములో మేలివూస. (వేళ్ళవినాద 
లెక్కించటూనికి నేటి నవలలు సంఖ్యాప రిమాణంలో 
ఆసంఖ్యాకాలు కావటంవలన కొంత ఉత్తమనవల యేదో 
తెలియటూనికి క్నిషపరిస్తితి యెర్సడేమాట నిజుమే. 
ఉత్తమ నవలలుగాకూడ నేడు చాల నవలలను 
పర్మానవచ్చు. నీ వీరాజీ (వాసిన *సుఖంకోసంి 
అట్లి. ఉత మనవలలలో వొకటి. 


యనాటికే 
“ఎదిగి 


“తారిమలుపుి వీరాజీ 
నవలారచయితగా కథకుడుగా స్కుపసిద్దుడు. 


ఎదగని మనుష్యులు”; “*విక్షివిడని చిక్కులు”; “_పీమకు 
పగ్గాలు నవలలను తెలుగు పాఠకలోకం చిరస శ్రర 
కీయాలుగా యెంచుతున్నది. నవలం కే విరాజీకి 
మంచినీళ్ళ పాయంకాదుః అసలు తచనంకేనే అర 
చేతిలో ఉసిరికాయగా యెంచరు. అందుచేతనే ఆయన 
నవలలో జీవితపు నిమ్నాన్నతాలూ, _ వెలుగునీడలూూ, 
కారుచీకటిలో ఆశాలేశాలూ పాశకుడిదేత కంటతడి 
"పట్చిస్తాయి; కఠిన వాస్తవాలు భయ పెడతాయి; 
మనిషిని (బతికించే ఆశే, నవలను చదివే సహృద 
యుణ్మి పగ్శంవేసి లాగి, గుండెనిండా గాలి పీల్చుకుండే 
లుటుచేసిి, అమూల్యమ్నెన జీవితంస్పెన అపార 
మాన విశ్వాసాన్ని కలిగిస్తాయి. 


శ్చరి విషయంలో దుస్పాహసమ్మెన (పయత్నం 
౦౫ా నవలలో కన్పించదు. ఏ పాత ఎలా మాట్టా 


డాలో రచయిత  కేమూ సంబంధం లేదు. నవలలో 
ఎవర్ని కదిల్చినా వాళ్ళలా మాట్నాడతారు. సమా 
జంలో మనం వీళ్ళను వెదికి పట్ముకోనక్కరలేదు, 


ఎక్కడేనా కన్పిస్తారు. కోటీశ్వరుడు సుందరం, అతడి 
భార్యా, పిల్లలు అందరూ ఎక్కడేనా కన్పిస్తారు. 
సుందరా నికి భృత్యుడు సీతారాముల్ని మాతం 
కొంచెం జా గత్న్యగా వెదకాలి, అటువంటి భృత్యు 
లుండరని కాదుగాని ఆ స్వామిభక్తి అపారమ్మె నది. 
ఆంజనేయుడి హృదయం చీల్చి చూస్తే సీతారాములు 
కన్పించినట్ను, సీతారాముడి హృదయం చీల్చిచూస్తే 
మాతం వాడి “అయ్య సుందరంబాబే కన్పిస్తాడు. 


అహరహమూ వాడికి సుందరంబాబు ధ్యాసే 3 
ఎప్పుడొ వాడి తలంపు “అయ్యకు *  నుఖంలేదసే 
సీతారాముడి కింతగా భక్తి ఉండటానికి కారణం 


వాళ్ళిద్దరిదీ రక్క సంబంధం కనుకనా? ఏమో! ఆ 
విషయం రచయిత తేల్పరు. పాఠకుడి ఆలోచనకే 
నిర్ణయానికే వదిలేస్తారు. చిన్నప్పుడే వాడిని సుందరం 
బాబు తెచ్చి “ఆనా ధశరణా లయంలో చేర్చాడట! 
ఎక్కడనుండి తీసుకొచ్చాడో సుందరంబాబుకే తెలి 


యాలి. పాఠకులుమాతం సీతారాముడు సుందరం 
గారి ‘lllegitimate child* అనుకోవటానికి 
కలుంది. ఐతే రీ శారాముడి జన్మవృత్నాంతం మడ 


కభేద్యమే అయింది. సుందరంబాబు ఆ రహస్యం 


వాడికి చెప్పకుండానే గుండై ఆగి చనిపాయ్యాడు. 
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ఇదమిత్త మని చెప్పలేని అనురాగం నుందరంబాబుకు 
కూడ సీతా రాముడిపట్టు ఉండేది. 

కీతారాముడు తనను తాను నౌకరుగా యెంచు 
కోలేడు. తనది ఉద్యోమనే అనుకుంటాడు నౌక 


ర్హృందరి పెనా యజమానికి ఏ అన్యాయ మూ జరుగ 


కుండా, అసౌకర్యం కలుగకుండా పెత్తనం చలా 
యిస్తాడు. సుందరంబాబు రహస్య జీవితం గుణజింది 
తెరిసికోనటానికి కూడ  _వయత్నించడు. ఆయన 

ఎంత తలచి అడిగినా, ఎవ్వరడి గినా 
“అయ్యి గుతించి ఏమీ చెప్పుడు. తన (పేమను 
పంచుకోవటానికి (పయత్నించిన పనిమనిషి మా 


లచ్చిమి'ని ఆయ్యమీద ధ్యాసతో పట్టించుకోక దూరం 
చేసికొని, ఆమె గొప్పింటివాళ్ళ భోగవసు వుగా మార 
డానికి కార కుడౌతాడు. నన్ను ముట్టుకోకు నామాల 
కా కీఅన్నట్టు నౌకర్ల. _ పేమను పంచుకోవటానికి కూడ 
నోచుకోడు. నుందరంబాబు మనస్సులో అనురాగాన్ని 
పొందినా ఆసి ని పొందటానికి ఆయన అను(గహాన్ని 
పొందటానికి నోచుకోలేదు. ఈ స్వామి, భృత్యుల 
అనుబంధం సమాజంలో అరుడ్నెనట్న్లు సాహిత్యంలో 
ఆపూర్వం. 

ఈ నవలలోని (పతిపా తా “సుఖంకోసంి (పాకు 
లాడ్మమే కన్పిస్తుంది. మణి మనుష్యులందరూ కూడ 
సుఖంకోసమేకదా పొకులాడతారు ! సుఖంకోసం జరిగిన 
వేటలో ఎవరికి దక్కిన ఫల మెంత? ఎవరెంత 
సంతృప్పిని పొందారు? ఈ సమస్యలకు పరిష్కా 
రంగా వివిధకోణాలనుండి వెలుగును ,పసరింపజేసి యీ 
“నవలను జీవితమంత విలువ్షె నదిగా చేశారు. కోటీ 
శ్యరుడు సుందరం ఎంత సంపాదించినా, ఎన్ని విలాసా 
లున్నా (తాగుడరా జూదమూ వేశ్యా అన్నివ్యసనా 
లకూ అతడికి అవకాశాలున్నా, భార్యాబిడ్డలు తన 
మాట విని, తన నర్భంచేసికొని తన అంతస్తుకు 
తగినట్సు నడవటం లేదని, తనకు సుఖంలేదనీ అను 
కుంటాడు. ఆయన భార్య ధనలక్ష్మి తన భర్త 
తనను భార్యగా ఆదరించటంలేదనీ, ఎంత డబ్బున్నా 
తనకు హోదాలేదని బాధపడుతుంది. ఆయిన కొడుకులు 
తమ తం డికి ఎంత డబ్బుండి యేమి లాభం? ఆనుభ 
వించటానికి గీతలేకపోయినతరువాత ౩ అనుకుంటారు. 
ఆయన కుమార్తెలు తమ కిష్టంవచ్చిన యువకుల్ని 


రతి 


పెండి చేసికోవటానికి తండి అనుమతించడని బాధ 
పడతారు. ఈ విధంగా అందరూ తమకు సుఖంలేదనే 
నిట్మూూరుస్తారు. మేనేజర్‌ ఆర్ముగం, (డ్చావర్‌ గురు 
వులు అందరూ ఆంతే. ఇంక సీతారాములు సరేసరి. 
యజమాని సుఖంతప్ప తన సుఖం తాను చూసుకొనే 
చూసుకోడు. తా నన్నిమాటలూ మనస్సులో యేమీ 
దాచుకో కుండా నే చెప్పేసే గున్నమామిడివెట్ను తో గూడ 
యజమానికి సుఖంలేదనే మొ అ పెట్టు కుంటాడు. 
౦౨౮ నవలకు 


“సుఖంకోసం'” అన్న పరు సరిగా. 


సరిపోయింది. 
నవల 
విమర్శ 


‘Criticism of life’ అన్నసూక్తి 
కన్వయించుకుం కు యా నవల మంచి 
(గంధం. విమర్శగూడ వొక కశేగా మరి! కళాత్మక 
మైన జీవిత విమర్శ యూ నవలలో కన్పిస్తుంది. 
సంపన్నుడి మనస్సులో ని ఆలోచనలను అతడి గుండె పె 


చెవి పెట్టి వింటున్నట్టు ఉంటుంది. అన్ని సొఖ్యా 
లుండి కూడ కుటుంబ పభ్యులమధ్య అసురాగ 
బంధాలు బలంగా లేకపోతే ఆతడు పొందిన బాధ 


వర్శనాతీతం. కాని, (శీ పిరాజ్‌ చాలవరకు అతడిని 


సానుభూతితో ఆర్జంచేసికొని బాథను మాటల్నో 
పెట్టటంలో కృతకృత్యులయ్యారు. భాగ్య వంతుడి 


దాతృత్వమంతా అతడు పన్ను లెగవెయ్యటాని కేననీ, 
అతడు అనాధ శరణాలయాలు నడిపినా, దిక్కులేని 
వాళ్ళను చేరదీసి తనకు కుక్కలుగా, విశ్వాసపాతు 
ల్చెన నౌకర్ఫుగా ఉపయోగించుకుంటానికేననీ లోకం 
అనుకోవటంలో నిజం లేకపోలేదంటారు, 


ఎన్నో అద్భుత సత్యాలను నీతులు చెప్పినట్టు 
గాకుండ తన నవలాశిల్పంలో యిశికించి చెప్పిన 
(శీ వీరాజీ అభినందసీయులు. ఈ నవలను నవలాభి 
మానుల్పెన పాఠథకులందరూ చదిని తీరాలి. 


ఆత్య బలి 


(రచన : (శ్రీమతి సి, ఆనందారామం; (పచు 
రణ: (కీ యం, శేషాచలం అండ్‌కో; మచిలీపట్టణము ; 
సికిందరాబాదు : మ్మదానసు; 192 “పేజీలు: వెల 
రూం. 2) 

_ రచయ్యితుల రచనలలోనే సమకాలిక సమాజం 
సరిగా చర్చింపబడుతున్నదని కొందరు విమర్శకుఆ 
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(గం ని మ్కర్భ లు 


తలంపు. కాని వారి రచనలో చ్లెవిధ్యం తక్కువని 
రచయితులలో కొందరు అంగీకరిస్తూూన- ఉన్నారు. 
ఇల్లూ: ఇంటి పరిస్వితులకు మించి ఊహించలేని, 
చాలమంది రచయ్యి తులు అపోహల మేఘాలను వ్యక్తుల 
మధ్య సృష్మ్టించి వాటిని చెదరగొాట్మటంలోనే రచనను 


కేం దీకరించి, సఫలీ కృతుల్నైనట్టుగా భావించి 
సంత ఎముపొం దుచున్నారు. ఇప్పుడు (వాన్నున్న 


రవయ్యి తులలో ఎక్కువమంది మధ్యతరగతి వారే అయినా 
వారి రచనలో తరచు ధనికస్వాముల కషాలూ, 
మానసికమ్మాన బాధలే వర్శితమౌతున్నాయి. కారూ, 
మేడా, (దాకతోటా, అందమెన భవనమూ ఉన్న 
మనుష్యుల కొచ్చే కష్ట్టాఠ, సుఖాలే వస్తువుగా స్వీక 
రించటం పలుమంది రచయితులలో కనిపిస్తుంది. 
పోనీ ఆ మనుష్యుల జీవిత విధానాన్నె_నా స్మ కమంగా 
పరిశిలించి, తగినంతగా అర్హం చేసికొని (వాస్తు 
న్నారా అంకు అదీ లేదు. ఏహ్యమ్నెన ‘aristocratic 
ideas’ త్రో వాళ్ళు మభ్యపడి చదువరులనూ అదో 
రకమ్మెన న్మిదావస్తలో చిచ్చుక్‌'డుతున్నారు. 
కళ్ళిస్పె చూసి, 
మలచగలిగిన 


జీవితపు మిట్నపల్భాలను 
చూసిన దానిని చక్కగా రచనగా 
వారికోసం  పాఠకలోకం ఎదురు చూస్తున్నది. 
అప్పుడూ రచయి. తులుకూడ సాహిత్యంలో సరి 
యెన భాగస్వాము ల నిపించుకొ నేది. కొద్దిమంది రచ 
యి తులుమా(తం కాలంకంకు ముందే ఊహించి, 
వాస్తవాలకు అనవసరమెన ముసుగు తగిలించక 
కభాత్మకమ్మెన రూపురేఖలు దిద్ద గలిగినవారు కన్పిం 
చటం ఆనందదాయకం. __ _ ఇల క 
పి. (శీదేవి కాలా తీత వ్యక్తుల గుజించి (వాసి అకాల 
మృత్యువువాత బడినది (శ్రీమతి ముప్పాళ రంగ 
నాయకమ్మగారు సాహిత్యంతో సంఘ చైతన్యాన్ని, 
వ్యక్తి సంస్కారాన్ని "పెంపొందించటానికి నిరిరామ 
మైన కృషి చేస్తున్నారు. 

(మల పి. ఆనందారామంగారు '“ఆత్మబరి' 
అనే యా నవలలో కాలాతీతంగా ఊహించి ఆత స్ట 
గౌరవంతో (బతకా లనుకొనే అక్కయ్య; సంఘా నికీ 
తలవాగ్శికూడ “స్వయం సిద్ధ” కథలోలాగ భర్తను 
తీర్చిదిద్దు కొన్న చెల్టెళ్ళు. కధను చక్కని , నవలగా 
(వాశారు. కొని యింకా క్‌"న్నిసంఘటనలూ, సభా 


x 


షణలూ. నేలమిద నడవక గారిలో తేలిపోయి నేల 
విడిచిన సాముగా తయార్డెన్నాయి. - . 
శోభ అనే అమా శ్రయి స్వతం తంగా ఉద్యోగం 
చేసూ తన జీతంతో కుటుంబాన్ని కొంతవరకు 
ఆదుకొం టవ చదువుకొన్న సంస్కారంతో తన 
వివాహ సమస్యను తానే పరిష్కరించుకోవబానికి 
సిద్దమౌతుంది. డాక్టర్‌ రావు అనే యువకుడు చిన్న 
వయస్సులోనే భార్యను పోగొట్యు కొని, తన చిన్నారిపాప 
ఆశను (పాణానికి పాణంగా పెంచు కుంటూ ఉంటాడు. 
దేశరక్షణనిధి వసూలు చేస్తూ శోభ డాక్టర్‌ రావును 
కలిసికొని పరిచయం (కమంగా ఆశకు ఆత్మీయు 
రారిగా మారి, డాక్టర్‌ రావు కోరికప్తె అతడితో 
వివాహానికి సన్నడ్దవౌతుంది. ఈలోగా ఎన్నో ఆను 
మానాలు, డాక్టర్‌ రావును చుట్టుముత్చి వేధిస్తాయి'. 
ఈ అపోహలు తొలగిపోయేలోగానే ఆశ చనిపోతుంది. 
శోభ ఉద్యోగంచేస్తూ, తనతోటి ఉద్యోగుల నారా. 
నికి సం కుచితత్వాని కీ, వాళు విసిరే అపనింద 
రాళ్ళకు అతీతంగా నిలిచి, ఉద్యోగంచే సే అమా్మాయి 
లకు ఆదర్శంగా నిలుస్తుంది. శోభ, సరోజిని, మారిని, 
మూర్తి, కేశవ, భాస్కరరావు అనే పేరులున్నవాళ్లంతా 
కఠిసి యువజన సమాజం స్తాపించి, ఉద్యోగాలుచేస్తూ నే 
సంఘసేవకు పూనుకొంటారు. అన్ని జాత్సాహిక సమా 
జాలలాగే వీరి సమాజమూ పరస్పర అభి పాయభేదా 
లకు, స్వార్హానిక్షీ ఆలవాలమ్మె_ వీటలు వారుతుంది. 
a సమాజంద్వారా సభ్యులంతా ఎవరి అవకా శాలను 
వాళ్ళు ఎదుకొంటారు. 
శోభ అన్నయ్య చలపతిని చారిద్యం (కుంగ 
దిస్తుంది. దారి_ద్యం అతడి బుర్ద్డినికూడ (కుంగ 
దీసి సాటివాళలో తలయెతుకు తిరగాలనే తహ 
తహతప్ప, చెల్లెళ్ళ అభిపాయాలన్సు చదువుకుని 
వాళ్ళు పొందిన సంస్కారాన్ని అర్హం చేసికోకేడు. తన 
చెల్లెళ్న పెళ్ళిచేయటమే తన జీవితధ్యేయంగా పెట్టు 
కుంటౌడు* ఆందునా విఫలవౌతాడు. 
శోభ చెల్లెలు ఉమ సంఘాన్ని యెదితించదు. 
లొంగిపోయి చదువురానివాడిని పెళ్ళిచేసుకొని అత్నా 
ఆడబిడ్డలూ ఎన్నోక్షష్ణాలు పెడితే వోర్చుకొని, కష్ణ 
పడి భర్తను తన ఉద్యోగపు సంపాదనతాొ చదివించి, 
స్వయంకృషిలో సఫరీకృతురాల్లె తన భర్త్యకు వ్యక్తి 
త్వాన్ని చేకూరుస్తుంది. పాత్మివత్యమం కే ' యిదీ, 


«8.] 


భారతి 


దాంపత్యం భార్య అనుకూ లవతియైనప్పుడెంత శోభిం 
చేది ఉమకృపషిలో వెల్టడౌతుంది. 

చలపతి కుటుంబ దారి ద్యాన్ని వర్శించిన 
సంఘటనలు హృడయవిదార కంగా ఉన్నప్పటికీ, కొన్ని 
చోట్ల బొత్తిగా అవాస్తవ మనిపిస్తాయి. సమాజాన్ని 
గూర్చి రచయి(తి చేసిన వ్యాఖ్యానాలు కొన్నిచోల్టు 
ఆలోచనలు రేకెత్తింపంజేస్తాయి. “ఏవింటీ సమాజం? 
పోలేకపోలేకసోయే పాతకాలపు అత్యాచారాల 
తపానిక్కీ రాలేకరాలేక అతిమెల్సిగా వచ్చే సంస్కార 
యుత సభ్యసమాజానికీ నడుము ఆందంగా ఆకర్ష 
శీయంగా ఆశలూ, భయాలూ కలబోసుకుని విరిసిన 
ఈ సంధ్యారాగంలో విజ్హాన మలవరించుకొని 
సంస్కారం సంతరించుకొని పరిపూర్ణ వ్యకిత్యాన్ని 
పొంది దాని విలువను గుర్తించిన స్తీ ఎంత 
కాల మా అయోమయంలో తడుముకు లాడాలి?’ ఈ 
వాక్యాలు ఆలోచనాత్మకంగా ఉండి ఆనందింప 
జేసా యిం 

(శీమతి ఆనందారామం గారు లుకానాటి నవలొ 
రచనలో నూతన (పయోగాన్ని చేశారు; ఈ కాలానికి 
సరిపోయిన యితివృత్నాన్ని యెన్నుకున్నారు. కాని 
నవల చదివినతరువాత బలీయమైన ము(దతో పాఠ 
కులు కలకాలం జ్ఞాపక ముంచుకుంటారని చెప్పటం 


కష్టం. ఆలోచనను  'రేకెత్తింపంజేసి సరియైన 
సంస్కారాన్ని అందించటంలో మా(తం కృతకృత్యు 
లె నారు. 


వన్న) రామమోహనరాయ్‌ 
ఇట వో ఇంది 
వమారి్య్ట్చాసప్టా తత్వశాస్త్రం 
(మూలం: వి. అఫనాసియేవ్‌. 
వె, విజయకుమార్‌, నిడమశ్తి ఉమారాజేశ్యరరావు, 
బి. రామచం(దరావు. విశాలాంటధ (పచురణాంయం, 
నిజయవాడ-2. వెల రు. 5-00.) 
మానవ చరితను (పభావితం 
నీయులలో కారల్‌మార్క్‌ ఎ స్యానం 
బంతిలో ఉంటుంది" తత్వశాస్పాన్ని ఊహకందని 
అవాస్తవిక విషయాలను వివరించే శ్యాస్తంగాగాక, 


లోకంలో 1 ఘనీభవించిన అన్యా యాన్నీ-చెడునూ 
నిర్మూలించి న్యాయాన్ని -మంచినీ పెంచే ఉపకర 


అనువాదం ; 


చేసిన మహ 
మొదటి 


జంగా చేసినందువల్ట ఆయనకు ఆ ఘనత లభిం 


చింది. లోక కళ్యాణమే మా ర్కెస్సుు తత్వశా(స్తం 
యొక్క లక్ష్యం అయినప్పటి కీ అందరి లోపాలను 


అది పరిహరింప లేదు. 

మార్కె ఎన్ను తత్వశాస్త్థ ౦లో లోపాలు 
ఉన్నాయం కే ఆశ్చర్యపడ నవసరం లేదు. 
శాస్తం కూడ ఒక 
పాదించే అర్హాలు కావు. ఈ 
సూతం శా్యస్తానికి కూడ వరి సు ది. 
వేత్తలు తమకు లభించిన శాస్త విజ్ఞానాన్ని అజ 
లోకి తీసుకొని _పపంచాన్ని గురించీ, మానవునకూ 
(పకృతికీ, మానవునకూ -- సమాజానికీ ఉన్న సంబం 
ధాలను గురించి కొన్ని సిదాాంతాలు వెలయిస్తారు. 
ఆ సిద్దాంతాలను శ్మాస్తీయ దృక్పధంతోనే పరిశీ 
రించాలి. అవి అంతరత న్హైరుధ్యం లేకుండా హేతు 
చెందుతూ 


శా స్కమే శ వా (సాలు (పతి 


బద్దంగా ఉన్నవా? లేవా? 
యి 
వున్న శాస్త విజ్ఞానం, సమాజ పరిణామ, ఆ దార్త 


నిక సిద్దాంతాలను సమ రిస్తున్నవా? తృణిక 
రిస్తున్నవా లి ఇత్యాది విషయాలు సత్య పి య 
త్వం తో తేల్చుకోవాలి. ఇటువంటి శ్యాస్నీయ 
దృక్పధంతో అనేకులు మార్కిస్సు దర్శనాన్ని 
కూలంకషంగా పరిశీలించారు. వారిలో సిడ్నీహుక్‌ , 


బెర టాండ్‌ రసెల్‌, కారల్‌ పాపర్‌ యం. యన్‌. 
రాయ్‌ ముఖ్యులు. వారు ఈ శతాబ్దంలో ఆభివృద్ధి 
చెందుతూవున్న  భాతిక విజ్ఞానాన్నీ సామాజిక, 
ఆరి క పరిణామాలనూ అజలోకి తీసుకొని మారి ఏసు 

(s3) 2 
తత్వశాస్త్రంలో ని దోషాలను చేసినారు. 
అయినప్పటికీ కారల్‌ మార్క్‌ భక్తులు కొందరు 
మార్కి స్సు తత్వశాస్త్రం దోషరహితమనీ, పరమ 
సత్యమనీ ఎలుగెత్సి చాటుతున్నారు. వారు 
మార్క దర్శనాన్ని ఒక మతంగ్కా ఒక వేదంగా 


ఠి 


రుజుపు 


ఆరాధిస్తున్నారు. “మా ర్కి స్సు తత్వశాస్త్రం 
అను యూ (గంథాన్ని రచియించిన అఫనాసి 
రయేవ్‌ వారి కోవకే చెందినట్టు కనపడుతుంది. ఎందు 
కంచే “మార్క్‌ ఉపదేశాలు సత్యమై నవి 
“మార్కి జంలోని సత్యాన్ని చరిత ధృవీకరించింది” 
(పేజి. 515) “మానవజాతికి తెలిసిన భావాలన్ని 
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(గంథవిమర్శలు 


టిలో శ్నాపీయ కమ్యూనిజం ఆత్యంత అభ్యుదయ 


కరమ్మెనది” (పేజి. 482) “శా స్రీయమె న 
మారి స్మ -- లెనినిస్ము (పపంచ దృక్పథానిదే భవ 
9 శన 
ష్యతుు. (పేజి, 74) ఆని ఆయన ఉద్దాటి 
స్తున్నారు ! 
0౨౮ 


“మార్కిస్సు. తత్యశా స్తం) అను 
(గంధంలో మొత్తం 19 అధ్యాయా లున్నాయి. 
మొదటి మూడు అధ్యాయాలలో తత్వశా స్తృంయొక్క 
స్వరూపాన్ని గురించీ, మారి స్సు తత్వశ్య్మా స్తం 
యొక్క అభివృద్దిని గురించి చర్చింపబడింది. తరు 
వొత ఆరు అ ధ్వాయా లలో (పధానంగా గతితార్కిక 
శాతికవాదం వివరింపబడింది. చివరి పది అధ్యాయా 
లలో చారి తక భాతికవాదం, వర్ణ పోరాటం, సామా 
జిక విష్ణవం ఇత్యాది విషయాలు (పతిపాదింప 
బడినాయి. 

కొరల్‌ మార్‌ )-(ఫిడరిక్‌ ఎంగెల్టు లిరు 
వురూ “మార్క్‌ దర్శన” సంస్నాపకలు. ఈ దర్శ 
నాన్ని *స్పె౦టిఫిక్‌ సోషరిజంిఅ నికూడ పేర్కొనటం 
కద్చు. అయితే సోషలిస్తు భావాలు మార్కు కు ముందు 
7g శతాబ్ది నుండియే పచారంలో వున్నె_. 
మావ్నీ, మోరల్తీ,, బాబూఫ్‌ మహాశయులు సోషరిస్ము 
సిద్దాంతాలను గురించి (వాశారు. ఇంగ్భండులో 
రాబర్ము ఓవెన్‌, 1ఫాంసులో సెయింట్‌ సెమన్‌, 
ఫ్యూరియర్‌, |పౌథన్‌, లూయీోోబ్బాంక్‌వంటి (పము 
ఖులు సోషరిస్తు సిద్దాంతాలను వివరించారు. 
మార్కు కి పూర్వమే వర్శ పోరాటాన్ని గురించి 
ధియ్మర్కీ గిజాలు వర్శించారు. అదనపు విలువను 
గురించి హాల్‌, గాద్విన్‌ , థాంప్పన్‌ (పభృతులు వివ 
రించారు. ఆడంస్మిత్‌, రికారోలు (శమ సిద్దాంతాన్ని 
వెలార్పారు. స్పెంటిఫిక్‌ సోషరిజానిక్రి పునాదులు వేసే 
(పయత్నంలో మార్కు. తనకు ముందున్న మేధా 
వులనుండి ఎన్నో అభి పాయాలు (గ్రహించాడు, 
చెకో హెర్షర్‌, మైఖేల్‌ మహాశయులు దారి 
(తక సద్దాంతంలో ఆయనకు మార్గ దర్శకులు, 
“మార్కిస్ము తత్వశా(స్తం' ఆను యూ (గంథంలో 
ప్ప విషయాలకు తగిన _పాధాన్యం యిచ్చినట్టు 
కనపడదు, 

“మార్కిస్సు తత్వశాస్త్రం 
భాతికవాదమని పిలవబడుతుంది.” 


గతితార్కిక 
(పేజి 21.) 


ఈ వాదంలోని (_పధానాం శాలు రెండు, ఒకటి గతి 
తర్కం. రెండవది ఛాతికవాదం. భాతిక వాదా 
నికి గత్రి తర్మ్కానికీ మధ్య *సజీవ ఐక్యతను 


సాధించి” తత్వశా స్తృంలో మార్కు దర్శనం గొప్పు 
విప్పవం తెచ్చిం దంటాడు రచయిత. (పేజి 64.) 
గతి తర్కాన్ని భాొతిక వాదానిక్తి జోడించవలసిన 
అవసరమేమిటో, అందువలన శా త్రిక వాదానిక్రి 
కలిగిన మేలు యేమిటో ఆయన రుజువు చెయ్య 
లేదు. భాతికవాదం స్వయం సమృద్దం కాకపోతే 
“గతితార్కిక అనే విశేపణం చఊానికి పుష్టిని నమ 
కూర్చగలదా ౫” *గత్రి తార్కిక , ఛాతికవాదం) అనే 
మాటయే స్వయం బాధితం కాదా? ఎందుకంకు గతి 
తర్కం భావాలకు సంబంధించినది. గతితర్కమన్నా, 
మరే తర్కమన్నా అది భావాలకు సంబంధించినదే 


గదా? శాతిక (దవ్యానికి తర్కం ఉండట మేమిటి? 

భావవాది ఆయిన హెగెల్‌ మతం (పకారం 
చరిత అంతా (బహ్మాం. & (బహ్మమే వి శ్వ్వప లశిణా 
మానికి కారణం, అయితే 


(బిహా పరిణామం ఆన్న 
యోగి (10 6919), (పతియోగి (Anti-Thesis), 
సంయోగ (Synthesis) అనే (తికరూపంలో జరుగు 
తుందంటాడు హెగెల్‌. త్ర (తికధారనే గతితర 

మంటారు. భావవాది అయిన “హెగాల్‌ సూ తీకరించిన 
గతితర్కాన్ని మార్కు ₹"తికవాదానికి సంధించటం 
విస్మాయకరం. అంతర్భ (రుధ్య తర్కాన్ని గతితర్క 
మంటారు. గతితర్క్మంలో ద్యంద్వ్యాలకు లేక వఎరుద్ద 


శక్తులకు ఐక్యం చెప్పుకోవటం ముఖ్యం. ఈ గతి 
ర్కాని స 
తర్కానికి తర్కశ్శాస్తంలో స్నానం లేదు. తర్క 


శాస్త్రంలో (పధానమ్మె న రెండు నియమాలు వున్నాయి. 
ఒక నియమం (పకారం “ఒకేసారి ఒకే వస్తువు ఇటు 
సత్యవెళా అటు అసత్య వా కొవాలిగాని, రెండూ 
కావటావికి వీలులేదు.’ ఇక రెండో నియమం (పకారం 
“ఏడ నా ఒకటి సత్యంకాన్నెనా కావారి, లేక కాకుండా 
న్ననా వుండాలి; కాని యీ రెంటికీ మధ్య మరొకటి 
లేదు.” అంతర్జె పరుధ్యంప్పె న ఆధారపడిన గతితర్కం 
ప్పెరండు నియమాలనూ ఒక్కగీటుతో కొట్టి 
వేస్తుంది. పె. నియమాలను కాదని, గతితర్కాన్ని 
ఆరాధించినందువలన ఆలోచనా (పపంచంలో అవ్యవస 
యేర్పడక తప్పదు. (పొ ఫెనర్‌ సెబె_న్‌ చెప్పినట్టుగా 
అంతర్భెెరుధ్య నియమం ఒక మాటల గొరవ్రీయ్‌కాని 
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జాారతి 


విశుదఎమ్నెన ఆలోచనా విధానం కాదు. ల 
dialectic cannot be said to constitute a 
definable scientific or philosophical 


method.’ | అయినప్పటికీ మార్కొస్ములు గతి 
తర్కాన్ని. మించిన పరమార్శం లేదని “గతితర్క 
మొక్కకు శ్యాస్నీయమ్నెన పద్దతి (పేజి. 17.) 
యనీ ఉ ద్నోషిస్తున్నారు. ప్పెగా గతితర్క్భ్మం “పకృతి, 


ర 


మానవసమాజం, ఆలోచనల అభివృద్ది, చలనా౭కు 
సంబంధించిన సొధారణ నియమాల శా (స్తం. 
("పేజి 129) అని కూడ విశ్వసిస్తున్నారు. ఒక 


అశా స్పియమెన గతితర్కానికి ఇంత అసంబద్దమ్మెన 
(పౌ ధాన్యాన్ని కల్పించటం మార్కిిజంలోని ఒక 
(పధాన దోషం గాదా? 

'సామాజికాభివృద్ది కూడ గతితార్కిక శిలమని' 
(పేజి. 259) మార్క్స్సిస్క్టుల నిర్భయం. వారి 
వాదం (పకారం సామాజిక పరిణామాన్ని నిర్ణయించేది 


ఉత్పతి సాధనాలు - ఆర్మిక స్తితిగతులు. “సామాజిక 
పరిణామాలలో ఉత్పతి విధానం నిర్భాయక పాత 


వహిస్తున్నది.” (పేజి. 332.) ఈ పరిణామం వర్న 
పోరాటుంద్వారా తప్ప సిద్దింపదు. కాగా వర్శ పోరాటమే 
మానవచరిత అంటారు మార్క్హ్సిస్కులు. అయితే 
మానవచర్మితలో వర్గాలకూ, ఉత్పతి విధానాలకూ 
వున్న (ప్రాధాన్యాన్ని యెవ్వరూ కాదనలేరు. కాని 
చర్యితగమనానికీ, విప్పవాలకూ కేవలం ఆర్మిక నీతి 
గతులేగాక, భావాల (పాబిల్యం, సమర్శ మన నాయ 
కత్వం కూడ అవసరమే గదా? అయినప్పుడు మహానాయ 
కులు తలెత్తటం “సహజంగా పూర్తిగా యాదృచ్చిక 
సంఘటన' (పేజి. 340) అని సంభావించలుం 
అస మంజసం. ఇక చారి(తక పరిణామం “అనివార్యంగా 
(తికగతిలో జరిగి, ధనికస్వామ్యం విధిగా సోషలిజానికి 
దారి తీస్తుంది” అని మార్కు దర్శనం (పతిపా 


దిస్తుంది. ఈ (పతిపాదనవల్హు మానవచరి త ఒక 
“కర్మవాదంగా' రూపొంది; భవిష్యత్తును గురించి 


జోస్యందెస్పే విషయంగా దిగజారింది J 

స్వాతం, త్యం-రాజ్యాంగయం తం -నీతి కళ 
మొదలయిన విషయాలను గునించి మార్కె ఎన్మ్నుతత్వ 
శాస్తం పూర్తిగా వర గా బలో నే భాష్యం చెప్తుంది. 
“మారి స్సు-శెనినిస్సు సిద్దాంత పరిజ్నానం కలిగి, 





వాటిని సరిగా పరిస్తితులకు అన్వయించుకో గలిగిన 
సామర్హా న్‌ు అలవరచు కొని, వాటి ఆధారుగా 
ఉత్పతి రాజ కీయరంగాల్నో (పజలు చ్చెతన్యయుత 
కార్యకలాపాలకు పూను కున్నప్పుడే సమాజంలో యదార్థ 
స్వాతం త్యం వృద్దిచెందుతుంది.' (పేజి. 269 ) ఈ 
నిర్వచనం (పకారం మార్కు దర్శనాన్ని అంగీ కరించని 
అమెరికావంటి దేశాలలో “యదార్హ స్వాతం (త్యం' లేదని 
అనుకోవాలా ? మార్కు దర్శనాన్ని అంగీకరించిన 
దేశాలమధ్యకూడ వాదభేదా లున్నాయి గదా ఉదాహరణ కు 
రష్యా-చ్చె నాల మధ్య పొడసూపిన "వాదబజేదాలు జగ 
ద్విదితం. సప్లై నిర్వచనం (పకారం “యదార్డ 
స్వాతం (త్యంి రష్యాలో వున్నదా? లేక చైనాలో వున్నదా? 

రాజ్యాంగయం తం (స్టేట్‌) వర వ్యవస్త అనీ క 
సమాజం కమ్యూనిజంవె_పుకు పురోగమించేకొద్నీ 
“రాజ్యాంగయం తం సమసిపోవటెం నెమ్ముదినెమ్మదిగా 
జరిగే దీర్హకాల పరిణామం.” (పేజి. 441.) అని 
“'మార్కి స్సు తత్వశాస్కంి జోస్యం చెప్తోంది. ఒక 
వ్తె_పున నానాటికీ రాజ్యాంగయం తంయొ క్కు (పాధాన్యం 
పెరు గుతూవుంకే, నెమ్మదిగా అది వాడిపోతుందను 
కోవటం కేవలం (భమ! మార్కి స్తు దృక్పథం 
(పకారం ఎవరికివారు ధర్మ సొద అధర్మ మదో 
నీతి యేదో, అవినీతి యేదో చెప్పుకోటూానికి వీలులేదు. 
ఎందుకంకే “నీతి వర్న స్వభావం సంతఠించుకొన్నది.' 
“ఈనాటి సమాజంలో రెండు రకాల్ళెన నీతి--కమ్యూ 
నిస్తు నీతి, బూర్మువానీతి ఒకదాని నొకటి ఎదు 
ర్మాంటున్నాయి.? (పేజి. 491.) ఇక కమ్యూ 
నిస్కు నీతి (శామికవర్శం సాగించే వర్శ పోరాట 
(పయోజనాలకు లోబడి వుంటుంది. (పేజి. 492.) 


కళను గురించికూడ మార్క్సిజం వర,దృష్న్టితోనే 
పరిశీలిస్తుంది. కళయె.క్క “వేళ్ళు (శామిక (పజా 
నీకంలో లోతుగా న్యాపించివుండాలి" (513 పేజి.) 
ఏలనన కళ  “పర్శ పోరాటంలో _పధానమయిన 


ఆయుధం.” (510. పేజి ) 

కొన్ని సందర్భాల్లో ఈ |(గంథంయొక్క అను 
వాదం అతిక్సిష్భుంగా వుంది. ముఖ్యంగా అయిదవ 
అధ్యాయం పాఠకులను తికమక పెడ్తుంది, ప్లేటోను 
“ప్పాటో'గా, లాక్‌ను *లాకెగా అనువదించటం అను 
వాద కుల అ(శద్చకు తార్మాణం ! --ఏ. ఆర్‌, 
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విస్రుంగా నివారణ పొందండి 


సానికంగా ఉండే బాధను నివారించుకోడానికి ఊరికే 
దులు ఎందుకు వుచ్చుకుంటారు? నొప్పిఉన్న చోటుమిడ 
ఆఅమృతాంజన్‌ రాసి ఆమామంగా శ్నీమంగా నివారణును 
పొందండి. ఏ అపాయం లేకుండా కండరాల నొప్పులకు, తల 
నొప్పికి, బెణుకులకు ఇంకా కిళ్ల నొప్పులకు ఆమోమంగా 
గుణమిచ్చే అమృంళకాంజన్‌ 10 రకాల కాపధాలు చేంన 
మందు. ఆమ్బృతాంజన్‌ గుండెజలుబుకే కాక సాధారణా 
జలుబులకు కూడా మంచి మందు. కొంచెంకొంచెమే ఉపయో 
గించపలసి ఉంటుంది కాబటి ఒక సీసా మీ కుటుంబాని 
కంతాకలిపి నెలల తరబడి వస్తుంది. 
ఆఅపవనరానికి ఎప్పుడూ ఆఅమృతాంజన్‌ ఉంచుకోండి. అమృ 
శాంజన్‌ 70 ఏళ్ల (పసిద్ధినిపాందిన నమ్మకమైన గృహజాషధం. 


ఆమృతాంజన్‌ నొప్పులు జలుబుల వివారణకు 10 ఆమృతాంజన్‌ లిమిటెడ్‌ 
రకాల పౌషధాలు చేరిన మందున, మదాను - బొంబాయి - కలకత్తా - ఢిల్లీ 





